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VIIK 621.396.67.01
OIITUYECKHWH JINMHEVHBINA TEPMUHAJI! YVCTAHOBKA U
[IPOEKTHPOBAHUE OBOPYIOBAHUA.

Aobnoyradyp XoramoB
Jorrerr Camaprarncroro ¢uarana TATY umenn Myxammana ax-Xopazmm
Tynxua CyToHOB
Juperrop Camaprarncrkoro ¢puauana AR “Yzberxremeromr”
Abnyxadpus HKypaxyiios
Havansanr ornera Camaprasgcroro ¢gusrrana AK “Ysoerxrereronr”

Amnaramusa: B ocHoBHOM B aT0F crarke, yrazaro mpo AirPON- Oorayeckmri
JIHHEHHBIH TEePMHHAJI, KOTODPBIH MOMKHO YCTAHABJHBATH HA CYINECTBYROIIHE
mobmrabHbIe cadTe. AirPON — TexHOJIOrHA BBICOKOCKOPOCTHOI'O JOCTVIIA B
HHTEePHET HA OCHOBE OITHYECKHX CETE€H CBA3H C YIIPOINEeHHOH 0a30H, KoTopas
II03BOJIAET ONTHMH3HPOBATH IIPOIIECC OPTaHHIAI[HH ITOCTETHEH MHJIH — JIHHHH
CBA3H OT y3J1a omeparopa g0 aboreHra. Ero Bec cocrapiaser scero 15 Er, a
YCTAHOBKA IIPOH3BOJHTCA CHJIAMH JBYX MOHTAXKHHKOB B TeyeHHe 40 MHHYT.
Iluraame Moxker OBITH IOCTOAHHEBIM HJIH IIEPEMEHHBIM, A& HeOOJIbBIIad
morpebagemas morqHocrs (150-200 Br) mosposiger B 6GOJIBIIHHCTBE CIVIAEB
HCIIO0JIB30BATH CYIIJECTBYIOII[Ee ITHTAHHE OA30BOH CTAHI[HH 0€3 JJOITOJTHHTEJIbHBIX
HCTOYHHKOB MOII[HOCTH.

KaroueBrie c0Ba: BBICOKOCKOPOCTHOH JOCTYVII, OINTHYECKHE JIHHCOHHEBIH
TepPMHHAJI, &/TbTePHATHB, 343€MJIEHHA, KOHTYD 3a3eMICHHA, A00HCHT.

OcHOBHOI1 4aCTh.

KomnnuecrBo monkimrouenuit Ha omumH OLT wmosxer moxomure mo 1024
a00HEHTOB, PAAUyC MOOKJIIOUeHHa - 10 20 KM, IPHUCOeIUHEHNEe K TPAHCIIOPTHOM
ceTu ocyIiecTnisercsa yepes craggaptaeie narepdeiicst GE/10GE. AirPON - ato
OLT, xoropsiii BeimosHeH B ¢opMm -paxrope Blade m momTHpyercss mHa Tpyda
croiiky 6asoBoit crammmm(BC) wmam I00yI0 TOOXOMAINIYI0 BEePTURAIHHYIO
koHCcTpyKImo. AirPON mogmepsxuBaeT IMIMPOKHME BO3MOKHOCTH PA3BUTUS YCJIIYT
mpoxrorosocHbi gocryrn (IMIIJ]): omepaTop Mo:KeT BBHIOPATH KOH(UTYPAITHIO
GPON, 10 GPON mau 10 GPON-ready, uro0bl B majabHEHIIEM IIPeIOCTaBJIATH
aboHeHTaM Tapu@bl C IIOBBHIIMIEHHEM CKOPOCTEH II0 Mepe IIOSBJICHHS TaKHX
dampocoB. K osromy OLT wMoxkHO momxgoodyaTh Kak a0OHEHTOB MAacCOBOTO
cermeHTa, Tak U B2B-knuenTos, u gasxke mucmoab3osath PON kak TpaHcmopT mJIsa
nonkaouenus BC 3/4/5G.

Pasmemiennne OLT ma 0asoBoii craHIuu I103BOJIAeT OoJsiee 3(peKTUBHO
o0C/IysKMBATh MOOMJIbHEIE U (puKcupoBaHHble ceru. (OIee KOJIHMYECTBO
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IUIOIIAJ0K HE pacTeT, YTO 03HAYaeT OTCYTCTBHE IOIIOJHUTEJIbHBIX 3aTpaT Ha
apeHIy, IPUCOeIUHEHNEe K 9JIEKTPOCETSIM, M30BITOUYHBIE PECYPChl TPAHCIIOPTHOM
CeTH, IOIIOJHUTEJIbHBIE BBLIE3Obl MHKEHEePOB Ha OOCIIy:KHBaHME M yCTPaHEHIe
aBapuii. AJBTEepHATHBOM pas3BopadymBaHuio oObruHoro yaaa IHIIIJ =Ha
TEePPUTOPUU KOTTEIKHOI0 II0CEJIKA MOYKET CTATh IIOCTPOEHIE OIITHYECKON CEeTH OT
ommkatiiier BC ¢ ycramoBieHHbiM AirPON. VuwureiBas 0o0JbIION pamuyc
mogrIodYeHns aboHeHToB (mo 20 M), aror OLT MoskeT B IIepCIEeKTHBe
o0ecrmeynTh  KAYeCTBEHHBIM  (PUKCUPOBAHHBIM  HHTEPHETOM  HECKOJIBKO
onmaiesxamux moceseHui. [Ipu HeobOxomuMocTH omepaTop MOMKET 00ecCIIeUuUTh
mokperTeM IIIIIJ] mawmbosee mMHTepecHBIE MHKPOpPAMOHBI TOpPOAa, YCTAHOBUB
AirPON ma ommxaiimnreir yooouoit BC. Emroctu ogroro OLT Oymer mocTtaTounHo
JIJISI TIOKPBITUS OJIMMKAMIINX SKIJIBIX JOMOB M OM3HEC IIeHTPOB.

TpeboBaHMA K IIPOCTPAHCTBY IJISI YCTAHOBKH.

-peKoOMeHIyeMoe IIPOCTPAHCTBO JIS YCTAHOBKH 00ecCIIeYnBaeT HOPMAJILHYIO
paboTy ycTpoiicTBa M 00JIETYaeT IKCILIyaTAIMI0 M TeXHHYECKOe O0CIy:KUBaHIe
(O&M). Ecim Mecra OJId yCTAHOBKH JOCTATOYHO, COOJIIOMANTE pEeKOMEHIIyeMEbIe
TPeOOBAHUS K IIPOCTPAHCTBY [JIS YCTAHOBKU.

-MUHHMAaJbHOE IIPOCTPAHCTBO IJIsI YCTAHOBKHM 00€CIeUMBAET HOPMAJILHYIO
paboTy yCTpoMCTBA ¥ OTBOJ TeILIa, HO OIlepaluy II0 OJKCILIyaTalluu U
TEeXHUYECKOMY OOCJIY:KHMBAHMIO, TAKHEe KaK IIPOBEPKA COCTOSHMUS HHIUKATOPA U
OTKPBITHE OTCeKa [JId OOCIYy:KMBAHWS, MOTL'YT OBITH 3aTpygHeHbl. KEciam
IIPOCTPAHCTBO I YCTAHOBKH  OrPaHMYEHO, BBLI  MOMKeTe COo0JIIogaTh
MUHHMAaJIbHbBIE TPEOOBAHUA K IIPOCTPAHCTBY JJIsI YCTAHOBKH.

-KOTJIa YCTPOHCTBO YCTAHOBJIEHO HAa CTeHe WM CT0J0e, OHO HJOJIXKHO
HAaXOINUTBCS Ha BhIcoTe He MeHee 500 MM (pexomennyercsa 700 MM) Haxm 3eMIIed.
[Ipu Bo3myIIIHOM MOHTAYKE YCTPOHCTBO JOJIKHO HAXOQUTHCA HA BBICOTE He MeHee
3000 MM Hang 3eMJIe.

Jlns MouTaska He TpeOyeTcsl cBapKa BOJIOKHA: CErMEHTHI CeTH COOMPAarOTCs
3apaHee ¥ MOHTHPYIOTCA C IIOMOIILI0 pPa3beMHBIX coequHeHMi. Takoe
TEeXHUYECKOe peIlleHre II03BOJISIET COKPATHUTh pacxXodbl HA IIPUBJICYCHHE
JIOTIOJTHUTEJILHBIX CIIEIIUAJINCTOB U YBEJIWYHUBAET CKOPOCTH IIOIKJIIOYUEHIS
abonenToB. Omuua OLT ma omope MoskeT 00eCIeYUTh CKOPOCTHBHIM HHTEPHETOM
JI0 THICAYH a00HEHTOB B paguyce a0 10 kM.

Paspaboran obmmuii 1mram pacoososxeHus BTC Vamobaitn, rmoe Oymer
yeragaBimBatbea MA5801S (OLT) «AirPON» oGopyrmoBaHHe, pacIIOIOKeHHOIO
Camapranackas obaacts, Ilacmapromckuii pation, Bemrbosa MO®H. B IIPOEKTEe
mpeaycMaTpUBAeTCs YCTAHOBKA M MOHTAsK B KOJUIMYECTBE 1  INTYKH
obopymoBarma «MA5801S (OLT) ma BTC V3mo6aiia, pacmIoyIoKeHHOTO
Camapranackas obsacts, Ilacmapromckuii paiion, Berbosia MO ¢ émrocTbIO
16 PON mopToB, paccunTaHHBIX Ha 512 aO0HEHTOB.

www.interonconf.com 8 PAGE
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[Iutanme obopymoBaums ocyilecTBiaserca or 220B mepeMeHHOro TOKA,
npenocrasiasgsemoro CamapranackuM y3yioMm K «YaMobaitm AK «Y30ekTemexom».
OGopynmoBanme cBsI3u 3a3eMJINTh K ImmHe 3asemutenusa meadga TH, mradgp TK
3azeMunTh K KOHTYpPy 3asemuieHus OIIY. BoimosmHuTh HeoOXOmOUMBIE 3aMeEpPBI
cormpotuBJieHusa. lIpoeKToM mpeaycMoTpeTh OpraHu3aluo OecrepeOoHHOro
QJIEKTPOIIMTAHUS IIPOEKTUPYEMOTO 000PYIOBAHUS OT CYIIECTBYIOIINX UCTOUYHIKOB
nepemeHHoro Toxa HampsoreHmem 220B. IIpu HeobOxommMocTH 3aIpoOeKTUPOBATH
UX YMOIIITHEeHHeE.

OGopynoBaHme CBA3W 3a3eMJIUTh K IMMHe 3a3eMJyieHusda mkadga THK, mxad
TK 3aszemiiuth K KoHTYpY 3as3eMuieHuss OIIY. BeimosiHuTE HE0OX0OHUMEBIE 3aMepPhI
COITPOTHUBJIeHUA 3azeMJyieHue st ooopymoBauuss OLT ocyiecTBiasieTcss corstacHo
mpoexty. Ha Teppuropmu, rie ycraHaBIMBAIOTCA OITHYECKHE OOOPYIOBAHUS
OLT Tpebyercsa 3aszemyieHUsI ¢ COIPOTUBJIEHEM H30JAuu He Oosiee 4 Om. Ilpu
OTCYTCTBUHU CTPOUTHCA KOHTYP 3a3eMJIeHHEe C YCTAHOBIEHHBIM TPeOOBAHUIEM.

06uui Bud mams: 2de ycmarnaBaubaemcs “AIR PON” odopydobarnus (xema pacnonoxeHus ObOPY/AO0BAHWE GPON OUTDOOR , SMARTAX MA5801 Ha ma4me
Bud cepxy Bud c3adu

| 300

[|II|II|I LI |||||r-J

rHIIkI III

M %AQA

I'O'\
00

L00mM

Moxem Sume Y HO MOHKOM wecme UAU
nmmmstmmhmmimymﬂm 1200-1600 mw wad E
3emnéd, amo pexomendyenoe kpenaenue Ha cmonde, masme u m.d, lipu 5|
[ Ha cmonde Bams ypodens, maxxe
NOMEWAEMCR N0 20PUIOHMANY.

Mpoexmupyence
odopydobanue
GPON OUTDOOR ,
SMARTAX MA5801 poexmupyenoe odopydobarnus GPON OUTDOOR, SMARTAX MAS801 "AIR PON”
“AIR PON"
\ Ly
|

Puc.1. Cxema pacmooso:xenne ooopynoaure GPON

HMasrorosienne. M3rorosijieHre KOHCTPYKIIMM IIPOM3BOAUT HA  3aBOJIe
MeTaJlia KOHCTPYKIMI 110 paspaboramHomy mpo ory KMJI B cooTBercTBHiT C
tpeboBanuamu KMK 3.03.02-98 «lIpaBmma mpomaBoacTBa W IIPHIMKH PaboOT.
Meramndeckre KOHCTPYKIMm»: Bce pasmepbl QacoHOM g KpeIIeHMs

www.interonconf.com 9 PAGE
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9JIEMEHTOB OJIKHBI OBITH OIpedesieHbl IIpu paspaborke duepresxein KMJ[ B
3aBHCHUMOCTH OT JEeHCTBYIOIINUX YCUJIHIA.

MomnTaxk. MouTas oCyllIecTBJISTE B cooTBeTcTBuu ¢ TpeboBamumsavu KME
3.03.01-98 "Hecymme wu orpaskmatonime KoHcTpykimm' I[lpum  moHTake»
METAJLJIOKOHCTPYKIIMHM OCYIIIECTBJISATHL IIOCTOSHHBIA TI'e€0fe3rMYecKre KOHTPOJIb.
MonTask Kapkaca OIIOPBI ITPOM3BOIUT METOIOM HapalllWBAHUS, KOTOPHIM yUTEH
IIpU pacyeTe, B CJIy4yae H3MEHEHHsS MeToJa MOHTAaKa, MeTAJIJIOKOHCTPYKIIUH
OTIOPHI JOJIKHBI OBIT IIPOBEPEHBI HA MOHTAKHBIE HATPY3KU U IIPU HEOOXOIHUMOMY
YCUJIEHBI UJIN 3aMeHEeHHI.

Cex S0 loBarue
GPON OUTDOOR. SMARTAX MA5807 Hamsxwod saxum dnm
“AIR PON~ nodBecxu xadenw

aron [
OUTDOOR . SMARTAX MAS801 “AlR PON~

Prc.2. Cxema ycrarnoBrm obopygoBaHme

JlHeBHasT MapkMpoBKAa. B coorBeTcTBHMM ¢ TpeOOBAHUAMHU THEBHOM
MAPKHUPOBKH, OKPACKY METAJJIOKOHCTPYKIIMI OIOPBI II0 BCEH  BBICOTE
IIPOU3BOAUTE YEPEAYIOIINMACS IO IIBETY T'OPU30HTAJIBHBIMU II0JI0CAMH KPACHOTO
(opam:xeBOTO) U Oes0I0 IIBeTOB. UepemoBaHUe IIBETOB IIPOU3BOIUB» KAKIBIE 6 M.
Kpaiinme 10/10cBI OKpalIMBAIOTCI B TEMHBIA I[BeT. UepemoBaHHE I[BETOB
ITPOM3BOJUTD, IIyTeM L[O63_BJI€HI/IH COOTBETCTBYIOIIIETO IIMrMeHTa IIpu
BBIIOJIHEHUN AHTHKOPPO3WOHHOM 3amuThl. J[HeBHas MapKUpOBKA omapy u
MaTepHaJIbl JJIsI €€ BBIIOJHEHHUS YTOUHSITCA W HAa3HAYaTbCSd HA OCHOBAHHU
TpebOBaHUHI ¥ HOPM OPJIAHOB I'paskIaHCKON aBualuu PecnyOimku Y30eKucTaH.

3aKIIoYeHus

B «moBo#1 peasibHOCTI» Bce OOJIbIIIE JIIOJEH IIPOBOIAT pabouee BpeMsi BHE
OOJIBIIIMX TOPOMAOB, M CTAHIAPTHOIO MOOMJIBLHOTO HWHTEPHETa MOMKET OBITh

www.interonconf.com 10 PAGE
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HEJOCTATOYHO [JIs yIOAJeHHOM paboTel wWaM  y4eObl. AJIBTepHATHBOMI
pasBopaunBauuio o0bryHOro yasa IIIIJ ma TeppuTOpHM KOTTEIMKHOTO IIOCETIKA
MOJKET CTaTh IIOCTPOEHIE OIITHYECKOH ceTu oT omskaiineii BC ¢ ycraHoB/Ie HHBIM
AirPON. VuuTeBas GosIbINoOH pannyc HogKIoueHns aboHeHToB (10 20 KM), 3TOT
OLT wmosxer B IepclIeKTHBEe O00eCIIeUYUTh KadeCTBEHHBIM (OUKCHUPOBAHHBIM
MHTEPHETOM HECKOJIbKO Oamajeskamux 1mocenenunii. Ilpm HeobxommmocTu
omepaTop Mo:keT obOecmeunth mokpeiTueMm IIIIIJ[ mambosree wmHTEpecHBIE
MUKpopamounsl ropoda, ycramoBuB AirPON ma Omwmkaiimeit ymoomoi BC.
Emroctun ogmoro OLT Oyzmer mocTaTodHO MJIg HOKPBITHS OJIMMKAMININX SKHJIBIX
momoB u  OmaHec-1ieHTpoB. AirPON momosxer omepaTWMBHO 3aXBATHUTH
IIEePCIIeKTUBHBIA paMoH 34 CYeT MHHHMAJBLHOI'O BPEeMEHH pPa3BepPTHIBAHMUS, YTO
TIO3BOJIUT HpemocTaBUTh yciayru ¢purcupoarHoro IIIJ] OpicTpee KOHKYypPeHTOB.
JlJ1g yCKOpeHMs IIOCTPOEHHSI ONTHYECKOM pacIpele/IMTeIbHON CeTH KOMIIAHMS
Huaweil paspaboramna pemenune Digital Quick ODN, mosBossioniee CHU3UTH
oOImee BpeMs MOHTaka M TpPeOOBAHHMS K OCHAIIEHHIO U KBAJHUQPUKAIINHI
MOHTAKHBIX Opuras

N CIIOJIB3YEMOE JIMTEPATYPBI:

1. “IlmppoBue n anamorosue cucremu nepemaun . Ilox penarmmein  B.N.
HNsanosa. Mocksa. 'opsguasa muuaus-Temexom. 2003.

2. Corosue cucremu HMT. Nokia Telecommunication. 1995. m. 17.

3. lomoBur O. B., IlIpocroe C. II. Cwumcremsr u ycTpoiicTBa
KOPOTKOBOJIHOBOM panmocssasu / mmox pemakiei Ilpodeccopa O. B. I'osoBuua. —
M.: IN'opsuas auausa — Teaexom, 2006. — 598 c.
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CHINGIZ AYTMATOVNING “JAMILA” QISSASIDA MA’NO KO’CHISH
USULLARINING QO‘LLANILISHI

Odinaxatova Shahnozabonu
DTPI Filologiya fakulteti talabasi

Annotatsiya ushbu magqgolada so‘zlarning ma’no ko'chish usullari haqida
so‘z boradi. Avvalo bizga ma’no kochish usullarini o‘rganish qgay darajada
zarur? Biz kundalik hayotimizda “qozonning qulog‘i” “aniqning yoqasi’ degan
jumlalarni kop qo‘llaymiz. Ammo bilamizki qozonning qulog‘i yoki arigning
yoqasi bolmaydi. Demak ushbu gaplarda o‘xshashlik asosida mano kochishi
sodir bolgan. Maqgolada ana shunday ma’'no kochish usullarini batafsil
organamiz.

Kalit so‘zlar: metafora, metonimiya, sinekdoxa, denotat

Maqola annotatsiyasida Kkeltirilganidek biz ko‘cha-ko’yda davralarda

1«
1

“gqozonning qulog tanburning qulog’i” singari o‘xshatishlarni ko’p qo’llaymiz.
Bizga ma’lumki quloq so‘zi insonlarga umuman olganda tirik mavjudotlarga
xos sanaladi. Lekin biz yuqoridagi o‘xshatishlarni o‘ylaganimizda g’alizlik
sezmaymiz. Ya’ni ongimizda beixtiyor qozonning chet qismida joylashgan
Insonning quloq tana azosiga o‘xshash shakl gavdalanadi. Darhaqiqat shakl
jihatdan oxshashlik sodir bo‘lgani uchun bir predmet nomi boshqasiga
go‘chgan. Ushbu hodisa fanda ganday tushuncha bilan ifodalanadi? Ushbu
savolga javobni quyidagi maqolada o’rganamiz va Chingiz Aytmatovning
“Jamila” qissasi orqali tahlil qilamiz.
O’zbek adabiy tilida ma’no ko’chish usullari quyidagicha tasnif qilinadi

1. Metafora

2. Metanimiya

3. Sinekdoxa

4. Vazifadoshlik

5. Kinoya

Metafora: Nutqimizda eng keng tarqalgan ma’no ko‘chish wusuli

metaforadir. Metafora (grekcha metaphora ko'chirish) bir predmet nomining
boshqa predmet nomiga ular ortasidagi ma’lumotlar asosida ko'chishidir.
Metaforik ma’no hosil bolishi uchun quyidagilardan biri sabab boladi:

1. Bir so‘z boshqa so‘zga nisbatan so‘zlarning ifoda maqgsadiga koproq
mos va muvofiq bo‘ladi va shuning uchun birinchisi o’rnida ikkinchisi
qo‘llaniladi. Masalan quyi so’z anglatadigan ma’noni etak sozi qulayroq va
to‘laroq ifodalaganligi boiz togining quyl tomoniga nisbatan tog'ning etagi
deyish maqulroqdir
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2 Biror denotat (lotinchadan “denotatio” belgilashning ifodalovchisi
bo‘lmaydi va ma’lum bir so‘z boshqa denotatni ham ifodalash uchun
qo’'llaniladi. Misol uchun ozbek tilida dengizdagi o‘ziga xos jug rofiy joyning
nomi bo‘Ilmaganligi bois “qo’ltiq” so’zi unga nisbatan ham qo‘llaniladi.

(hozirgi o‘zbek adabiy tili toshkent-2019. R.R. sayfullayeva va boshqalar).

Ba’zi adabiyotlarda metaforaga oid misollarni quyidagilarga bo’lib
organish mumkin.

1. Narsaning narsaga ko’chishi.

Odamning ishi - 0‘z ma’nosida

Arraning tishi - ko‘chma ma’noda.

2. Belgining belgiga ko’chishi.

Sovuq suv - 0‘z ma’nosida.

Sovuq odam - ko‘chma ma’noda

3. Harakatning harakatga ko’chishi.

Daraxt barglari sarg’aydi - o‘z ma’nosida.

Ona o‘g‘lining dardida srag’aydi - ko‘chma ma’noda

Metonimiya: ( grekcha metonimiyva qayta nomlash) ifodalanmishlarning
o'zaro bog’liqligi, alogadorligi asosida bir ifodalovchining boshqa ifodalovchi
uchun 1ishlatilishi. Metonimik ma’nolarning asosily ko‘rinishiga misol
keltiramiz:

1. Bir narsa predmetning nomi bilan shu predmetdagi boshqga bir
narsa ataladi.

Masalan: stakan A- ichimliklar uchun ishlatiladigan slindir ko’rinishdagi
shisha idish.

B- bir stakkan hajmga teng suyuqlik miqdori (bir stakan suv).

2. Materiallarning nomi shu materialdan yasalgan mahsulotga o’tadi.
Kumush

A- Kumush rangli yaltiroq asl metall. B- kumushdan zarb qilingan pul
tanga

3. Joy nomi bilan shu joyda yashovchi kishilar ataladi.

Masalan: qishloq A- aholisi koproq qishloq xojaligi bilan shugullanuvchi
aholi punkti. B- qishloqda yashovchi kishilar gishloq deydi

Sinekdoxa: yo‘li bilan hosil qilingan ko‘chma ma’no deganda, biror
narsaning nomi bilan uning biror qismini atash va aksincha biror narsaning
gismi bilan u mansub butunni atash tushuniladi. Kechgacha tuz totmadi

ushbu gapda qism orqgali butun ifodalanmoqda, yangi tuz orqali ovqatni. Zkkita
chumchuq uchib kelib olchaga qgo‘ndi bu gapda esa qism orqali butun

1fodalanmoqda. Aslida butun olchaga emas uning shohiga chumchuq qo’ngan.
Vazifadoshlik: narsa yoki hodisa o’rtasidagi vazifaviy o‘xshashlik asosida
yuzaga chiqadigan ma’no. masalan: qushning qanoti - samolyot qanoti
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Kinoyada: so’z yoki ifoda nutqda asl ma’nosiga teskari, hatto uni rad
etuvchi mazmun ifodalanadi. Masalan: axiri keldingizmi poyingizga poyondoz
tushaylikmi?!

Yuqoridagi ma’lumotlarga tayanib Chingiz Aytmatovning “Jamila”
gissasida uchraydigan man ko’chsih usullarini tahlil qilib o’rganamiz.

e Stansivaga qatnab yurib ko‘pdan beri uydagilarni ko‘rmaganim uchun

orogning ayvni qizigan saraton kunlarining birida yo‘l-yo‘lakay uvimega kirib

o‘tay deb bosh aravamni yo’ldan burdim.

O’rogning ayni qizigan — metafora, harakatning harakatga ko'chishi.
o Tog" etaklari bo‘ylab yastanib yotgan bepayon dashtlik

Etak - metafora narsaning narsaga ko'chishi.
e Toshdan toshga urilib ko'piklanib, pishqirib oggan suv kech kirishi bilan

vana kopayadi.

Pishqirib oqqan — metafora, harakatning harakatga ko'chishi
e Sal narida Gurkiruv suvi qutirib tol navdalarini egardi.

Gurkiruv suvi — metanimiya.
e Men bo’lsam qoravib toshdek qotib ketgan ovoglari bilan otni nigtab

kelardim.

Toshdek qotib ketgan- metafora, belgining belgiga ko'chishi.

e Jamiladagi bu jasorat aynigsa o‘zini katta olib gapirishi Doniyorga qgattiq
tekkandek boldi.

Qattiq tekkandek boldi — metafora, belgining belgiga kochishi

eSal narida poyezdlar qulogni kar qilgudek darajada bo’kirishib o’tishardi.

Bo’kirishib o’tishardi - metafora, harakatning harakatga o‘tishi

esutdek oydin avgust kechalarini kim bilmaydi deysiz?

sutdek oydin kechalar — metafora, belgining belgiga ko'chishi.

eHoy Doniyor umringda birovni sevganmisan? dediyu nima uchundir kulib
yubordi. “juda odamini topib so’rading-da” deb kulib qoydim men._kinoya

equyosh tog‘lar yoqalab suzib borayotgan bulutlarga qizg’ish nurlarini
so'ngi bor sochdi. atrofni qorong’ulik qoplay boshladi.

yoqa — metafora, narsaning narsaga kochishi

Xulosa shuki mano ko'chish usullari nutqiy va ma’naviy ta’sirchanlikni
oshiradi. Umuman olganda oddiylikning oldini oladi.

Shu o‘rinda inkoring inkor qonuni bor deganlaridek, ma’no ko’chish
usullardan noto’g’ri foydalanamiz deb o’ylayman. Masalan suv havzalarining
ma’lum bir gqismiga “qoltiq” so‘zini ishlatamiz. Bu esa tilimizning “kambag’al”
bo‘lishiga olib kelmaydi?!
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TEACHING PHRASAL VERBS IN ENGLISH CLASSES

Ziyoda Nazarova
Islom Boynazarov
Termez State University, Surkhandarya, Uzbekiston
Ahmed Mahmoud
Ibrahim Mohamed
Ivy Christian College, Virginia, USA

INTRODUCTION

Teaching phrasal verbs is an inevitable step as students gain proficiency
and aim for a more natural speaking style. Native speakers use phrasal verbs
frequently and it is likely that your students will have already asked about the
meaning of common phrasal verbs, such as get out, fall off and break down,
even before you make them a specific lesson topic.

Phrasal verbs are often confusing for students, due to their idiomatic
nature. Unfortunately, there is no quick formula for students to learn and
understand them. There is no one rule for determining which preposition to use
after the verb. Each phrase has to be learned and understood individually.

So what is the best way for students to learn phrasal verbs? First, students
need to understand that phrasal verbs cannot be accurately translated because
of their idiomatic nature and the fact that they are compound phrases. Phrasal
verbs sound quite strange to non-native speakers of English. However, once the
student can understand the nature of phrasal verbs, they usually have an
easler time using them.

As a teacher, the best practice for teaching phrasal verbs is to introduce
only the most widely used ones and disregard obscure phrasal verbs that have
become archaic or are rarely used. During a typical class, introducing 5-8
phrasal verbs at a time to students is productive. Choose a small selection that
falls into a logical group, either because they are paired with the same
preposition, or they fit into the same topic. After understanding the basic
meaning of each phrasal verb, they should be practiced in a natural way
through conversation. Such conversation should be encouraged through role
play and dialogues. Students will greatly improve their English language
ability, if they can utilize phrasal verbs.

1.1 How do you teach phrasal verbs? Introducing phrasal verbs to your
class

Simply put, a phrasal verb is a verb whose meaning changes when it’s
accompanied by a preposition or an adverb. You can find a more in-depth
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explanation of what a phrasal verb is here, which is perfect for helping explain
1t to first-time learners, and here’s an extensive list of different phrasal verbs.
Plus, if you are searching for a basic breakdown of phrasal verbs (with
famous movie scenes) to show your students, show them the video below! The
lesson is from the FluentU English YouTube channel, which is a goldmine for

both students and teachers alike! If you love teaching with native materials and
are looking for a resource to get your students excited about their English, then
be sure to subscribe to the channel for more great content. You've been seeing

phrasal verbs for years, so the first time you introduce them to a beginner, you
may be surprised at how large and difficult it is to intuit the difference between
the verb to bring and the phrasal verb to bring up, for example.

Prepositions are some of the hardest words to intuit for foreign language
learners, so when a preposition changes the meaning of an already familiar
verb, it can seem like public enemy number one as far as your students are
concerned. Luckily, you have the power to change that.The following methods
are some that I've tried over the years. The third method is my favorite because
my students seem to catch on and retain phrasal verbs better with it.

1. From a list

A lot of textbooks/classes will have a list of phrasal verbs that are relevant
to the course, such as Business English, TOEIC, TOEFL, IELTS, etc. A long list
like this can be overwhelming to students, so consider presenting five phrasal
verbs a day or using fun vocabulary activities such as cutting up the phrasal
verbs and their definitions and having students match them up. See my posts 4
Ways to Teach New Vocabulary and 4 Activities for Reviewing Vocabulary for
more ideas.

2. In context

A fun way to teach phrasal verbs is in the context of a story. Seeing the
phrasal verb in context helps students grasp and retain the meaning. I've seen
some textbooks dedicated to idioms that are grouped into themes, and a lot of
them include phrasal verbs. At ESL Library, we have three sections (a detective
series, a love story, and a story about college life) that make learning phrasal
verbs and idioms fun and relevant. Try our Detective Series — The Case of the
Missing Ring, Everyday Idioms, and Everyday Idioms (Part 2) lessons.
Everyday Idioms (Part 3) is coming soon, too!

3. As groupings

Grouping phrasal verbs into categories based on the same verb is another
way to go. This is my preferred method because it presents phrasal verbs in
small, logical, and manageable groups. I think students remember the phrasal
verbs more easily this way. Here are some common groupings to try with your
students:
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Teachers and materials writers make use of various approaches to
selecting and grouping phrasal verbs for teaching purposes. These approaches
are also reflected in the strategies learners use for learning phrasal verbs,
associating them with each other, remembering them and/or writing them in
their vocabulary notebooks.R. Gairns and S. Redman are critical of the
principle of grouping phrasal verbs formed from the same verb, since the items
are likely to be unrelated in meaning, and not memorable for learners.

This 1s clearly a danger to be aware of. However, such is not always the
case. Often there is a basic relationship of meaning shared by phrasal verbs of a
common verb. The ‘focus on the verb’ approach can be used to provide data for
learners to look for common features of meaning in groups of phrasal verbs. In a
given group they should be able to see how the basic physical meaning of the
verb is extended metaphorically by the preposition.

Gairns and Redman have the same reservations about using the
prepositionas an organizing principle. The use of different verbs indeed changes
the meaning of a preposition. They also note, however, that if the preposition
“does perform a more consistent function with regard to its effect on the
meaning of the root verb e.g. ‘up’ adding a sense of completion [...] then the
approach is clearly more valid. The implication is that, when grouping
according to prepositions, it may be necessary to subdivide the phrasal verbs of
a prepositional group according to a closer or shared meaning. Focusing on
individual uses of prepositions, and then perhaps at a later stage mixing
different uses for comparison and contrast, can encourage learners to look for
and identify systematic features of meaning in the way prepositions are used.
Gairns and Redman consider a third approach to be grouping by a contextual
link. Such a link “often allows the teacher better opportunities for further
practice and possibly makes the verbs more memorable for the students” but
can lead to “the inclusion of verbs which are either of little practical use or are
inappropriate to the level”. The fourth approach is to gather together different
meanings of one verb. Gairns and Redman consider that this approach “is
perhaps best suited for revision purposes with more advanced students.” 7 At
lower levels, the different meanings are unlikely to be equally useful.

IT. Why implement games for teaching phrasal verbs

Have your students write sentences with a phrasal verb you give
them. Once you've introduced students to phrasal verbs, design activities where
the class uses the verbs in their own sentences. Write a phrasal verb on the
board. Then give the students time to write 1 or more sentences using that
phrasal verb properly. For a participatory activity, have students read their
sentences aloud to the class. Ask the class to decide if students have used the
verbs correctly or not. You can also make this an individual assignment that
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students will hand in. You can then grade everyone’s sentences to see if your
point is getting across.

Ask students to define a phrasal verb without using the phrase. For
another class activity, tell one student a phrasal verb. Then have them go to the
front of the room and define that phrase without using the two words. Let the
class guess which phrasal verb they are describing. If you assign a student
“break up” for their phrasal verb, they could say “when you decide to leave a
relationship with your boyfriend.” This should tip the class off that the student
1s describing a break-up.

Replace the phrasal verb in a sentence with another word as a quiz. This
activity may sound strange at first, but it trains students to use context clues to
figure out phrasal verbs. Write a sentence on the board or say it out loud, but
replace the phrasal verb with a random noun, like “apple.” If you’ve constructed
a sentence with enough context clues, the students should be able to tell what
the phrasal verb was. For example, if you say “I apple a story that wasn’t true,”
the context clues should tell the students that the phrasal verb in this sentence
1s “made up.” Do this for several sentences to make your point. Once students
get good at this, ask for volunteers to do the same. The class will have fun with
this activity.

Make students differentiate between phrasal verbs and verb + preposition
combinations. Once the students get proficient at picking out phrasal verbs for
themselves, advance the activities to differentiating between phrasal verbs and
plain verb + preposition combinations. Once they can accurately choose between
the two for themselves, then they are very well-versed in what phrasal verbs
are. Remind the students that for something to be a phrasal verb, the phrase
must mean something different from the two words individually. As an activity,
give the students a worksheet of some sentences that use phrasal verbs and
some that use plain verb + preposition combinations. They have to use clues
from the sentence to figure out which is which.

Test students on picking out phrasal verbs themselves. Once you've done
guided activities explaining and identifying phrasal verbs, let the students
choose them for themselves. Use handouts, worksheets, or other activities
where the students have to identify the phrasal verbs in sentences. Do a few
guided group activities first so students get used to identifying phrasal verbs.
Then move on to individual activities. Consider making this activity ungraded
at first so the students can learn without getting discouraged. Then give a
graded quiz or test when you’ve taught the subject completely.

CONCLUSION

If you supply real company names and real examples, so much the better,
particularly if you’re teaching English to business students. They’ll really
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appreciate the examples and will easily understand the phrasal verb and how
it’s used. Follow up by asking them the meaning of “take over”, in this case. Can
they supply other examples of companies that were taken over recently?

Do the same with “go under”. Supply an example of a company that has
filed for bankruptcy. Have any of your students heard about another company
that has gone under recently? From such examples the students may figure out
the definition for themselves, or if they are having a bit of trouble with it, help
them guess. Give them lots of examples. Use the names of real companies,
people and places. Above all, help them understand the phrasal verb, beyond
the mere memorization of a definition. Don’t forget this essential clarification:
students must understand that phrasal verbs are more informal and are thus
used more often in spoken rather than written English, although they may be
used in informal, written communication like emails to family or friends.

There are a number of ways in which students can practice their new
phrasal verbs. Worksheets are a standard, traditional option. One worksheet
may emphasize phrasal verbs using the preposition “up”, while another stresses
the use of “on” or “in”. These may be downloaded from the internet, or the
teacher could write his or her own worksheet. Whether the exercise is “fill in
the blanks” or “matching”, give your students plenty of practice.

Short videos, such as are found on Youtube and easily downloaded to a
hard drive of a computer, may also be used to teach students to recognized
phrasal verbs, as they are being used in ordinary conversations. A worksheet
may be written to go along with the video, or students may list the phrasal
verbs that they were able to catch, and discussion may follow. Games, such as
“Bingo”, “Tic Tac Toe, or a board game of your own design, may also be effective.
Just give the students the synonym, for example, “postpone” and ask them to
come up with the right phrasal verb, in this case, “put off”.

The goal for the teacher is to help students go from very controlled
activities or exercises to using the new phrasal verbs on their own. Here are a
couple of activities that may help. Give every pair of students 2-3 phrasal verbs
that they must use in a conversation. The students must come up with a
dialogue, put it down on paper, and then act it out in front of the class.

To summarize, phrasal verbs are essentially idioms, and they need to be
learned as idioms, a few at a time. They need to be presented and practiced in
real or simulated circumstances. The most important task for the teacher is to
group the phrasal verbs systematically, so that by means of association they
can be more easily remembered. Above all, have a good time with your students
and enjoy some laughs. These phrases are often quite colorful and interesting,
especially to those who speak a native language other than English.
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JIABI'YJIIOIIJIAP OMJIA BAKUJIJTAPUHUHT YOUP MOUUTA BOA
BYJITAH BA3U TYPJIAPUHUHT MOP®OJIOTUACH.

XaigapoB MasiioH:x0H Marpa6oBmy
Brosorusa harmrapn borinya gasrcagha goxTopa
Caiipamos Daiizysio Bapatixon yriam
Myi#iguasxonoBa Myciauma BaxpoMixoH Kusu
XaTamoB Myxammagnuep UuaoM:koH {Fiim
Dap/ly, Boorexuvma gparyrrera TasrabasapH

Amnporammsa: Ep mznga rapkajraH 6apya ryJuiH yeraMJHEAap 300 omiara
MaHcy6 oyamb , myeEgaH 87 ommaHuaHT 2500 TypHma sgup MOHJIapH OOPJIHTH
armksadrad. M/[X mamiararmapa ¢ropacuga sca 77 omsara kupyBur 1100
JaH OpPTHK TVP 3QHD MOHJIH YCHMIHKJIADIHD. Vaberucronna agup morm
yeumaraapeEEHET 607 TypHa MabayM 0yuimo, yaap 261 Typrymra Ba 56 omiara
rupagn. Azmmarommap (/lammaceae) omaackH KaTTaanrd Ba TypJIAp XHIMA-
xmIra xkmyaragas Chvmeranae jap opacuga kokmo ' taomnraap (Acrepaceae) Ba
pyamgonrzap (Pybmaceae) omracunaH KefnH yIaHIH YoaEAa TVpagH. By ommara
Ep mrapruna 170 ra axue TypEyM Ba 3400 ra aKHH Typ KHPagH

Kanwur cysnap: srabrymgomrrap owiace, sgpup MOHIH YCHMJIHEIAD, ABPYT,
CYBAJIITH3, MapMapak, I'VJIJIH YCHMJIHKIAP, 9aJ1a OyTa, KYII HHIIHE JT.

Byryn Ep 13acu Tabumatm §y3ura xoc paHr-GapaHraup,0yHIA ST
YeuMINKJIapHUHT ypHEU Oekuécanp.lynnum  yemmmurnap (MarsoamonxiiTa)
Oy muMu, VCUMJIMKJIAP AYHECMHUHT OHI €Il Ba KeHr TapKaJraH xaMmaa
IIPOTPECCUB TYypyXu OYamO, XO3UPTrHd JOaBp Oapya MHHTAKAJIAPO ‘CHMJIUKJIAP
KOILTaMHuIa XYKMPOHAUK Kwiagu.l'yiaam JeuMiIMKIIap TYSUJIHUIMIUHAHT FOST
MYPaKKaOJUTH, TAKOMIJIJIAIITAHINTH, OMOJIOTUK THUILIAPHUHT XHJIMA-XUJIJIATH,
TYPJIapHUHT KYILJIUTH, KHIIAJIap Ba XaWBOHJAp XaéTuma TYyTTaH YpHU OMIaH
VCUMJIMKJIAPHUHT OOINKA TypyXJapuaaH KeCKHH (apKk Kuaagu. YJIapHHIHT
JacTjaa0Ky TypJapyd Me3as3oi sapacHHHHT opa JaBpuaa maimgo 0yya Ooliarax.
Byp maBpununur ypramapura kesud, rysaan yeumankiaap Ep mapugaru yeuMirnk
yeuimu MyMKHH OYJIraH xaMma JKOMra KeHTr TapKaJIagu. YJiap IITHMOoJIIa
Aprruramad Oomiald TpoIMKJIaprava, TOILINM, KYMJH Ba TY3JH caxpojiapaaH
TOpTHO, OasaH[ Torjaaprava EHmaraH. YJIApHUHT 0ab3W BaKWJLJIapU OOIIKA
0" CUMJIMK TypyXJapu yca oJMalguraH NIYyp CYBJIU OeHTHu3jJapJa XaM ycalu.
I'yanm Jeumnaukaap Kucka MyamgaT MIuga KeHT TapKAJHUIINTa acocuil cabad, 0yp
IaBpua UKJINMHUHT TyOmaH ysrapramaurugup. ['yiam JCUMIHKIap Typyxura
250000 mam optuk TYyp, 533 omia, 13000 TypryM VCUMJIHUKJIAP KUPaIH.
Ammuspomnap (Jlammaceae) omjacu KaTTAJIUTH Ba TypJaap XHIMA-XHJLITH
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xuxatugag Ciimmeranae Jsap opacumma Kokuo“Tmomaap (Acrepaceae) Ba
pyaanonurap (Pybuaceae) omracunas KefinH yINHUYN YpHUHIA Typaau. By omrara
Ep mapuma 170 ra axue typkym Ba 3400 ra axkmH Typ KuUpaau. YJapacocaH
yTaap, spuM Oyrajsiap Ba Oyrajsiap xoamaa ycagu. bup kanua Oesnrusapura Kypa
OCOH asKpaJsinb TypaIu: HMOsSCH TYPT Kuppasu Oyaanu. Bapriapu onmguit, kapama-
KapIiyu skoijramrad, émoapru uyk. I'yiamapm suromopd), KYIUMINTHAOA HUKKH
nabauaap. OTaauru UKKA Ky4JIu OTAJIMKIIapAaH 0yamd, COHU TYpTTa, OyJiapaaH
KYIuH4Ya Tamkucy (OJIIMHTHCH) KOJTaH MKKWUTA HYKHcHIaH (OpKagarucHIaH)
y3yHpok. OHaiuru OUTTa, YHUHT I0KOPHUIA TypaIuraH TYPT OYIaKJau TyryHYaCH
Ba TYI'yHYA OYJIaKJIapH YpTacH UYMKHO TypamuraH (rmH00a3mK) OUTTa yCTYHUYACH
oop. Tymmykuacu wukkmra askpajrad. MeBajlapuTyryHda OyJIaKJIapUHUHT
COHHTra sApalia Oup ypyraw, TypTTa EHrokdara OyJIumHamu. Ypyraapumga
OHIOCIIEPM OYJIMaanm €KW KHYKMHA JHgociiepMm Oyiaamu. lloscuHuHr ioxopu
KHCMKA, Xap Oup O0apr KYJITUFHUIAH OJaTIa KUYKKMHA CHMO3 TYITYJI, T'yJI0AHIU
JKyJa KaJiTa TOPTraH IUXasui €KM KYIHHYA KYII Takak YHUKAIH; Oapriiapu
Kapama-KapIlyd KO OJITAaHJIUTHIAH COXTa MYyTOBKAJap XOCWJI Oysamu, yJap ¥3
HaBOaTUga KYMUWJIMK BaAKW/JIapAa  IIMHTHUJICAUMOH, OOIMYacHMOH €K
CYIypTHCUMOH TYITYyJd XOCHJI Kujaamgu. I'ya Kocadabapriaapu — KYIIHIIHIO
ycraH,HAaMCUMOH €KUM KYHFUPOKCHMOH, OeIll THUIILIX Oyaamau €éKu Oab3uiapuia
(Xynom TYJITOMXK CHHTApM) WKKH jabnau Oymamm.[ynroskm Gemra Trynbaprias
03ara KeJraH, yJIAPHUHT ITaCTKH KHUCMHU OuMp-Ompura Kymmaunbd Ycubd, Haitua
XOCHJI KHJIAJU, IOKOPW TOMOHH 9Ca Xap XHWJI IMAKJIJIM MKKHUTA Jadra —MKKHTa
ryJabapraaH XOCHUJI OYJIraH macTKH Jabra askpaand Typanu. babsaumapuga okopu
J1a06 Kyducm3 TapakKdi aTaguraH OyJIraHWUIaH, MacasiaH, cemusak (Askyra) ma éxn
OKOPH JIa0 IMacTKU Jabra Kymrmiaub ycaguraH OYaraHugaH, MacajiaH, leycpuym
Ia TYJITOKHU Omp Jiabaumexr O0yamb kypuuagu. TeycpuyMm ga I'yJITOKUHUHT I0KOPH
Jabu Oerr maJsitaauaer 0yJImib TypaguraH IIacTKH JIadra TakajaraH MKKY IIajiara
poca askpairaH. Bawsmimapmma (MacasiaH, Anmmaga) OKOPH JIA0M KWYKMHA
Oyu0, macTKM JAaOHMHT HTaJiajiapura yximabd Typamu, IMyHra Kypa Xyaou
aKTHHOMOPQIEK, TYPT maaaIunaek 0yaud kypuuagu. Maspakaap, posMapuH Ba
Oomrka 0ab3m TypKyMJIapga akaT MKKATA oTaJauk 0op. OHaJIWrn MKKUTA MeBa
OapruagaH XOCHJI OYJrad; TYryHYACH OACT/Ia0 MKKH ySau Oyjaamu, KeHHHPOK
MKKNATA COXTA TYCUK OMJIAH TYppTTa ydara OyJIuHAaIw; Xap OMp ysdcuma OUTTagaH
QHATPOII YPYFKypTAru OOp, YHUHI MUKPOIMJIECH IIacITa Ba Talllkapura kapad
Typajau, YHHMHT TYpTTa yscu TyryHua ros3aboumgomaap (Boparunaceae)
OMJIACHHHUHI BaKWJIapuaa 00 “JIraHHIEK AyOOaumb Typamgu, IIyHTra Kypa
TyryHuYa TYpT Oyaarau (THpT masmanm), yeTyHYa aca ruHa6as3uk 63IH6 KoIamu.
Kymunmink Bakm/LIapMHUHT HEKTApIOHU TYTyHUYa AaTpouIaH IKOM OJIAIH.
Yerman dYaHIVIAHUII Xalllaporjap épaaMuga os3ara dvukagw. [yimapu
IIPOTEePAHAPHUK IIAKJIIa sKoMaamrangup. AJMIU3monnIiap OWJIACHHUHT Iespiin
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XxaMMma BakuLIapu adpup Moiiapura 0oii, Oy Moisiap 0€3CHMOH TYKJIap Ba KeJud
YHKUIIY JKUXATHIAH yJIapra SKiuH Typagurad KaJITa 0€KJIN JIIHuaepMat 0€3CHMOH
TaHradajJapiad Jukagu. JAdamuspornuiapma cyT HYJIapH, IIYHUHTOEK, KYy4In
Ta'bCUP 9TYBUYU 3aXapJiu Mojgajap Uyk.

Aspyr ( IlepBockma ccpornxysnapundosra Bre. ) Jabrysgonniap omaacura
KupyBuUM 4dajia Oyra 0yimb , 6yim 120 cm ra eramu. lloscmHMHT acoc kucMu
€rouJIaHTaH, IIYCTJIOTH KYHFUP pPaHraugup. baprm HamTapcUMOH €KH
TYXYMCHMOH , TYMTOK , 4COCH I0PAKCHMOH , aTpopu HHUPUK , TYMTOK, appa THUIILIX
, OCKM Oapryjapu TyKCH3 , Oapr Oamguma IOJOY3CHMMOH TyKYaJapHUHT
KoanukJapu Oyaamu. ['yiamapm kucka OaHIaw, KaM TyJaW OYauO , IMHHTHI
IMIaKJIUga PYyBarJIap XOCHJI KwiIagu. I'yionnm Oapriiapu KUYUK , TYXUMCHUMOH,
Tymnbd xeraguraH. Kocauabapru 5-6 MM, OumHadIma paHranm, cepTyk OyJIaimn.
I'yarosubaprn 11-12 MM 0yam0, OmHadira pasaraugup. ABPYr HIOH-HIOJ
ofytapuaa ryJiad, ypyru HUOJI-aBTYCT OMJIapuaaeTuaau. by ycumMank amup Ba
TOF MUHTAKaJAPUHUHI Malga ImarajJ TOILIM epJjiapuga XaMmaa eH
OarmpiMKIapAa Ky ycamu. YHUHT acocuii ooiinukiaapu MaproHa Boguiicuga Ba
Karmkamapo BUJIOSITUHHHT TOFJIapU patioHsapuga SKOMJIATIITAHIUD.
ABpyT3opaapHUHT TekTapmaH 1,5-2,5 TomHa ( KypHUTHIATaH BasHIa ) XOMAIIE
eTUIITUPHUO OJIUII MYMKHH . ABpyrga SN KHUCMJIAP Ba TYUTYJJIapu 3(up
Moitapura 0ofaup. YHUHT TapKuOUIaru opup MOMJIAPUAAH TYPJIA XU XUIJIN
COBYHJIAP XaMJa aTupJjiap Taiépnaainrga oigaJaaHUIl MyMKWH. ABpyraa adup
MOMJIapUHUHT OHT Ky OYJIHINHM IIIOHAJAIl Ba TyJJIall gaBpuaup. by Bakrta
VHUHT Oapr Ba TYOTyJUIApUAaTH apHup MoMJapwHUHT Mukgopu 1,14-2,3 % ra
eragu. YJiap capuk KU KUrap paHrjaw 0yamd, YTKUp Xuara aragupiiap. Jdup
MOMMHHHT aCOCHMHU KaM@eH, CHHeOJI, apoMaeHIpeH KapHOoPU/IJIEH TAIIKHUJI
oTaJIu.

Cyssmmus ( MenTxa apBercuc JI. ) mabryagonniap onaacura KAPYBUH KT
wnauk §T 0yauo, oyitm 50 cm kemamu. [losicu Tuk YcyBuwm , moxJiaHraH MadnH
Tykdasin. bapru O0ammim 0§am0, 4o3uk poMO mrakmiaga. I'yirapu O0aHIIH, Y3yH
Kocauabaprura TeHTI €KMW yHIaH Oup 03 y3yHpok. ['yimommgu Oapriapum ysyH
oaumiu. Kocauabapru 2,5 MM, JTKUpP THIILIN KUCKA KHUHTAJAKTyKYaJIH, Halura
kaparagga 4 Mapra kwumkpok. ['yiaroskm Oprm 4-5 MM, ou Ku3mjI- OmHadIa
pauriau Oymamu. CyBAJIIH3 HIOJ-aBLYyCT oMjaapuga Tyj1ad, ypyrd aBLyCT-
CeHTsIOph oMutapumma nwuimagu. by  Jeumumk  Tomkent Ba  @aproHa
BUJIOATJIApUIATH HaM Ba 3axX epJjapia , yMyMaH Boxajiapia Ba ajaup
MUHTaKacuaa Ky TapKaJraHgup. XaJjk TabobaTuaga CyBAJIIN3 Hadac Hyamapu
Ba OBKAT Xa3M KHJIMII OPTAHJIAPUHUHT U (PAOJIUATHHYN AXIMUJIAILLA, OPaK
VPHUIIIHI HOPMAJLIAIITUPHUIIIIA, oo KacaJnHU JTaBoJIaTI A
untatuiaagu. CyBAIIUSHHUHT oup MoMIapu mnap@ioMepus caHOoaTHOA THII
IIOPOIIIOTH XaMaa IlacTajap, XWUIJIA COBYHJAp TalépJaliga HILIATHIALN.
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CyBsannua taprubmma ryJuIair gaBpuga OyTyH xep yerkm kuemmma 0,5%,
Ooapruma aca 1,2% adup moiiu Oymaamu. Y AU -CAPUK PAHTJIIN, EKUMJIN XHIJIH,
OMpO3 auUUINTHpPAOUraH XyCyCHSATra ora 0yiamb, AacoCMHH MEHTOJI, KapeH,
JIMHHUJIOOJI, IIyJIETOHXOCHJIETA I,

Mapwmapaxr ( CanBmacciapea JI.) maOryfonniap OMJIACHTAa KUPYBUM KYII
wmmmk ¥t 0F amb, Oy#im 50-100 am kemamu Iloscm Tur JcyBum, KaTTHK
IIOXJIaHTaH 0YJIM0, KaJuH TyKdaap OujaH KoIIaHraH. bapru OammiIm, HUpUK-
TYXYMCHUMOH, aCOCH IOPAKCHUMOH, afHUKCA MACTKU TOMOHU KHUHTAJAK TYKJIUIHP.
I'ymomgu  OGapriiapu  KeHI TYXyMCHMOH, OaHIACHM3 YYM YTKHpP, JesapJu
IapgacruMOH, OK €KM oY KuW3umJ- OmHadiia panram Oyaamu. [yiuapum Kucka
TYyJ0AHIIN, TYJOJAN OapryajlapMHUHT KYJITUFHOA 2 TadaH ypHAIITraH O0YJiio,
MMAPaMHUIACUMOH TYITYJ Xocw Kuaanu. Kocauabapriaapu 9-11 M, sKHMHTAJAK
Ba 0Oe3 Tykuasap OmaaH KomiaHradH, Havwmngad 1,5 Mapra kuckagup.
Iyarosxbapriaapu o4 ku3mi-6maadgma paHrim. Emrokdacm 2,5 MM, IyMAaJIoK,
VUKHppaJIHd, 04 KUrap paHraumaup. Mapmapak HIOH -HOJ oiyiapuga ryJiiao,
YPYFH HUIOJI-aBTYCT Ojlapuaa eTujaagw. Y BoxaJjapaa, aIhup Ba  TOF
MUHTaKaJapuga kyo yupaiimu. MapmapakHuHT Oaprjapu CyoOK OBKaTJjapra ,
Mypab0oJiapra COJTUOUNLIATUIIAAN. ¥ HUHT KYPUTHITAH OapriiapuaaH TypPJId XU
KOHCepBajap TalépJaliga, apak, JUKEp HIUIad dYukapuirma QoaaIa Il
mymiruH. TuOOuérma mapmapakman Hadac HyIapuma Ba OBKAT Xa3M KHJIKII
ab3oJapuaa cogup — Oymamumrad — 0ab3u  KACAJIMKJIApPHU  JaBOJIAIILA
dorimamannaagu. Mapmapak acocuii apup MOHIM YCHMJIHKJIApIaH Oyauod, y
XaJIK XY/KAJIUTUMUSHUHTI 0Oab3W TApPMOKJIAPH YYYH XOMAIIE MAaTepHUaJIn
XucobsaHa M. YHOAH OJIMHAAWUTaH Jgup Moiu IapdgioMepusia, KOHCEpBa
caHoaTHUIa, BUHO HMILIA0 YMKAPHUIIIA Ba apMaceBTHUKAIA KyJda KaJapJIaHallu.
[y cababsu, acoup moitmra OYaTaH TaJaad WU caiuHT ToOOpa omrub 6opMoKIA.
MapMmapagk 1moHaJIaéTraH Ha¥THAa YHHUHT TYOrysagapu tapkubdmma 0,38%,
rysutamt nadtuga oca 0,31% , ypyru mummran maditoa 0,45-0,48% adup moiin
Oymamm. Ocup MOMKM 04 CAPHK PAHTJIM, XYIIOYH XWIJIH, ACOCUHK OOpPHEOJI,
CHUHEeOJI, IUHEeH, TYEH MOImaIapu TaIlKuja otamu. Mapmapax TapkuOmma adpup
MOMHIAH TAIlIKApH, TAHU Moagaapu, cMmoa, puroHeud, A sa C BuTaMuHIapHU
oymamu. Ypyruma aca 25-30% ér 6op. By ér cudatu :kuxatuman maxra MOMHUIAH
Kaparagga okopum Typamu. Mapmaparx €ru TapkuOuMma IHoa MHKIOPH KYII
Oy ITaHJINTUOAH V Te3Jda KypuO KOJHII XyCyCHSTHUra ara. Y HIaH I0KOPH cudaTaIn
asnd) MoMJIapu TalépJiait MyMKHH.

Xymoca: Xymgoca KuaIub adTramga a(pup MOUIM YCHMJIHKIIAP Kyda KaauM
3aMoOHJIapAaH Oy€éH omamJap OBKATJIApra SXIMH Ma3ajJl TaM Ba EKUMJIH XU/
Oepuill Makcaguga TYPJHU-TYMAaH 3UPaBOp Ba oPUP MONIH YCUMJINKJIAPHHHT
OapriiapumaH, MeBaJlapUOaH XaMaa ypyrjIapugaH QoigaaaHud KeJIMOKIaIap.
Cyurrm madtaapma XajkK XY:KaJIUTUHHHT TYpPJIH coxaJjapuaa 3d(pUpPMOMIN
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YCUMIIMKIIapIaH OJTMHAETTaH XOMAIE MaxCyJIoTJIapu HUILIaTUIMOKIa. ATHUKCA,
achup MoiapuaaH mapgoMepus caHoaTUAA ATUP-yIaJap, THII IacTajapud Ba
IOPOIIOKJIap, moMajajap Xama COBYHJIAp HNLIa0 YHUKAPUIIIA KeHT
doiinananumanu. Odup  MoiTapu  YUYBYAHJMK ~Ba  OAKTEPUCHUIJIUK
XyCyCuUATJIapUTra, XyIIOYyH XHAra ara OyJITaHJuru Tydalau yJiaplaH KamMoaT
OMHOJApUHI, MAakKTaOJapHH, Oojajap OoFvyaJIapwHH, KUHOTeaTHPJIApHU
Ie3uH@eKInA KAJHUILA UILDIATAIT MYMKHH.YJapAaH KUIIOK —XY:KaJIuK
VCUMJIMKJIApPUHN 3apapKyHaHIa Ba KacaJIMKJapra KapIid Kypalruiinga
dorimamanmaanu. lyugai kuamb, odpup MoMIaApH XaJK XY:KAJIUTHHUHT TYPJIN
coxaJiapuaa MILIATHUININNA OMJIaH OMpP KaTopaa XaJakapo 0o3opaa ysaapra OyJrax
Taad KyH calimH opTHO OOPMOKIA.

OOMIAJIAHUJITAH ATABUETJIAP PYXATH:

1. K. X. Xa#mapos, K. X. Xo:kuMaTOB V36erucron yeumoraapu ToIIkeHT-
1992.

2.  MawmasokupoBa I'yauparno @aproHa  Boguiicuga  TapKaJraH
J1a0TyJII0ILIap OUJIACH BAKHUJIJIAPUHUHT Mopdostorusacu Auguxkon-2014.

3. . Xatimapos M. M., Typmnamues A. T. CamuroB AAY Dueprerumdueckue
0COOEHHOCTH aMHHOKHCJIOT B CBETJIBIX cepodeMax //TeHmeHITNN Pa3BUTHUSA HAYKU
u obpasoBaHusa. — 2021. — No, 80-3. — C. 45-47.
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MIXED TYPES OF METHODS WHICH ARE BASED ON EDUCATIONAL
PHILOSOPHY DURING THE LESSONS OF SECONDARY SCHOOLS’

Xabibulloyeva Gulchexra
Xo’shbogova Nasiba
Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti xorijiy til va adabiyoti kafedrasi
o'qituvchilari

Key words: behaviorism, audio Iingual, philosophy, natural way,
humanistic.

Teaching language by using methodology may be interesting for learners
and for teachers too. In this case, teacher should evaluate students' age,
interest as well as faculty. It sometimes depends on educational philosophy.
However, teaching methodology does not look like an educational philosophy,
despite relating it with methodology. The philosophy is a way that teacher opts
for pointing to why she believes students can learn well a new material or topic
the ways in that students and teachers should interact during the lesson.
Philosophy often impacts the options that teaching methodology she chooses to
use.

Teachers commonly refer to their preferred teaching methods and
philosophies together. While a numerous methodologies can be utilized by a
teacher. A common and conventional teaching method is often chosen by
teachers as lecturing or explaining. Teacher provides the information to the
students at the beginning and then students are expected to understand the
topic. There are some teachers that they focus on the significance of the
learners' learning process such as group work, group discussion, small group
discussion, and pair work. As a result, they can learn to be sociable and try to
communicate with classmates. Therefore they are encouraged to take
responsibility for their education and are active participants in the learning
process. Moreover, it will increase discipline in the classroom to achieve basic
curriculum objectives.

There are some learning methods such as behaviorism, audio-lingual ,
the natural way and humanistic that they may consist of advantages or
disadvantages.

Behaviorism 1is a method that looks at observable actions of students
and marks if they are learning effectively. On the one hand, they are always
given feedback which tells them whether they are doing it correctly or not. They
would be checked by test, task, homework. On the other hand, there are also
disadvantages that the approach  disregards student identity and
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individuality. Furthermore, it studies actions of body rather than that of the
brain thus is considered ineffective at assessing real learning.

While in audio-lingual approach students are taught listening and
speaking skills, it means the instructor presents the right model of a sentence
and then students will repeat it. Students learn without understanding fully.
However, they are not very good at vocabulary . Thus students are likely to
come across problems of reading and writing skills. In addition to this, that
it 1s a teacher dominated method.

In natural way students feel themselves energetic to play games,
activities, problem-solving activities that can help them to communicate much
more than the teacher. However, it does not pay attention to the grammar.
This method is useful for young learners not for the students of senior high
school. Nowadays, it is in the process because of being easy to apply and quite
simple to understand. So teachers can relate it with other methods.

Humanistic learning method is a method of a student- centered learning .
It focuses on human beings rather than supernatural or divine insight. It also
pays attention to the idea that children are good at the cores the education
focus on rational ways to teach the "whole" child. This approach engages
social skills , artistic skills , practical skills. Teacher helps students develop
learning skills and motivate . Nowadays all approaches are mixed up and used
in a correct way by teacher and create a mixed method regarding to students
level of knowledge, and needs.

To be a good teacher is more difficult than we thought. Because a
professional instructor should be sophisticated in creating group opportunities
to help students observe. The teacher needs to create a friendly, learning
environment in a classroom that students can enjoy during the lesson. In this
way, a lot of methods can be helpful for teachers. It would be better if the
teacher used a wide range of methods together for achieving objectives.

Firstly, the teacher needs to determine which method is effective for his
students. A perfect teacher should be an optimist and tries to present a new
theme with grammar rules at the beginning of the lesson. After giving examples
students would be checked by multiple choice questions or wheels game, give
me a five activity for giving feedback. It is crucial to give feedback to every
student to improve their knowledge and speaking skills. It will be also a useful
listening exercise. During these tasks, teachers should explain the correct
meaning of the words by giving a definition or guessing in the context. While in
grammar the students can imitate the teacher by repeating the rules. In this
process, he teaches behaviorism with an audio-lingual approach. But students
want to get more knowledge as soon as possible. So they need to be taught by
cramming or playing games, and funny activities to avoid being bored. In the
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activities, students are at the center of the process, while teachers are second-
centered persons. They do activities and acquire skills without knowing the
right rules. If the teacher matches the approaches in a humanistic way, it will
be a perfect lesson. Because of evaluation effectively by many teachers around
the world. Not only can teachers teach the students but also learn their outlook,
and try to adapt them.

Modern teachers functions may change during the lesson process, for
instance if she begins the lesson she tries to be a facilitator to her learners.
While during the activities she is accustomed to showing independent
participant. Moreover , she can check the homework as needs analyst or works
like group process manager.

USED LITERATURES:

Books

a) 1.Crystal, D. 1997 “English as a Global language.” Cambridge
University Press.

2. Mex TESOL journal “English language in development”.

3.” What is a teaching methodology?” G. Wiesen 13 august 2022.

4. Zuliati Rohmah. “ English is a global language.” 2005 February.

WEBSITES:;
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4. https://oxfordhouseben.com/en/european-languages-day-where-does-

english-come-from/
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ILOVALI QURULMADA GAP BO'LAKLARINING MAZMUNI VA
OHANGI

Saidov Zokir
(SamDCHTI o’qituvchisi)

Annotatsiya: Ushbu magqolada ilovali qurilmada gap bolaklarining tutgan
orni haqida gap boradi. Ushbu maqolani yoritishda ilovali qurilmada gap
bo’laklarining tutgan o’rni ustida olib borilgan izlanishlarda I.P. Raspapov va
V.G.Admoni kabi tilshunos olmlarning qarashlari haqida gap boradi.

Kalit so’zlar: llovali qurilma, elovali element, dativ kelishigi, mantiqiy
urg’u, ohang.

Ilovali qurilmada gap bo'laklari o'zining mazmuni, mantiqiy urg'usi,
ohangi va to'xtamiga ega bo'ladi. Ilovali elementning ohangi oddiy gap
bo'laklarning ohangiga o'xshamaydi, ilovali element alohida pasaygan (ba'zan
ko'tarilgan) ohang bilan talaffuz etiladi. Odatda, ilovali elementdan oldin
kelgan izohlanayotgan so'z va so'z birikmalarida ohang ko'tariladi, ilovali
elementda pasayadi, chunki u postpozitsiya holatida turadi. Ilovali element
o'ziga xos semantik funksiyani bajaradi. Bu funksiya shundan iboratki, ajratish
orqali ma'lum bo'lakning mamosi bo'rttirib ko'rsatiladi. Ilovali elementning
ma'no xususiyati bu bilan cheklanmaydi, ilovali element orqali, boshqa
go'shimcha ma'molar ham ifodalanadi. Ilovali elementlar tomonidan
bildirilayotgan qo'shimcha ma'nolar o'z navbatida ma'noviy nozikliklarni ham
ifodalaydi. Demak, ajratish hodisasi tufayli ilovali elementlarga xos bo'lgan eng
muhim xususiyat, bu ular tomonidan ifodalanayotgan qo'shimcha ma'nodir.
Ilovali elementlar bilan ma'lum bo'laklar o'rtasida sintaktik alogalar ham
mavjud.

Endi ilovali elementlarga xos bo'lgan bunday xususiyatlarning ifodalanish
usullarini dativ kelishigida ifodalanib keluvchi ilovali elementlar namunalarida
kuzatib boramiz. Fikrimizning isboti sifatida quyidagi misollarni bu yerda
ko'rsatib o'tamiz.

1. Besonders iibel spielte er dem Stadtrat Reitberger mit, einer populdren
Personlichkeit.

2. Der alte Schnellhammer hatte die Werke seinen Kindern hinterlassen,
zwel Sohnen und einer Tochter.

3. Nur zweil Menschen misstraute er nicht, seiner Pflegemutter und seinem
Lehrer.

4. Er sollte der Gemeinschaft gehoren, den Klubs, den Perteien, dem Sport
(8, 93).

www.interonconf.com 30 PAGE

T



T

“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

5. Das verdankte sie der schwedischen Luft, dem Sport und dem standigen
Frieden.

Endi 1,2,3,4,5-ragamli misollarda ko'rsatib o'tilgan dativ kelishigida
ifodalanib keluvchi ilovali elementlarga xos bo'lgan xususiyatlarni izohlab
berishga o'taylik. Ularga xos bo'lgan xususiyatlardan biri bu ilovali
elementlarning yolg'iz holda emas, balki kengaytirilgan holda kelishidir.
Ularning strukturaviy kengayishi ham bir xil emas. Masalan 1-ragamli
misoldagi ilovali element aniqlovchi yordamida kengaytirilgan bo'lsa, qolgan
ragamli misollarda ko'rsatib o'tilgan ilovali elementlarning kengayishi gapning
uyushiq bo'laklari hisobidan kengaytirilgan. 2,3-ragamli misollarda bayon
etilgan ilovali elementlar o'zlariga xos ba'zi bir xususiyatlari bilan boshqa
ragamli misollarda keltirilgan xuddi shunday ilovali elementlardan farq qiladi,
bu farq ilovali elementlarni tashkil etuvchi komponentlarning bir-birlari bilan
und bog'lovchisi bilan bog'langanligidir. Ilovali elementlarni tashkil qiluvchi
komponentlar orasida und bog'lovchisining kelishi, har bir komponentning o'zi
ham alohida ilovali element funktsiyasida kela olishligini ta'kidlamoqgda. Xuddi
shunday xususiyatga 4,5-ragamli misollarda kelgan ilovali elementlarning
komponentlari ham ega, chunki ularning har biri o'z to'xtamiga va shu bilan
birga ohangiga ega. Bunday xususiyatlar ularga ham alohida ajratilgan gap
bo'lagi funktsiyasida kelishlari uchun imkoniyat yaratadi. Ularga xos bo'lgan
yana bir xususiyatga to'xtalamiz. Ularga xos bo'lgan bunday xususiyatni
quyidagicha izohlash mumkin. 1-ragamli misoldagi ilovali element ma'lum
bo'lakka nisbatan ma'lum darajada nisbiy mustaqillikka ega bo'lsa, 2,3,4,5-
ragamli misollarda namoyish etilgan ilovali elementlarga xos bo'lgan bunday
mustaqillik yana ham boshqgacharoq tabiatga ega, u ham bo'lsa ilovali
elementlar o'zlari bevosita bog'liq bo'lgan komponentga nisbatan nisbiy
mustaqillikka ega bo'lsa, ana shu ilovali elementlarning tashkil etuvchi
komponentlari ham bir-birlariga nisbatan nisbiy mustaqillikka ega bo'lishadi,
shuning uchun ham ular alohida-alohida ilovali element funktsiyasida kela
olishlari mumkin. Bu yerda keltirilgan ilovali elementlarga xos bo'lgan
xususiyatlardan yana biri-bu ilovali elementlarning ma'lum bo'laklarga
nisbatan yonma-yon (1,2,4,5) va ma'lum masofada (3) turishi. Ma'lum bo'laklar
bilan ilovali elementlar o'rtasidagi sintaktik aloqa kesimning umumiyligi bilan
ifodalanadi. Ilovali elementlarning mazmuni orqali ma'lum bo'laklarning
mazmuni konkretlashtiriladi, to'ldiriladi, izohlanadi va aniqlanadi. Biroq 4-
ragamli misolda Kkeltirilgan ilovali elementning mazmuni orgali ma'lum
bo'lakning mazmuni umumiylashtiriladi.

Ilovali elementlarga xos bo'lgan bunday xususiyatlar quyidagi misollar
tahlilida yanada to'ldirilishi mumkin:
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6. Unter seinem Blick dankte eine Frau im stillen ihrem Schneider fiir den
guten Sitzt ihres Kleides, dem Friseur fiir den natiirlichen Fall ihres Haars und
der Kosmetikerin fiir den Tip eines dezenten Make-up.

7. Die Bank gehort nicht uns, sondern dem kleinen Talk.

8. Sie gehoren der Reedefirma Brookley, der Art Reederei von der Stange.

9. Dem grof3eren, einem stimmigen Burschen mit dunkeln Kinnbart, ware
Herbert am liebsten gefolgt.

10. Corinna ging, Ahnlich dem Vater, von Auge und Hand aus.

11. Sie tragen nur den Vornamen, gleich dem Koénig.

1,2,3,4,5-ragamli  misollardagi ilovali elementlarga xos bo'lgan
xususiyatlarni bu yerda takrorlamasdan, ularni to'ldirish maqgsadida
6,7,8,9,10,11-ragamli misollarda namoyish etilgan ilovali elementlarga xos
xususiyatlarni izohlashga o'taylik. O'z-o'zidan ma'lum bo'lishicha, ushbu
ajratilgan gap bo'laklari xuddi shunday ajratilgan gap bo'laklariga xos bo'lgan
xususiyatlardan tashqari boshqacharoq xususiyatlarga ham ega. Biz ana shu
xususiyatlarni alohida ta'kidlab o'tamiz. Bu xususiyatlar quyidagicha: masalan,
6-ragamli misoldagi ilovali element 0'z1 bevosita bog'liq bo'lgan komponentsiz
yuzaga kelgan, uning mazmuni alohida olingan komponentning mazmunini
emas, aksincha, butun gapning mazmunini to'ldirib, konkretlashtirib kelayapti;
ushbu ilovali element 7,8,9,10,11-ragamli misollarda bayon qilingan xuddi
shunday 1ilovali elementlardan strukturasining kengayishi jihatidan ham
keskin farq qiladi, sababi uning tarkibida bir-biri und bog'lovchisi bilan
bog'lanib kelgan ikkita mustaqil ajratilgan komponent mavjud; 10,11-raqgamli
misollarda keltirilgan ajratilgan komponentlar bir jihatdan 6-ragamli misoldagi
ajratilgan komponentga yaqin tursa, qolgan xususiyatlari bilan undan va
golgan ilovali elementlardan keskin farq qiladi. Ularning yaqinligi butun
gapning mazmunini ifodalash bilan amalga oshsa, farqi esa ilovali elementlar
fe'l-kesim bilan emas, balki leksik birliklar bilan boshqariladi.

ADABIYOTLAR:

1. Aavonu B. I'. Ilytu pasBuTus rpaMMaTHYeCKOr0 CTPOSI B HEMEI[KOM
sseike. M., 1973. -C. 171.

2. Kpymenpuumnkas K.I. K Bompocy o0 cMbICZI0OBOM — YJIeHEHUU
npenaoxkenus. Bompocsr s3piko3Hanms, Nob5. 1956.

3. Pacmomos N.I1. AxryanbHoe dieHeHe mpeasioxkenusd. Yda, 1961.-112 c.

4. Pedeporcras E.A. JIuarsuctuyeckue mnccjaeI0BaHUSI CTPYKTYPHI TEKCTA.
JI., 1983. -215 c.

5. IMMadupo M.E. K Bompocy o mpucoemuuenuu. Bompockl cuHTaKcmca u

www.interonconf.com 32 PAGE




BELARUS, International scientific-online conference

w “INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE” ‘ w

CTHUJINCTUKH PyC. IUTepaTypHOro a3bika. Kyiiosimes, 1963. ¢. 59-77.

www.interonconf.com 33 PAGE




T

“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

THE METHODS OF TEACHING VOCABULARY IN ENGLISH
CLASSES.

Jumayeva Oyjamol
Islom Boynazarov
Termez State University, Surkhandarya, Uzbekistan

Introduction

The integration of Uzbekistan into the world community, the intense of
growth of international, political and cultural relations causes new approach to
the deepen development of science and education, i.e. the foreign language
study and teaching.

The President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev in his
speech has mentioned the significance of educational reforms: “I¢ is highly
Important to educate the younger generation on the basis of world standards
and bring up physically and intellectually perfect youth. In this way, teachers
and professors, related organizations, ministries and offices are of great value.”

After the Decree No. 1875 of the president of Uzbekistan, named “About
measures of improving foreign language learning system” issued on December
10, 2012, many changes took place in foreign language teaching system in our
country.

According to the Decree, European assessment system CEFR (Common
European Framework of Reference) has been in application into the foreign
language teaching in Uzbekistan. Its main aim is to provide a method of
learning, teaching and assessing which applies to all foreign languages.

Teaching vocabulary in the English as a foreign language (EFL) context is
challenging. Incidental vocabulary learning is limited due to lack of second
language (L.2) input, and most words are learned through classroom instruction.
Vocabulary represents one of the most important skills necessary for teaching
and learning a foreign language. It is the basis for the development of all the
other skills like Reading & listening comprehension, speaking, writing, spelling
and pronunciation. Teaching vocabulary is crucial because without it nothing
can be conveyed. The teacher has an essential role in helping students to
improve vocabulary. Unfortunately, vocabulary teaching has not been enough
responsive to such problems. Today there is so much freedom in choosing the
methods to be used during English classes. The English lesson is organized
around both vocabulary and grammar structures. Teachers, therefore, usually
have the necessary time to insist on teaching and practicing vocabulary.
Vocabulary is no longer treated as an add-on and this means teachers becoming
aware of the importance of the vocabulary and attention is paid to especially
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with the teaching of grammar of words. Nevertheless, not all students move at
the same speed and can still have some difficulties in expressing themselves
fluently such can consider speaking English has difficult and exhausting.
Another aspect that can make vocabulary difficult is the pronunciation of
certain words.

Main part

Every language teacher must make a difficult choice on what and how
much vocabulary to teach. Furthermore, they must consider what vocabulary
items to teach first (during early stages of the course) and what vocabulary to
leave for later on. The teacher's choice of vocabulary is influenced into some
extent by the course book and supplementary materials they use. However even
here, "teacher decides on emphasis given to individual items."

A number of challenges exist with respect to L2 vocabulary learning and
teaching. Firstly, much unlike L1 vocabulary learning, L2 vocabulary learning
rates are slow. This is largely due to insufficient input and lack of opportunities
to use the language in and outside the classroom. Although, many theories
about teaching vocabulary process were written, it still remains the matter of
memory. Thus, there are several general principles for successful teaching,
which are valid for any method. According to Wallace, 1988, the principles are:

- Aim — what is to be taught, which words, how many;

-Need - target vocabulary should respond students’ real needs and
interests;

- Frequent exposure and repetition;

- Meaningful presentation — clear and unambiguous denotation or
reference should be assured.

Usefulness

When making a decision about what vocabulary to teach preferentially, the
teacher should take into consideration mainly usefulness of the words. Yet,
what words are actually useful? To be able to answer this question, it might be
helpful to look into several aspects.

Another aspect to consider is coverage. As Harmer stated, the words
covering more things are likely to be taught before words with only one specific
meaning. E.g. the word 'book' will be taught before words 'notebook or exercise
book'.

McCarthy also speculates on the range of an item. It is generally advisable
to avoid the vocabulary with a restricted range, since the wider range an item
has, the more useful it is likely to be.

Learnability

Besides usefulness, "learnability" is another factor influencing the order in
which chosen vocabulary will be taught. There are a lot of reasons why words
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might be easy or difficult to learn. Of them all, let us mention that complicated
spelling, pronunciation or meaning might be a reason for a word to be difficult
to remember. Generally, concrete things are more learnable then abstract ones,
therefore they are always taught first.

Vocabulary is generally a matter of remembering, unlike e.g. learning
grammar, which is a system based mainly on rules. To be able to teach as
effectively as possible, it is important to know, how words are remembered and
stored in students' minds and how long term memory is organized.

Several authors agree that vocabulary is stored in the mind in a highly
organized and complex web-like system, the so-called 'mental lexicon'. In the
mental lexicon, words are stored, categorized and interconnected in many ways,
according to their features such as meaning, form, collocation, syntactic
properties, cultural background etc. Consequently, a word being retrieved is
looked up through several pathways at once, which is extremely economical in
terms of time needed.

Total physical response in teaching vocabulary process.

Total Physical Response as a method in teaching vocabulary. Method is a
generalized set of classroom specifications for accomplishing linguistic objective.
Method tends to be concerned primarily with teacher and student roles and
behaviors and secondarily with such features as linguistic and subject-matter
objective, sequencing, and materials. They are almost always thought of as
being broadly applicable to a variety of audiences in variety of contexts. It
shows that method helps the teacher and students to reach the objective in
instructional in the classroom. Furthermore, Anthony as quoted by Brown
stated that method was described as an overall plan for systematic presentation
of language based upon a selected approach. Teaching method is a method that
is used in teaching learning process and the way of teaching language. In
addition, Richard and Rodgers argued that a method is an umbrella term for
the specification interrelation of theory and practice. From the statement above,
method in teaching is like an umbrella which relate the practice and theory.
Then describe and deliver the information through the systematic plan.
Because students at elementary school is different with adult learner, so the
teacher should find the appropriate method. According to Pinter, “young learner
enjoy fantasy, imagination, and movement”. It means that they prefer do
activities involve the physical system. According to Richards and Rodgers, “total
Physical Response (TPR) is a language teaching method built around the
coordination of speech and action; it attempts to teach language through
physical (motor) activity”. So, the writer believes that TPR method can be the
appropriate method in teaching vocabulary in elementary school. Total Physical
Response developed by Asher (1970s), a professor of psychology at San Jose
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State University, California, it draws on several traditions, including
developmental psychology, learning theory, and humanistic pedagogy, as well
as on language teaching procedures proposed by Harold and Palmer. The writer
1s sure that Total Physical Response is suitable for young learners because
involves motoric activities. The TPR method has become very popular and has
attracted considerable attention from language research. However, it has not
been supported by the mainstream educators.

Total Physical Response (TPR) method has very important objective. The
general objectives of Total Physical Response are to teach oral proficiency at a
beginning level (Richards & Rodgers). It shows that students in the beginning
level will be helped in oral proficiency using TPR. Not only in oral proficiency,
but also students could increase their vocabulary mastery in English. Nunan
stated that we should provide input to the learners by getting them to carry out
command. This command shoud be couched in the imperative. Using TPR
method in English usually involved command drill, so students would accept a
lot of exposure language in listening that increase their vocabulary mastery.
Richards & Rodgers argued that the movement of the body seems to be a
powerful mediator for the understanding, organization and storage of macro-
details of linguistic input. Language can be internalized in chunks, but
alternative strategies must be developed for fine-tuning to macro-details. The
body movement can be a mediator for understanding the language. It will
support the development of the students in getting so much inputs of language.
It means that the movement of the body when studying can be a mediator for
students to reach the knowledge. The TPR method has many advantages.
Widodo has collected the advantages of the TPR method. The first, it is a
successful teaching method that can be used for both children and adults. The
second, it 1s very memorable. It can assist pupils to remember phrases or words.
The third, it is a lot of fun, learners enjoy it. It can actually lift the pace and
mood. The fourth, they can make the teaching more enjoyable for both teachers
and pupils. The fifth, it is suitable for the children who are required to be active
in the class. The sixth, there is no matter with how many pupils involved, as
long as the teachers are prepared to take the lead, the learners will follow. The
seventh, it also can be used in the mixed-ability classes. The physical actions
and the pictures enable all the learners to comprehend the target language
effectively. The eight, it is effective for the young learners. And the last, the
TPR method needs the coordination of both the right and left hemisphere of the
human brain. According to Larsen - Freeman, “TPR was developed in order to
reduce the stress people feel when studying foreign languages and thereby
encourage students to persist in their study beyond a beginning level of
proficiency”’. Based on the statement above, the writer concludes that in
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studying foreign language, there is a risk to be stress. So, using a method that
make students relax in studying can be a good choice.

Conclusion

Teaching vocabulary correctly is a very important element in language
learning. Correct vocabulary instruction involves vocabulary selection, word
knowledge and techniques. Both vocabulary teaching and learning have been a
concern in second language acquisition research for some time now. Through
the years researches have explored a number of approaches and techniques to
enhance acquisition. Various strategies have been found to help improve
vocabulary learning with the introduction of computer technology and with
different methods a new trend of vocabulary research has begun. In chapter I of
this work it includes the importance of vocabulary, what collocation is and why
it is important when transferring vocabulary from a receptive to a productive
stage. At the end of this work we want to say that the learning vocabulary
involves understanding a number of details and nuances about words. the
mechanics of vocabulary learning are still something of a mystery but one thing
we can be sure of is that words are not instantaneously acquired at least not for
adult second language learners. This incremental nature of vocabulary
acquisition manifests itself in a number of ways. We have all had the
experience of being able to recognize and understand a word when we see it in a
text or hear it in a conversation, but not being able to use it ourselves.

This common situation shows that there are different degrees of knowing a
word. Being able to understand a word is known as receptive knowledge and is
normally connected with listening and reading. Teaching vocabulary correctly is
a very important element in language learning. Correct vocabulary instruction
mvolves vocabulary selection, word knowledge and techniques. Both vocabulary
teaching and learning have been a concern in second language acquisition
research for some time now.
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SO’Z-GAPLARNING PRAGMATIK XUSUSIYATLARI

Shodmonova Gulhayyo Shavkat qizi
Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti Filologiya va tillarni o‘qitish-
o‘zbek tili ta’lim yo‘nalishi

Anotatsiya: Ushbu maqola tilimizdagi so‘z-gaplarning pragmatik ma'nosi
haqidadir.

Kalit so‘zlar: So‘z-gaplar,tinish belgilari, modallik, bog‘lama, o‘zbek
tilshunosligi,formal tilshunosligi va h.k.

So’z-gaplar umumiy atamasi ostida birlashtiradigan so‘zlarning alohida
belgilari mavjudki, ular shu belgisi bilan mustaqil yordamchi so‘zdan,
shuningdek, yoxud qo‘shma gapdan farq qgiladi. Bular quyidagilar:

1. Mustaqil holda gap bo’la olishi

2. Gap tarkibida shu gapning biror bo‘lagi bilan sintaktik aloqaga
kirisha olmaslik.

3. O‘ziga xos g‘ayrioddiy ma’noga ega bolish;

4. Bog‘lamalar bilan birika olmasligi va shuning uchun mayl, zamon,

shaxs/son shakllariga ega emaslik.

O‘zbek tilshunosligida so‘z gapning mohiyati, turlari ularning leksik
materiali tavsifi, qo‘llanilish xususiyati emperik asosda yetarlicha o’rganilgan.
Substansiyal yondashuvda gapning eng kichik qurilish qolipi [WPm] sifatida
gayd etilgach, ziddiyatli izohtalab nuqtalariga ega bo‘lgan so‘z-gapga ham
“lison-nutq” tamoyili asosida yondashish zaruriyati paydo bo‘ldi va har bir
gapning o'z qolipi mavjud bo‘lgani kabi so’z-gapning ham o‘ziga xos muayyan
bir lisoniy qurilish modeli bolishi shartligi e’tirof etildi.

Aytilganlardan shunday xulosaga kelish mumkinki, ot, sifat, son, olmosh,
fe’l, ravish, taqlid so‘z turkumlari gapning istalgan biri bo‘lagi vazifsida kela
olsa, so‘z-gap vazifasida kela olishiga =xoslangan, bog’lovchi, ko‘makchi,
yuklama esa sintaktik aloqaga xoslanmagandir.

O’zbek formal tilshunosligida so‘z gaplarning mohiyati, turlari, ularning
leksik materiali tavsifi qo‘llash xususiyatlari empirik asosida yetarlicha
o‘rganilgan. Shakl vazifaviy tilshunoslikda gapning eng kichik qurilish qolipi
[WPm] sifatida talqin gilingach ziddiyatli, izohtalab nuqtalarga ega bo‘lgan so‘z
gaplarga ham nutq ixtilofi nuqtayl nazaridan yondashish zarurligi ayon bolib
goladi va har bir gapning til bosqichida o‘z qolipi mavjud bo‘lgani kabi so‘z
gaplarning ham o‘ziga xos muayyan bir hususiyati, qolipi mavjud bolishi shart
va zarurligi e’tirof etildi.
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Bo‘laklarga ajratilmaydigan gaplar yoki so‘z-gaplar umumiy atamasi
ostida birlashtiriladigan gaplarning alohida belgilari mavjudki, ular shu
belgilari bilan mustaqil so‘zlardan, yordamchi so‘zlardan, sodda yoxud qo‘shma
gaplardan farq qiladi.

So’z-gaplar o‘z ichida bir necha ma’noviy guruhga ajratiladi.

1. Moddalar

2. Undovlar

3. Tasdiq inkor so’zlar

4. Taklif-ishora so’zlar

So‘zlovchining bayon etilayotgan fikriga munosabati - qat’iy ishonch,
gumon, taxmin kabi ma’nolarni ifodalab keladigan so‘zlar modal sozlardir.
Ularga xullas, demak, hammasi, tabily, ehtimol, shubhasiz, ehtimol kabi so‘zlar
misol bo‘la oladi va bu farmal tilshunosligimizda batafsil o’rganilgan.

Kishilarning his-tuyg‘ulari, haydash, to‘xtatish, kabi xitoblarni
buyruqlarni ifodalaydigan so‘z-gaplarning ko‘rinishi undov so’zlardir. His-
tuyg‘u undovlariga barakalar, rahmat, ofarin kabi so‘zlar, buyruq-xitob
undovlariga pisht, beh-beh, pish-pish, chuh kabi xitob so’zlar kiradi.

[W]l - lashgan (so‘z-gaplashgan) so‘z-gaplar o’z semantik funksional
xususiyatlari bilan har xil guruhining markaziy leksemalariga juda yaqin
turadi, lekin o'z alogasini boshga turkum so‘zlardan to’la-to’kis uzmagan
bo’ladi.

[W] - simon (so‘z-gapsimon)lar deganda mohiyatan so‘z-gaplar bo‘lmagan
lugaviy birliklarning so‘z gap sifatida kelishi tushuniladi. Jumladan
modalsimonlarga shunday qilib, baxtga qarshi, tovba xudo saqlasin misol bo‘la
oladi.

So‘z gaplarning sintaktik xususiyati yuqorida ta’kidlaganimizdek ularning
kesimlik qo‘shimchalarini qabul qgilmasligi, bog‘lama bilan birika olmasligidir
so‘z-gaplar ham undalmalar, sodda gaplar kabi kengaygan yoyiq holatlarda
bo‘lishi mumkin.

* Cho’lni o‘zlashtirgan mardlarga ofarin! (Abdulla Qahhor)

* Falakning dastidan dod! (Hamza)

* Barakalla, sizga!

Misollarda ko‘rinib turganidek so‘z-gaplar faqgat bitta so‘zdan iborat
bolmay, nutqda kengayish qobiliyatiga ham ega. So‘z-gaplarning yana bir
sintaktik xususiyati shundaki, [WPm] qurilish gaplarda kesimlik kategoriyasi
va manosi [Wlga [Rmlorqali kiritiladi, [mlning esa o‘zbek tilida juda kop
ko‘rsatkichlari mavjud. Ammo so‘z-gaplarda bunday emas. Har bir so‘z-gap
shu gapga xos bo‘lgan ma’nolarni ifodalashga xoslangan boladi. Chunonchi, Aa
so‘zi tasdiqni ifodalaydi uning bo’lishsizligi Aa emas bilan emas balki alohida
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so‘z yoq bilan ifodalanadi. Albatta yoki shubhasiz modali gqat’iy ishonchni va
tasdiqni ifodalaydi, inkor ma’nosi mutlaqo, aslo so‘z-gaplari bilan beriladi.

So‘z-gaplar butun bir kontekstda yaxlit bir ma’no anglatadi; ular har bir
gapda turlicha nutq vaziyatidan kelib chiqib, ma’no anglatadi. Bu misollarni
“Ikki eshik orasi” romani tahlilida ko'ramiz.

1. Mayli armaturalarni uchma-uch ulasa ham boladi. Lekin “A-1"
ingichka armatura.

Ushbu gapda so‘z-gap kinoya ma’nosida kelgan.

2 Voy, Robiyahon! - dedi zinalardan lo'mbillab tusharkan (hayrat)

3 — E, qilig’ing qurmasin (g‘azablanish)

4. — Voy o’lsin! — Fotima kelin qigirlab kuldi. (parvo gilmasdan kulish)

5 — Ha, sizmisiz, Ochilboy! Sedi sekin ohangda Zuhra kelin. (tasdiq)

6 — Voy, Gamletning aybi yoq edi-ku? (achinish)

7. — Robiya!... - kimsan akamning ovozi titrab ketdi. — E, - qo‘lini
yelkamdan olib tashladim. (uyalish)

8. — Eee, shuning uchun qachon qarasa, kesak titkilab yurarkansan-
da. (jig'iga tegish)

9. — E, xom-ku, unisi! (g’azab)

10.  —Vo'y-bo’! Bunaga shirin uzumni umrimda yemaganman(taajub)

11. —Yo'q! Yo‘-0’'q — oyim cho’kkalab goldi (qo’rquv)

12. — Voy, sizga nima bo’ldi? — dedi ovozi titrab (ajablanish)

13.  —Voy! Qayoqdan olding? (ajablanish)

14. — Voy, dadasi, o‘zingizniki-yu! (g’azab)

15. — Sizdan bir narsa so‘ray? — Albatta bolam so’ra (tasdiq)

16. — Hayriyat, Muzaffar tirik ekansan! (quvonch)
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XOMUJIAZIOPJIAP ITATPOHAKN

Toxunaxmenosa undysa UoparmmosHa
Bpa4d-IIegaror
Pecriybirura ypra tabouér Ba gpapmaiieBTHRA XOqHMJIIAD MAaJIAKACHHH
OITHPHIIT Ba yJIapHH HXTHcocaamrapail Maprazu AHTHKOH hrIHATH
VKHTYBYIH

Axytrep-TuHeKoJ0rusa Myaccacaiaapu Typaapura: CCB HuHT akyIep/ink Ba
THHEKOJIOTHSA WIMHAHN aMaanér mapkasu, Pecuyoimuka [lepunaran maprasu, TTA
HUHT aKyIIepJIMK KOMILJIEKCH, XaMMa Imaxapjiap Ba TyMaH MapKasui
KacaJIXOHAJapuIaru akKyIIepJIMK KOMILIEKCJIapu Kupaau. KHIIIOK axoJucura
oupaamun TuoOMit époam kypcarumn tTusumuga OIII, OII, maxapma aca maxap
OMJIaBUH IOJUKJIUHUKAJIAPY TAITKWUJI KUJIMHTAH.

XomMuiaazop aéjapra aHTeHaTaJ M[apBapuIll Ba Ha30paT KHJIHIIIA
6upaamun TuoOmit canmrapus épmamu (BTCEM) myxum axamusar kach aTamw.
BTCEM na xommiamop Ba TyKKaH aésrapra KypcaTHJIATUTaH acOoCHi eépaam
Kyfimmaruiaapaad uoopar:

- OMPUKTHPWITAH XyOydda XOMHJIAJ0p Ba TYKKaH aéjiapra MaJlakaJiu
€épaaM KypCaTHiil,

- XOMHJIANOop aé/IapHH apTa OHUCIAHCEep Ha3opaTUra OJIUII Ba yJIAPHU
TepalmeBT Ba OOINKAa MyTaxaccHucjap KYpuru OuIaH TabMUHJIAIL Ba OHMpopTa
OKCTPOTeHHUTAJ IIATOJOTHUA AaHHKJIAHTaHOA Y3 BaKTHIA XOMHJIAI0pPJIap
ATOJIOTUACH OYIMMUTA TOCIUTATNU3AINAA KUJIAITHY TAbMUHIIATI;

- TYFPYK KOMILJIEKCJIApW Ba Te3 €pJaM KypcaTUlll CTaHIUAJIAPH,
IUCIIaHcepJap OMJIaH MyHTa3aM OOFJIaHMIII,

- KyTHUJIMATAH XOMHUJIAJOPJIUKIAH CaKJIAHUII Makcanuaa Ba awHukca JOI'K
MaBKyq Oyarad aéiuiapga  Ba  TYFpPyKJap ypracuaa HHTEPrecTAIlMOH
MHTEePBAJIHI cakJjaml Oyinmya THOOMII  OKApPTyB MILIAPUHU OJKUO OOPHMII,
3aMOHABUH KOHTPAIIEIITUB BOCUTAJIAP XaKUIa TYJIHUK MAabJIyMOT OEPHIIIL;

- 3aMOHAaBHI TEKIINPYB Ba JaBOJIAII UILJIAPUHH TAKpUOaIa KyJIIAIII;

-COFJIOM TYPMYII Tap3WHUA TApFUOOT KWJIMII Ba COFJIOM OHJIAHH
IIAKJIJIaHTUPUINTa épaaM OepHIr;

- aé/IapHH OHAJHK Ba OOJaJHMKHKU Myxodasa KHWJININTa OHJ Xak
XYKYKJIAPUHU TAbMUHJIAII,

XonamoH sranapu (omnama Heura omaM AmAaingm, KUM Kaepla WILIAHIH,
KUMJIAp CYPYHKaJIM KacaJUIMKJIAp OMIaH Ha3opaTma TYpPHUIIM), XOMUJIAIOP
AMIAéTraH XOHAHM ypraHum (Kyjaidl IIapT-IIapOXTJIap OIIXOHA, JaM  OJIHII
XOHAJIApPH, XaMMOM, XO'KaTXOHA), TAHUIIHUII, AaéJHWHT SKUHIApHA OWJIaH
XOMMJIQJIOP aéJgaru y3rapuiiap TYFPUCHOA CyXOaT/Ialluil. XOMUJIAI0p OuIaH
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aJIOXHIA CABOJI-SKABOO YTKASHIN, KyJIapHH foBuII, (KoH GocmMM, IIyJIbC Ba TaHA
XapopaTHuHU YJIJalll, Tepy Ba IIWJIJINK KaBaTJIAPHU, KYKpak Oe3IapuHu Ky3IaH
KEUMpPHIL, XOMHJIAHMHI IOPaK YPYIIMHM OIIWTHIIN, OBKAT Xa3M KWJIHIIIA
OyaérraH MyaMMoJIap, YHKyJArd MyaMmoJiap, KaiUATHUHT Y3rapyBUYaHInury,
Oesma, o€Kaa Ba OOIIIa OFPUKJIAPHUHT 00 HYKJIUTH, 06K KYJIJIAPHUHT IITUIITHAIIIH,
HOMYHTa3aM COXTa Japijap, XoskaTra Oopuigaru Myammonap (ka6sumar,
cUHHII), KWH ampaaMaJapura axaMHAT Oepuin). XOMIJIAZOPHM Ba YHHHT
AKAHJIAPUHU XOMWJIAJOPJUK mauTumaru xaBduim Oesirmiiap TYrpucHIa
TAHUIITHPUINL. XOMWIJIAJOPJIUK JaBpuaa IIMaxCUil TUTHeHara, paruoHal
OBKAJIAHUINTA KATTa axaMUSIT OepHIll Ba IMIM(OKOp KYPHUTHOaH MyHTa3aMm yTHO
TYPUIIHNA TABCHUsS KHIJIHIIL 3apyp. OJYIJIUK OmiaaH IMmH@OKopra MyposkaaTr
KIJIMITHA Tajaab KUaaguraH Xymépiauk oOenrunapu (xap kaHgail BarTma):
KuHman KOH KeTHINM, XOMHKJIa KUMHPJIAIINA Y3TAPUIINM, TYCATIAH, KYYJIM OOII
OFPHUIY, MYIIAKJADP YYHIIH, TEePH KOIIAMJIAPKM CApPFANMIIM, acoCaH 03 Ba OeJ
coxacmaa TycaTAaH Ba Ky4Id IIUNLIAP OYJIMIINA, KYPUIIT KOOUJIHUATHHUI
Oy3HUIMINIHN, KOPUHHHMHI OKOPHM Ba YHI'  COXACHOA OFPHK  OYJIMIIH,
XOMIJIAAOPJAUKHUHT MKKHHYNA SPMHOIA KYHIUJI AWHWIIH BA KyCHIN, CHAIHK
MUKIOPUHUHT Kamaimmu (400 MJI.JaH KaM.), HCHTMAa KU aT yBummmu (TaHa
XapopaTH OPTHINM), KOPWH IACTHAA KyWIH OFPHKJIAp, 0adafoHIa YaHIHK
Oynramma xap KaHmaid JapICHMOH OFPHUKJIAP OYJIWINH, JOMMHKI 0OadaIoH
KHUCKAPHUIIHU X0JIaTIapHU.

Opra émma XOMHJIAmop OYJIMIN, TYFHUIN sKapaéHuga oHa Ba OOJaHUHT
corsiurura xaBd cosiumu MyMKkuH. Mabaymku, 16-17 émrava KuaJjiap TYJIUIINO,
oyiimapu Ycmb KoJIagw, aMMo Oy XaJau yJapHHM OHa OYJIWIl yuyH
eTWJITAHJIUKJIapuHU omigupmatiigu. Kusmap 16-17 émra tyaranu OnJIad yaapaa,
XOMIJIAHN TapakKWil STUIMM Ba 00JIa TYFHUII y4yH HOPMAJI IIMAPOUT BYKYyAra
KeaMarau Oyiaamu. Toc cysaxgapu PpUBOKJIAHMATAHJIUTA cababaum, TyFUIII
JKapacHuga KAPPOXJUK yCyJaugaH QoNIaJIaHUINTa TYFPH KEJUITH MYMKHH.
Kusmap 20 émpgaH KefnH *KUCMOHAH Ba PyXaH oHa OyJuinra tamép Oyiaguiiap.
Opra TypMylI KypHUIIl KyIuHdYa (ap3aHgcU3JINKKA, OOJaHUHI OM KYHH eTMai
yaJjia TYFUJIUINNTA, XOMUJIAT0PJINK acopaTIapura 0Ju0 KeJIUIITU MyMKITH.

Aénmap yuyH daps3ann KYpHUIIHUHT oHT KyJail gaBpu 20-30 émr opasmru
xucobmanany. Kirm yrram spHU 35 €11 Ba YHOAH I0KOPH OyJaraH aériapaaru
XOMIJIQAOPJIUKIAP HadakaT aéJIHHHT CaJOMATJINUTH OaJIKM, TYFHJIAMKAK
dapsarmmap yuyH xam xaBQIUOHP, YYHKH YIIOy €mgaru aéaaapaa WIKH
ab30JIADHUHT KaCAJINKJIAPH (KAMKOHJIMK, OHIOKPHH. IOPAK'’KOH TOMHUD
KacaJJINKJIApH, OyHpakK ab3oJapd Ba X.K) KYI yupadion. By aca Hadaxar
XOMIJIAZOPJIUK JaBPUHH, OaJKM TYFPYK JKapaéHWHM XaM acopaTjaiiu.
XOMIIQJIOPJIUK MYOIaTU TYKKH3 O JaBOM 9TaIH.
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XOMUIAIOPJAUK OaBpuga THOOME Kys3aTyB om0 Oopumiaamu. TwuOOmix
Ky3aTyBJiap aéj Ba Oyiaaskak (papsaHOuHM XOMIJIANOPJHK BAa YHOAH KeHMHIU
JaBpaa COF-CAJIOMAT OYJIMILIAPHUHH OKIJIa ab30JIapH KABOOTaAPJIHUKHH  XIC
KHJIHUIIN Kepak.

Qaps3aHa OTa-OHAHHMHI 93Ty OpP3yCH, KyBOHYM, 0axTu. Xap OuMp oHa
dap3aHIUHUHT COFJIOM, 3yBaJlacH IIHUINHK, OaxXTJH-caodaT/ii Oyamd Yycubd
VIFAMHUINN YUYyH KaWFypagud Ba YaKaJIOK TYFHJIMACHUOAH TypuO IIIyHTa
raféprapauk kKypagu. Kykpaxk cyTtum OoJaHHMHT COFJIOM Ba 0aKyBBaT
PUBOKJIAHUIIN YUYH 9HT MyXuM o3ykanup. Kykpak cytu Tapxubumga 0oJia ycurm
Ba PUBOKJIAHUINN YYyH KepakJau Oapua o3ykasgap mykammasanup. Kykpax cyrtu
CYyIOK, €eHTWJI Xa3M OyJIyBUM Ba eTapJd KajJopusara oara OyjaraH, TypJu
MHUKPOOJIapAaH XOJIM, MIUIMHPHIN Ba MCATHUII Tajgad KuIMadgurad Tamép
osykamup. Orus cytu Oy SHIM TYKKAH aéi Kykparumad 1-1,5 KyH nunga ampaimno
YUKAETraH CaApPFUIl IMHPAJIU Yy3WJIyBUYAH CYIOKJIUK Oya1b, Oosa yduyH ¥Ta
dorimamumup. Orm3 cytm OoJaHM HWYAKJIAPHUHH TO3ajaiiau, MHQpEeKIUIIaH
cakjaian Ba OakysBarTiamrrupagu. Oru3 CyTHMHH OHMPHWHYM SMmJIall 1ged0 Xam
aranangu. Kykpax cyra TypJaum KacaJIMKJIAPHM YAaKUPYBUYHM BUPYC Ba
MHUKpOOIapra KapIiinu KypalryBuu moagaaapra 0oi 0ymaanu. Kykpak cytu amrau
0oJia TETHK Ba KacaJUIMKKA KaM YaJuHAIuraH Oyianu. Y OapBakT OHAHU TaHHUKI
Oommaiinm, oHAra MHTWJIAAXW, Oy Oosiama WK Mexp KypTaKJIapUHU YHATOTAIMH.
Ona §¥3 capsamgura TaOMATHHUHT MYKH3aCH - CyT OPKAJH OYTYH OOPJIMTHHU
Oepap 9kaH, OHA CAJOMATJIUIUTA XaM MKOOMH TabCUPU OOPAUP. IMHUIUKIIN
OHaJIapJa MOJJa AJMAIIMHYBU aHYa Kaaajl Kedaau, Oy aca OHA HINTAXaCHHU
SXIITUA OYJIUIINTA, KAU(PUATHHHU KYTAPUIHUIIATA 0JIM0 KeJaau, PyXUM eHTUJIJIUK
ce3anau, omya aba3ojapura HucOaram axwaurua opragu. Kykpak cyru Omian
OokwmIII 60JIA COFJIMFYU Ba YHUHT 0apKaMOJI WHCOH OVJIMO YCHUIITU yIyH 3apypaup.

Tyrpyksap opanuruen caxiam (kamuma 3 HMJI) OHAHMHT CAJIOMATJINTHHI
SAXIIAJIANINA Ba COFJIOM (pap3aHd TYFUJINIINHNA TAHMUHIANIN.

XOMWJIAOOPJINMKHUHI' JACTJIABKA JABPVUHU AHUKJIAII

XoMHUJIAOOPJINK OOIJIAHUIINIA YHHHT OeJITMIapy Kyda aHWK OyIMaiimu.
Byuna xomumnagopink dpakaT TaXMUHUEN OeJruiapra Kypa aHuKJIaHAa I,

XOMUJIQOOPJINKHIHT TAXMUHUHN OeJIrniapura aéiagaru cyobeKTHB X0J1aT Ba
OOBEKTUB TeKIIUPHUII HaTUKACHOA VHUHI OpPraHU3MHOA AaHUKJIAHTaH
yarapuiiap Kupagn. XOMUIIaJI0pJIapHUHT CyObeKTUB X0JIaTUra:

1) GOIIKOPOHFHM OYJIMO HINTAXACH Yya3rapamy, HOPIOH Ba aY4YMK OBKATJIAD
erucH Kejaau, 0ab3aH 0yp MCTEBMOJ KHJIAAH, XYJI TYIIPOK Ba OOIIKAJIAp XUIUHHI
E€KTUPAIU,

2) Raxamop OYam6 KaWUATH Te3'Te3 y3rapmb Typamw, yHKydaH 0YJIHO
KOJINIIY MYMKWH;
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3) XHUIHU Ce3WII KOOMIMATH OMpMyHYa y3rapamu (mammpoc, aTup, 6F XUIU
Ba OOITKA XUJIapaaH KYHIJIN aftHuim);

4) Tepucmma OMp KATOp y3rapHWILIap pyH Oepamm: cyT 0e3u TyrMadacu
aTpoduaa, 103uIa, KOPUH JEBOPUHUHI OK YHU3UFHIA KOPAMTHpP HOFJIap IIAMIo
oyanm.

5) cyT Gesmma orm3 cyrra (OomIamHFmd cyT) mammo OyImO, KYKpaKIapH
KaTTajamangn. Arap cyT O€3MHUHT Y9 CUKUJICA, OFU3 CYTHU YHKAIHU.

XOMUIAJOPJIUKHUHT TaxXMUHUI Oenarmiapu. DBy xwmiagarm Oearumiapra
SKMHCUH ab3ojapia, cyT Oe3mpa, Xxais3 Kypuinga Oyaamgurad ya3rapuIiap
kupanu. By OearmnapHuHT XaMMacu 00beKTHUB OeIruaap XucodaaHa .

XOMIJIQOOPJAUK XaMa KYPUIIHWUHT TYXTallyd OWmJaaH OeJrujaaHa .
Masbiaymkn, corJioM aéiaapaa xaus gaBpu ysrapmaiigu. Daxat xomMmiaamopsiap
Xa¥3 Kypmaiguiaap, 0ab3u 0ojia oMHM3aguraH aéiap xXais3 KypMacIuKJIapHu
MYMKUH. XaW3 KYpUIIHUHT TYXTallld XOMWJIAJOPJIUKHUHT TaXMUHUU
OearmaapugaH OMpH OYJIHIINra Kapamaii, TypJH aKyIIepJuK TeKITHPUILIaApHu
YTKASUIIT JTIO3UM OV JIaIm.

XOMIJIAZIOPJINK JaBpHUAa THOOMM Ky3aTyB 0Jiib Gopmi.

XoMUJIAOOPJINK JaBpUIard THOOMI Ky3aTyBJiap aéj Ba YHUHT TYFHJIAKAK
(hapsaHIUHUHT XOMUJIAOOPJINK JAaBPHIa, TYFPYK sKapaéHuIa Ba YHIAH KeHUHTH
JaBpIa COF-caJIoMaT OYINILJIAPUHYN TAbMUHIANIN.

- Kou TekmupyBu mugoKop MacjiaxaTura Kypa KoH TypyXxH, pe3yc PaKTopH,
TeMOTJIOOMH TEeKIIUPYBJIapyu YUYH Kepak OyJIaamn.

- Cuiimuk TaxJIMJIM IeIrod YMKAPHINT HY/LIapugaru WHQEKINsI, KeYKH
TOKCHKO3 €K1 AuabeT ajloMaT/IApUHU aHUKJIAIIra épaaM OepHIlrd MyMKHH.

-Kur Ba OauazoH OYHHHOATH askpajMajap TeKIIUPYBH MNHQEKIHIHI
aHUKJIAIIIA KyT1a MYXHUM.

- Y AbTpaToOByII TEKITUPYBU XOMIJIAHUHT YCHINNW Ba PUBOKJIAHUIINA XAKHIA
axoopor Oepagu.

AJIABUETJIAP:

1.UNICEf. «Oumamap =xamma Oosasapga XaBd OMMIJLIAPUHH AHHUKJIAII
Oyiimua HypuKHOMAaJap Ba OepuyaIuraH TaBCHUSIap» IIATPOHAMK XaMIIUpaiapu
yUyH ycayomuit kypcatMmasap, Tomrkert-20201.

2.UNICEf. «bupmamum tH3aumma oHajap Ba Oojayiap OMJIAH MITLJIAII
Oyitmya maTpoHAK XaMIITUpaJap UITUHN TAITKUJI 9TUID aMaJIui KyJJIaHMa,

TomkenT-2020 1.

3.BO3/IOHUCE® “Axy1iepcrBo’. PykoBomcTBO AJIs1 yUaCcTHHKA.

TamxenT, 2013r.
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4.10.K./abboposa, @®.M.Awmosa  “Axymrepaux’  OJIEKTPOH
OapCIINK. TomxkenT.200811.
5. 0. K. Attnnamasan “AxyirepcTBo’. OJIEKTPOH IapCiIuK. YUYeOHUK I
MeIUIIMHCKUXBY30B. Memummua.
6.A.H.Annoépos, JI.K. Tomesa. "OnHanurnga XaMIIAPATIUK
napsapumu’ TomkenT-2012i1.

7.B.H.Typakymnos, ®.B.I'adgdapos ”IMllrapma axymiepaumr Ba
THHEKOJIOTHK épaaM KYpCaTHII ?KyB kyamaama. Hasowmit-2019-ii.

VHTEPHET-CAMT:

www.medi.ru, www.medlinks.ru, www.medscape.com, www.medland.ru,

www.med-lib.ru, www.ksmed.ru/pat/gynecology, www.medsan.ru,

-http://www. minzdrav.uz/— ¥Y3bexucrton PecrmyOosmkacu COFJIMKHU CaKJIaIl
TU3UMUTA ouJ Me bépuii Xy:kmaTiiap;
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ABDURASHID NURMURODOVNING "QON HIDI" ASARI

Nurmuradova Dilovar Boxadirovna
Alisher Navoly nomli o'zbek tili va adabiyoti universitetining o'zbek
filologiyasi "Adabiyotshunislik" mutaxassisligi 2-kurs magistranti, Nizomiy
nomli TDPU akademik litseyining ona tili va adabiyoti fani o'qituvchisi.

Annotatsiya: A. Nurmurodovning “Qon hidi” singari romanlarida inson
shaxsi tamomila individual qiyofalari bilan jonli odam sifatida ifodalanadi. Ular
Ijtimoly Intilishlarga tamomila boshqacha yondashadilar. Bu qahramonlar
orqali ko‘pchilikning “olomon’ligi fojiasi yorqin ifoda etiladi. Ko‘pchilik alohida
Insonni tushunishga urinishi lozim. Odamzod fido bo‘luvchi qurbon emas.
Vatan o‘g‘lonlari g‘oyva yo‘lida o‘lishi emas, balki bu dunyoda yayrab-
yashashlari lozimligi yangicha rakurslarda inkishof etiladi. Shubhasiz, bu
bugungi ijtimoiy-estetik tafakkurning tutumi, milliy ong tadrijining to‘xtami.

Kalit so‘zlar: Urush , afg‘on, g‘oyq hayot, oq qon, tinchlik, ayriliq , azob,
fidokorlik.

Urush... Unda qatnashish, o’limlarni kop ko’rish, unga ko’nikib ketish
inson uchun bir fojia bo’lsa, urushdan tirik qaytish yana bir fojiadir. Urushdan
gaytganlarni korib ko’pchilik havas qiladi, qirg’indan omon chiqdi deb
suyunadi. Aslida-chi? Aslida urush ko’rganlar avvalgi hayotida yashay oladimi?
Aslo! Endi ularni xotiralar tinch qo’ymaydi. Urushda o’ldirgan insonlari
tushlariga kirib undan jon talab qilishadi. Bu ahvolda yana qancha tirik qolish
mumkin? Urushda ruhini, qalbini tashlab kelgan insonni tirik deyish
mumkinmi?

Abdurashid Nurmurodovning navbatdagi romani ham urush hagqgida.
Afg’on urushi hagida. Nima uchun jang qilayotganini ham tushunmay, qo’liga
qurol olib odam o’ldirishga moslashib ketgan, urushdan keyin esa qon hidini
sog’inib yashagan taqdirlar haqida.

“Qon hidi”! Asarning nomiyoq o’quvchini seskantiradi. Ogqishni
boshlaganingizdan so'ng dastlab qorquv uygonadi. Chavaqlangan insonlar,
mina portlashi natijasida sochilib ketgan ichagini qorniga joylamoqchi bo’lib
qotib qolgan qo’llar... Tasavvur qilishning o'z1 dahshat! Lekin dastlabki
boblardanoq urush muhitiga singib ketganingizni, o’sha yerlarda siz ham
yurganday, pistirmada dushmanni kuzatayotganday his qilishingizni sezmay
ham qolasiz. Endi o’ldirilgan odamlar sizni vahimaga solmaydi, o’limga ko’nikib
goladi nigohimiz. Qahramonimiz uchun esa dushmanlarni o’ldirish, ularni
xorlash oddiy holga aylanib qolgan. O’ldirmasang, seni o’ldirishadi axir.
Umrining atigi sanoqli yillarini jangda o’tkazgan inson keyingi hayotidan ham
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mahrum bo’ladi. Endi u tinch hayotga ko'nika olmaydi. Xotirjam uxlash unga
begona. Ko’z yumdi deguncha janglarga takror va takror qaytaveradi.
Urushdan gaytganda tinch yashashni orzu qilgan hayoti rostdan ham tinchmi?
Tinch hayotda fojiali o'limlar yo'’qmi? Urushdagi sevgilisini xotirlagani uchun
eridan kaltak yeb o’lgan Shirinoy, boqib yurgan moli fermer dalasiga kirib
ketgani uchun urib o’ldirilgan norasida Safar, o’qituvchilikning oyligiga ro’zg’or
tebrata olmay, biznes qilmoqchi bo’lgan Shakar va uning oilasi fojiasi,
Surxondaryodan Toshkentga kelib, o’qishga kira olmay, uyiga bir qop un olib
borish ilinjida arava torgan, lekin magsadiga yetmay halok bo’lgan Tohir...

Ular urushda emas edi-ku! Savollar, savollar...

Otasi va ukasining urushdan nogiron bo'lib gaytgani, so'ng onasining
paxta maydoniga sepilgan zaharli doridan oq kon kasaliga chalinib vafot etishi
yuragida ulkan bo'shliq paydo qilgan inson bor Dardini, iztirobini qog'ozga
to'kdi. Qahramonlari unga og'riqli kunlarida duch keldi, bir-birlarining
yaxshiyu yomon kunida hamnafas, hamdard bo'ldi. So'nggida esa... ularning
hammasini yo'qotdi.

Afg'on tuprog'ida jon olib jon bergan minglab vatan o'g'lonlarining, achchiq
gismat egalarining taqdiri haqida bitilgan kitob - "Qon hidi" romani shu tarzda
dunyoga keldi.

Yelkasiga sharaf yukini ortib jangga kirganu so'nggida o'zlarining keraksiz
buyumdek tashlandik kimsalarga aylanganini tushunganida ming afsus... ular
ancha ulg'ayib qolgan edilar. Ammo yashash kerak edi... Qanday qilib?!
Yurakda shunchalar zalvorli yukni ko'tarib yashab bo'ladimi?

Muallif asari orqali ko'proq jang sahnalariga emas, aksincha o'zi kabi
baxtsiz, o'z1 kabi yolg'iz taqdirdoshlarining ichki olamiga, ruhiyatiga e'tibor
garatdi. Kitobga esa ushbu so'zlar bilan yakun yasadi: "So'nggi paytlarda
"Hayotning mazmunsiz yo'lida "yashash" nomli kasallik bilan umrguzaronlik
kilishdan ne foyda", degan uy bot-bot xayolimga keladi. Lekin yashayapman!
Ammo bir kun kelib ular bilan uchrashishim tayinligini eslab, ko'ngilda yorug'
umidlar paydo bo'ladi.

O'sha "qayg'usiz kun'"da uchrashguncha, mendan oldin ketgan
do'stlarim!.."

Afg’on urushi, uning qatnashchisi ruhiyati, o’y-xayollari, tinch hayotda
ko'rgan, urushdagidan kam bolmagan voqealari haqida bilmoqchimisiz?
Haqiqiy yolg’izlik gqanday bo’lishi haqgida tushunchaga ega bo’lmoqchimisiz?
Unda bu asar siz uchun! Tavsiya gilaman!

ADABIYOTLAR:
1.Abdurashid Nurmurodovning "Qon hidi" asari T. 2020.
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AHOLIDAN XOSIL BO'LADIGAN QATTIQ MAISHIY CHIQINDILARNI
ZARARSIZLANTIRISH.

Saidova S.A
Fargona Jamoat Salomatligi Tibbiyot instituti
IImiy rahbar: “Kommunal va mehnat gigiyenasi”
kafedrasi Assistenti-

Turg‘unova Zarnigorxon Zohidjon qizi
Muallif : Tibbiy Profilaktika Ishi 3-kurs talabasi
Ibrohimova Yulduz Baxodir qizi.
Muallif:-Biotibbiyot muhandisligi 3-kurs talabasi

Annostatsiya:Atrof -muhit doimo insoniyat uchun resurslar manbai bolib
kelgan, lekin uzoq vaqt davomida uning hayotiy foiloyati tabiatga sezilarli ta'sir
korsatmagan .Faqgat o‘tgan asrning oxiridan boshlab iqtisodiy faoliyat ta'sirida
yer biosferasida sezilarli ozgarishlar ro’y bera boshladl.

Kalit so‘zlar: qgayta ishlash,utilizatsiya , bakteriyalar atrof-muhit,maishiy
chiqindl].

Kirish: Butun jahon banki bergan ma’lumotga ko’ra uch minginchi yil
boshida dunyo shaharlari aholisi 2,9 mlrd kishi yashagan va ulardan yiliga
640 mlIn tonna qattiq maishiy chiqindi hosil bo’lgan. Hozirda esa 3 mlrd
aholidan yiliga 1,3 mlrd tonna chiqindi hosil bo’ladi, 2025 yilga kelib esa bu
ko’rsatgich 2,2 mlrd tonnaga yetadi.

Oxirgi 10 yillikda chiqgindilarni qayta ishlash va utilizatsiya qilish
iqtisodiyotning xuddi transport kommunikatsiyasi va energiya ishlab
chigarish kabi asosiy muammolardan biri bo’'lib goldi.

Ammo bu muammoni hal etishning yagona va samarali usuli hali ham
topilmadi. Axlatxonalar yoki ularning boshqacha qilib poligonlar deb ataladi.
Bu usul eng keng qo’llaniluvchi kelajagi yo'q va zararli usul hisoblanadi.
Dunyo aholisi yiliga 1,5-2% ga ortmoqda, axlatxonalar hajmi esa 6 % ga
ortmoqda, bu 3-4 marta tezroq deganidir.

Jarayonni sekinlatish maqsadida axlatlar zichlab shabbalanadi. Bunga
maxsus mashinalar yordamida erishiladi, bunda 1 m3 joyda 0,8 tonna
chiqindi zichlanadi. Bu holat axlatxonalar hajmini 5-6 marta oshiradi. Ammo
poligonlar bu — sekin portlovchi zaharli moddalardir. Ular suv va atrof muhit
omillarini metan, bakteriya bilan to’yintiradi.

Tadqiqotning magsadi: Bunday holatni oldini olishning eng magqbul
usullaridan biri — bu bakteriya yordamida chigindilardan bio yoqilg’i olishdir.
Bunday bakteriyalar chiqindi gazlardan etil spiriti hosil qiladi. Buning
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uchun chiqindi tarkibidagi organik moddalar 800 C° gacha qizdiriladi.
Yoqish usuli chiqindi hajmini 10 martaga qisqartirishi mumkin.

Chala yongan maxsulotlar ham o’z tarkibida zararli moddalarni
saqlaydi. Ammo ikkinchi tomondan chigindilarni yoqgish natijasida atmosfera
havosiga o’ta zaxarli birikmalar jumladan dioksinlar, furanlar ajralib
chigadi.

Natija: Dastavval 1 kunda ajratiladigan gattiq maishiy chiqindi bo’yicha
yer sharini ifloslantiradigan davlatlarni ko’rib chigsak , bunda 1- o’rinni
AQSH (624,7 ming tonna), Xitoy (520,6 ming tonna), Braziliya (150 ming
tonna), Yaponiya(145 ming tonna), Germaniya(130 ming tonna), Rossiya(110
ming tonna), Hindiston(100 ming tonna) 1 sutkada hosil boladi. Ammo
ularni zararsizlantirishning atrof muhitga pand bermaydigan yagona,
samarali wusuli yo'q va olimlar bir to'xtamga kelganlari yoq.
Xulosa: Gollandiyalik bir qator olimlar tomonidan yaratilgan uncha katta
bo'lmagan poyafzal kollektsiyasini foydalanib bo’lgach yerga ko'mib qo’yiladi
va ma’lum vaqt o’'tgach shu yerdan o’simlik o’sib chigadi. Mazkur usul garchi
juda oddiy ko’rinsada ammo o’rtacha poyafzalni chiqishi uchun ketadigan 10
yillik muddat va atrof muhitni ifloslanishi oldida bu holat juda samarali usul
ekanligini e’tirof etmasdan imkoni yo'q.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

Adabiyotlar ro‘yxati Asosiy

1. Qudratov O. Sanoat Ekologiyasi T: 000 y TTESI qoshidagi nashriyot.

2. O‘zbekiston Respublikasining “CHiqindilar to‘g‘risida”gi Qonuni (2002
yil 5 aprel No 362-11).

3. Lukanin V.N. 1 dr. “Avtomobilnere potoki 1 promsishlennaya
ekologiya” INFRA 2002 g-646 s.

4. Huxkntun J[.I1., Hosukos l0.B. «Okpy:kammiaa cpema M YeJIOBEK» -
M:Bgeric. [IIx. 1986-215c.

Qo‘shimcha

1. Petimepc H.®. “IIpupomomosib3osanme”. CiaoBapb-copaBouyHuk. — M:
Mgzicab 1990-637c.

2. AxmeroB. JI.LA. “ABTOMOOMJILHEIN TPAHCIIOPT M OXpaHAa OKPY:KAIOIIEH
cpensr’ Cupasounuk. Tamkent: MexmaTt 1990-21c.

3. “O0C wu Hcmosb3oBaHWe IIPUPOTHBIX pecypcoB’  TOIIKeHT:
lN'ockommpupoma 1993-172c¢.

4. Agumre B.A., Eounn 3., Cranuu O.B. “TexHosoruyeckue acreKTh
oxXpaHbl OKpyskampieir cpemsr - JI. 1982-312c. 5. Ilogumeror [O.III.
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FOLKLORNING BADITY XUSUSIYATLARI ( O'T KIR HOSHIMOV IKKI
ESHIK ORASI ROMANI TIMSOLIDA)

Qayumova Maftuna
Termez davilat universiteti
Ozbek filologiyasi 3- bosqich talabas

Anotatsiya: O'tkir Hoshimovning “lkki eshik orasi” asarida folklor
namunalari keltirilgan bolib ularda xalqimiz manaviy qiyofasi ,milliy
qgadriyatlari, milliy mentalitet oz aksini topgan.Garchi bu asar sujetiga
ozgartirish kiritmagan bo’lsa-da asarning yurakka yaqin va jonli chigishida
katta o’rin egallaydi.

Kalit so’zlar: folklor, front, roman, qahatchilik, muhabbat, nafrat, badiiy
asar.

Ma’lumki,har ganday inson folklor hagida tushunchaga ega emasman deb
o'ylagan taqdirda ham ongi, shuurida folkloriy an’analar yashaydi.Ijodkor ham
badiiy asarini bilib-bilmay shu an’anaga tayanib yaratadi.Chunki, folklor
bizning olamimiz, butun borlig'imiz.Tugilganimizda aytiladigan alladan
boshlab umrimiz yakunidagi motam qo’shiglarigacha hamma hammasi
folklordir.Bunda xalq ruhiyati, orzu-umidlari, mentaliteti afsonalarda,
marosimlarda , kuyimiz-u tilimizda aks etadi.

O’tkir Hoshimovning “Ikki eshik orasi” romani asosan urush yillari
giyinchiliklari, front va front orti azoblari, muhabbat va nafrat, ochlik
va qahatchilikni turli qatlam vakillari tilidan mahorat bilan yoritib bergan
asardir.Yozuvchi asardagi vogealarni kichkina bola nigohidan tortib to qari
insonlar dunyoqarashigacha har birining “men”iga kirishib yozadi.Bola tilidan
so'zlaganda kichkina Muzaffarning dunyosiga, ayol his-tuyg’ularini
tasvirlaganda Robiya , Ra’no, Zuhra kelinlarning dunyosiga aylanadi.

Mana shu personajlarni yanada oydinroq aks etishda asarda folklorning
orni juda katta.

Bilamizki, bolalar dunyosini turli oyin qo’shiglari , tez
aytishlar, tegishmachoq, chorlama va masxaralamalarsiz tasavvur etish
qiyin.Muallif asarda Muzaffardagi sho’xlik, qiziquvchanlikni sinfdoshi
Munavvarga qarata aytgan masxaralama orqgali tasvirlaydi:

“Bilasanmi sen kimsan: Minavarsan! Minavar, Minavar chontagingda
nima bor? Sichqonning ini bor, kalamushning dumi bor! Dumingni bir ko’rsat!”
[1,415-b]

Yoki ma’lum bir guruhga qarata aytiladigan sof bolalik raqobatlari 17-
bobda 1-sinf o’quvchisi Muzaffar Shomurodov hikoyasida namoyon bo’ladi.
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“Tanaffusda 2-sinf bolalari bizni masxara qilishadi. Hammasi baravar
garsak chalib ashula aytadi

Birinchi chol, otga beda sol,

Oting yemasa ,chaynab sol.

Avvaliga alam qilib yurdi-yu Ma’suda opa bizni yupatdi:

-O’zlariyam bultur birinchi chol edi,qo’yaveringlar!

O’shandan buyon tanaffusda ikkinchilar bilan o’ynamaymiz...”[1,250-b]
O’tkir hoshimov bolalar dunyosini ochib berishda fagat holat tasviriga emas,
balki ularga xos soddalikka asoslangan folklorga murojaat etadi.

Yozuvchi asarda chinakam ma’noda o’zbek xalqi urf-odatlarini yorita
olgan.jumladan chagalogni beshikka belash marosimining
tasvirlanishi o’zbeklarda chaqgaloqqa e’tiborning naqgadar kuchliligidan , uni
turli ins-jinslardan , har xil ko’zlardan saqlash magsadida qilinganidan
dalolatdir. Qolaversa, wushbu marosim odatlari xalgqimizning azaldan
totemlarga, animizmga ishonishlarini yaqqol ko’rsatadi.

“Ammam xokandozda tutab turgan isiriq kotarib kirdi.Harsillab nafas
olgancha allanimalar deb pichirladi, beshik atrofida  xokandozni
aylantirdi.Lazakat xola piyolaning og’zicha keladigan kulchani beshik boshiga
qo’ydida, ustiga yostiqchani tashladi” [1,171]

Isiriq o’zbeklarda turli balo-qazolardan asrovchi o’simlik sifatida
tutatilgan.Qolaversa, tibbiyot nuqtai nazaridan ham ushbu o’simlikning turli
viruslarga qarshi eng yaxshi dori ekanligi aniglangan.Non esa chaqaloq
beshigini turli ins-jinslardan asragan,bolaning rizqi butun bo’lishini istagan
yaqinlari uni yaxshi niyatda boshi ostiga qo’yishgan.

“Lazakat xola ukamni asta kotarib, negadir beshikka kondalang
yotqizmoqchi bo’ldi.

-Qayoqqa yotqizay!-deb so’radi baland ovozda.-Shu yoqqami?

Xotinlar chuvillashib ketishdi.-Yo'q! Yo'q!

Lazakat =xola endi ukamning oyog’ini yostiq tomonga aylantirib
yotqizmoqchi bo’ldi

-Buyoqqami?

Xotinlar kula-kula battar chuvillashdi.Yo'q!-Yo'q!

Iye, Lazakat xola qanaqa o’zi!Yostiq qayerdaligni bilmaydi-mi?Ukam
yig’lab yotibdi-ku, bular kuladi-ya!Endi jahlim chiqib turgan edi, Lazakat xola
nihoyat chaqalogni ganaqa yotqizish kerakligini “tushundi”. Ukamni to’g’ri
yotqizdi

-Bu yoqqami?

-Ha, ha!-Xotinlar gqiy-chuv bilan tasdiglashdi.-Shu yoqqa!

Lazakat xola oyoq-qo’llarini pitirlatib yig’layotgan ukamni chaqqonlik
bilan beshikka bog’ladi-da, duo qildi:
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-Tloyo umring uzoq bo’lsin.Baxtli bo’lgin! Insofli tovfiqli bo’l. Mehnatkash
bo’l”

[1,172-b]

Yozuvchi tasvirlagan chaqaloq belash marosimi asar sujetiga biror
burilish yoki o’zgartirish kiritmagan bo’lsada u o’zbekona mentalitet iforini
taratib turadi, asar mazmunini bezaydi.Muallif oz dunyosi, atrofidagi
“Sfera”dan chetga chigmaydi.Qaytanga oddiy xalq hayotini ko'rsatib beradi.

Bundan tashqari asarda to’y marosimlari, sovchilikka borish udumlari,
yor-yorlar, qochirimlar, qolaversa, motam qo’shiglari ham mavjud bo’lib bu
nafagat bugungi avlodlarga , balki keyingi avlodlarga ham an’anaviy, ham
milliy o’zlikni anglashni o’rgatadi, xalq og'zaki ijodida saglangan boy tarix
haqida qimmatli ma’lumotlar beradi.

Ma’lumki, badiiy adabiyotda “Inson obrazini tolagonli yaratishning
muhim sharti, ayni paytda, samarali vositasi badily psixologizm sanaladi.
Shart deyishimizning boisi inson o’ylaydigan va his etadigan mavjudot,
demakki, ruhiyatida kechayotgan jarayonlar tasvirisiz uning obrazi ham noqis
bo’ladi”[3].

Badiiy psixologizmning “ichki monolog”, “ong oqimi” tarzida namoyon
bo’lishi ma’lum. O’tkir Hoshimov Umar Zakunchining asl giyofasini, ruhiyatini
ko'rsatishda ushbu adabiy unsurlardan unumli foydalanadi va aynan ichki
monolog orqali Zakunchining mansab — amalga bo’lgan munosabatini ochib
beradi:

“Amal kursisiga mindingmi, boshingga temir qalpoq, oyogingga
temirpaypoq Kkiyib olishing kerak. Ana shundagina o’zingdan yuqoriroqda
otirganlar boshingga tepsa, joning huzur qilganday iljayasan. Yo'q, faqat,
1ljayishning o’zi kamlik qiladi. Oyog’ini yalaysan. Qancha qattiq tepsa, shuncha
ishtaha bilan yalaysan. ...Lekin amaldor bo’lishning yaxshi tomoniyam bor-da!

O’zingdan pastroq turganlarni temir paypoq kiygan oyog’ing bilan tepasan.
O’shanda joning haqgiqatdanam rohat qiladi. Odamlar sendan qo’rgsa, ko‘zingga
garab mo’ltirab tursa bundan ortiq rohat bormi?”[4].

Orif ogsaqol esa quyidagicha fikrda:

— Amal nima?! — Oqgsaqol beparvo qo’l siltadi. — Menga qolsa, raislik
uyoqda tursin, ming marta katta amaliyam misoli oyog'ingdagi etikday gap.
Seni amalga xalq ko'taradimi, davlat o'tqazib qo’yadimi, baribir “Mana shu
etikni kiygin-da, kerak bo’lsa suv kechib, kerak bo’lsa loy kechib yurtning
xizmatini gilgin”, deydi...[5]

Zakunchi esa etik kiydirgan xalqni emas, oyogidagi etikni o’ylaydigan
rahbar bo’lib, uning bu xususiyati xo’jalikka ishga kelishi bilanoq o’zini
namoyon qiladi. Zakunchi faoliyatining boshidanoq o’zining yuqoridagi oltin
qoidasiga amal qiladi. Masalan, uning xo’jalikka rais etib tayinlanayotganidagi
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holatga e’tibor qarataylik. Ogsaqolning raislikdan bo’shatilishidan va
Zakunchining olifta nutqidan norozi bo’lib, avval, shivir-shivir, keyin, g’ovur-
g’'uvur boshlagan odamlarga Umar zakunchi quyidagicha muomala qiladi:

— Jim! — dedi minbarni mushtlab. — Podaga o’xshagan...[6] Orif ogsaqol
“xaloyiq, belida belbog’i borlar” deb ataydigan odamlarni podaga teng qilgan
Umar Xo’jayev bu gapi orqali boshidanoq odamlarning noroziligiga sabab
bo’ladi:

— Biz poda bo’ldikmi endi?

— E, o’rgildik sendaqa podachidan!...

— Tuppa-tuzuk mol ekanmiz-u, bilmay yurganimizni qara!

Bu o’rinda esa yozuvchi obrazini “tilidan tutib qoladi”. Ya'ni zakunchining
nutqida — boshqgalar bilan muloqotida uning xarakteri yanayam ochilib boradi:

—Oramizda yot unsurlar ko’p! — yangi rais har so’zini chertib ta’kidladi,
bilib qo’yinglar! Raz men rais ekanman, bunaqa illatlar bilan zakonniy joyda
gaplashib qo’yishni o'z vazifam deb bilaman[7].

Zakunchining qo’l ostidagi odamlarga nisbatan yomon muomalasi va
“zakonniy bitta gapni aytib qo'yay, zakonniy joyda gaplashib qgo’yaman”
gabilidagi gaplari yil o’'tmay hammani bezdirib qo’ydi. Vaziyat shu darajaga
bordiki, xotinlar yig’layotgan bolasini “Jim bo’l, Zakunchi kelyapti, hozir
otigatepdirib o’ldiradi!” deb ovutadigan bo’lishdi. Yozuvchi bu ikki “rahbar”
o'rtasidagi tafovutni shu darajada mahorat bilan tasvirlaydiki, bu farq ularning
gap-so’zidan xatti-harakatigacha sezilib turadi.

Xususan, asardagi Kimsanni urushga kuzatish jarayoniga e’tibor qilaylik:

Umar zakunchi:

— Vatanimiz boshiga og’ir sinov tushdi. Qahramon jangchilar nemis-fashist

bosqinchilariga qarshi shiddatli jang olib bormoqda!.. Frontga dobrovolniy
otlanganlar orasida bizning jamoa a’zosi, ketmonchimiz Kimsan Husanov ham
borligidan faxrlanamiz! Bu yoqqa kel, ukam!..

— Raxmat, ukam. — Zakunchi uning yelkasiga qoqdi. — Dushmanga omonlik
berma! — Oxirgi gapini aynigsa jarangdor ovozda aytdi. — Fashist
bosqinchilariga o’lim![8]

Xulosa qilib aytganda, jamiyatni boshqgaruvchi shaxslar ma’naviyati
masalasi har doyim ham muhim masalalardan biridir. Ayni damda bu
muammoga juda ko’p badiiy asarlarda yechim qidirilgan. Shulardan biri “Tkki
eshik orasi” romanidir. Unga ko’ra hayotda qo’l ostidagilarni yaxshi biladigan,
ko’pchilik manfaatini o’ylaydigan, o’rni kelganda “bolani qarg’ama Qumri”’, “ha
bolaya”deb yengil tanbeh beradigan, boshqalar g’am-tashvishi oldida o’z
musibatini unutadigan ogsaqollar ham; orden taqish, nom chiqgarish yoki
shunchaki boshgalar boshida gamchi o’ynatish uchun amalga mingan
zakunchilar ham bor.
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Ayrim rahbarlar el ichida, el davrasida ter to’kib, hurmat qozonib mansab
olsa, yana kimlarnidir taqdir charxpalgi yoki “uzun qo’llar” “kursi’ga mindirib
qo’'yadi va o'z-o’zidan har ikki toifaning ham o’zlariga yarasha magqsadlari
bo’ladi. O’tkir Hoshimov so’zi bilan aytganda ularning ba’zilari hayot imoratiga
“o’zidan bir g’isht qo’yib ketish” payida bo’lsa, yana ba’zilari “bu imoratdan
g’isht ko’chirib ketish”ni maqgsad qilgan. Yozuvchi “Ikki eshik orasi” romanida
ko’plab hayotiy masalalar qatorida ushbu muammoni ham katta mahorat bilan
yoritgan va umumlashma darajasiga ko’tarilgan qgiyofalar yarata olgan.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1.0’tkir Hoshimov.Ikki eshik orasi MERIYUS, Toshkent, 2011

1El sevgan adib/U.Normatov.Nasrdagi shoir éxud ruxiyat manzillari. —
T:Sharq NAMK. 2001 — B 123.

2)0’tkir Hoshimov. Daftar hoshiyasidagi bitiklar. -T., “Sharq”, 2001. 120-
123-betlar.

3)Quronov D. Adabiyot nazariyasi asoslari. — Toshkent : «Navoiy
universiteti», 2018. — 103-b.

4)Hoshimov O’. Ikki eshik orasi. — Toshkent : «O’qituvchi», 2016. —262b.

5)Hoshimov O’. Ikki eshik orasi. — Toshkent : «O’qituvchi», 2016. —66-b.

6)Hoshimov O’. Ikki eshik orasi. — Toshkent : «O’qituvchi», 2016. —64-b.

7)Hoshimov O’. Ikki eshik orasi. — Toshkent : «O’qituvchi», 2016. —64-b.

www.interonconf.com 57 PAGE




%’ “INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE” %’
S BELARUS, International scientific-online conference L

THE PSYCHOLOGY OF PRSECHOOL CHILDREN

Yangiboyeva Mushtariybonu Shoymardon qizi
Denov Institute of Entrepreneurship and pedagogy 3rd student

Annotation: 7Thzs book is the go
to source for information on early child development research among Sovie
t psychologists and educators.

Keywords: pedagogy,psychology, Soviet  psychologist,researchers.
In universities and pedagogical institutions, it is frequently used as a text in int
ermediate development psychology courses.
throughout the nations of the former Soviet Union and Fast Europe. URIIE BR

OWNBRENNER
Professor at Cornell University of Psychology, Human Development, and Famil
y Studies

University, points out that the book offers a double benefit by giving Weste
rn.

Psychology professionals have access to the enormous research conducted i
n the Soviet Union, using an
it introduces Soviet research into the discussion using an approach that is very
different from ours.
Western ideas of development, which are a major topic of discussion.From birth
until age seven, these investigations of children's perceptual mechanisms enco
mpass.A few significant advancements.Currently in the U.S.S.R.'s top psycholo
gical positions.Zaporoshets, Leontiev, Luria, and Elkonin. Identifying motivatio
nal factors requiresThe Soviet strategy departs significantly from that of Weste
rn European and American
According to psychologists, either type of psychological development results fro
m the
realization or development of innate qualities, or it follows a course of adaptatio
n to
the area in which you are. The editors state that it is a fact that cognitive..Proce
sses don't form and evolve on their own; rather, they do so as discrete explorato
ry activities.constituting an essential organic component of a fundamental activ
1ty that the youngster engages in providing .
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OLIY TA’LIM MUASSASALARIDA TA’LIM SIFATIGA TA’SIR ETUVCHI
OMILLARNI MUVOFIQLASHTIRISH

Rajabova Nargiza Ahmadovna
A.Avloniy nomidagi xalq ta’limi muammolarini o‘rganish va istigbollarini
belgilash ilmiy-tadqiqot instituti katta o‘qituvchisi

Mamlakatimizda ta’lim sifatini yaxshilashga qaratilgan bir qgancha
islohotlar o‘tkazilib kelinmoqda. Mazkur islohotlar natijasida juda ko‘p
ta’limdagi muammolar bartaraf etildi, xalqaro tajribalar asosida sifatga 1jobiy
ta’sir ko‘rsatildi, ammo shunday bo‘lsada hozirgi kunda ham ta’limda
muammolar yetarlicha mavjud. Ta'lim sifatini yaxshilash uchun boshgaruv
sohasi ham shunday islohotlarga muhtoj. Ta’lim sifatini boshqarish uchun
nimalarga ahamiyat qaratish lozim, degan savol tug‘iladi. Ta’lim sifatini
yaxshilash uchun avvalo sifatga ta’sir etuvchi omillarni aniglab olish zarur.
Ta’lim sifatiga ta’sir etuvchi omillarga quyidagilarni misol qilish mumkin:

*moddiy texnika bazasi;

*har tomonlama sifatli darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarining
ta’minlanganlik darajasi;

»salohiyatli kadrlarning yetarlilik darajasi;

»talabalarning kasbiy qiziqishlari;

»rahbar kadrlarning boshqaruvchilik qobiliyati;

»ta’lim sifatini baholash mexanizmining mukammallik darajasi;

Mazkur omillar yetarli darajada ta’minlansa, attestatsiya va akreditatsiya
jarayonida ushbu holat inobatga olingan holda baholansa, sifatga erishish oson
kechadi.

Ta’lim sifatini baholash muhim jarayon hisoblanadi. Shunday ekan, bu
jarayonni boshqarish, tashkillashtirish anchagina e’tibor va salohiyat talab
qgiladi. Mazkur jarayonni boshqarishda xususiyat, sifat, miqdor, o‘lchov,
samaradorlik ko‘tsatkichlar kabi funksiyalar muhim ahamiyat kasb etadi.

Har ganday ko‘zlangan strategiya va ezgu maqsadlarga erishishdagi eng
muhim o‘lchov bu zamonaviy fikrlash qobiliyatiga ega bo‘lgan salohiyatli
kadrlardir. Shu boisdan ham, mamlakatmizda ta’lim tizimining barcha
bosqichini isloh qilish va yakunda zamonaviy oliy ta’lim tizimi orqali keng
dunyoqarash, zamonaviy fikrlash qobiliyatiga ega kadrlarni etishtirib chiqarish
yo‘lida bir qator islohotlarga muhtojmiz. Quyidagi masalalarga ahamiyat
garatish orqali ta’lim sifatini yaxshilashga erisha olamiz deb hisoblayman:

»ta’limning barcha bosqichlarini bozor iqtisodiyoti tamoyillari va global
talablarga muvofiq samarali isloh qilishni ta’minlaydigan yangi boshqgaruv
tizimini tashkil etish;
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skuchli ta’lim tizimini izdan chigargan, birinchi navbatda o‘qituvchi
kadrlarning ketib qolishi va avvalgi tizimning kuchli jihatlarining yo‘qolishiga
sabab bo‘lgan omillarni aniq belgilash va bartaraf etish;

skuchli ta’lim tizimini izdan chigargan, birinchi navbatda o‘qituvchi
kadrlarning ketib qolishi va avvalgi tizimning kuchli jihatlarining yo‘qolishiga
sabab bo‘lgan omillarni aniq belgilash va bartaraf etish;

syangl ta’lim tizimining davr talablariga javob beradigan va tushunarh
magqsadli vazifalarini belgilash, uni yangi maqgsad va vazifalarga muvofiq
tashkiliy va uslubiy qayta tuzish.

Ta’lim sifati va samaradorligi sanoat va qishloq xo‘jaligi samaradorligini
oshirish jarayonidan keskin farq qiladi. Agar yaxshi urug' tanlanib, yerga
zamonaviy agrotexnik ishlovlar berilsa, shuningdek, qulay iqlim sharoiti kelsa,
bir yilning o‘zidayoq yuqori sifatli mahsulot yetishtirish mumkin. Ta’limning
samaradorligi bir-ikki yilda emas, besh-o‘n yillarda ko‘zga tashlanadi.

Shu boisdan, ta’lim tizimida boshlangan islohotlar wuzluksizligini
ta’minlash orqaligina mamlakatni yuksaltirishga qaratilgan vazifa va
magqgsadlarga erishini ta’minlovchi hamda uchinchi Renessansni amalga
oshiruvchi barkamol avlodni yetishtirish mumkin.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1.Sh.Qurbanov, E.Seytxalilov “Ta’lim sifatini boshqgarish” T.”"Turon-
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2. Vdovina, S. A. Ta’lim sifati pedagogik muammo sifatida / S. A. Vdovina,
E. A. Vdovina. - Matn: to‘gridan-to‘g‘ri / Yosh olim. - 2015. - No 23 (103). - S.
940-942. - URL: https!//moluch.ru/archive/103/23812/ (kirish  sanasi:
05/13/2020).

3.Rajabova N.A “JlumaxkTtuyueckuii mapamMeTphbl IIPOEKTHPOBAHHSI KadecTBa
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son, Toshkent - 2020
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GENETIKAGA DOIR MASALALAR YECHISH METODIKASI

RaxmonovaDildoraAbdumutalovna
Namangan viloyati Toraqorgon tumani 23 - orta ta’lim maktabinining
1-toifali biologiya fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Genetikadan masala yechish yoki
bajarishnazariybilimlarqaydarajadaozlastirilganligigauzviybo g liqdir. Agar
o‘quvchigenetikadan zarur nazarly bilimgaegabolmasa, masala
yokimashqlamimustaqilravishdayechaolmaydi.Masala va mashq

laryechishningo zigaxosusullario‘quvchilardako’nikmavamalakalarinirivojlantir
1shdahamdaftangaoidkompetentsiyalarniegallanishidamuhimahamiyatkasbetis
hihaqida.

Kalitso’zlar: gameta, genotip, fenotip, tajriba, avlod, irsiyvlanish, dominant,

retsessiv, geterozigota, poliduragay, krossingover, komplementar, epistaz,

populyatsiva, X2 (xikvadrat), morganida, daltonizm

Biologiyadarslaridamasalalaryechishta’lim-tarbiyaviyahamiyatgaega.
Masala
yechisho’quvchilarningolgannazariybilimlariniamaldaqo’llashgayordamberadi,
ularningfikrlashqobiliyativafangaoidkompetentsiyalarularnirivojlantiradi.O‘qu
vchilarma’lumqonuniyatlarvaalgoritmikizchillikorqali masala
vamashqlarnimazmun-mohiyatinito‘liqidroketadilar. Bundantashqari,
biologiyafaniningmatematika,
fizikavakimyofanlaribilanintegratsiyasiamalgaoshiriladi.O‘qituvchining
masala,
mashqyechishnio‘rgatishiulargapuxtavaatroflichabilimberishdanbashlanishiker
ak.
Dasturtalablarigamosbilimlarnio‘quvchilarpuxtao‘zlashtirishlariuchunharbirm
avzuo‘tilayotgandao‘qituvchijadval,
diafilmyokivideodarslarniko‘rsatishorqalitayyorbilimbermasdan,

balkio‘quvmaterialinigismlarga (fragmentlarga) ajratganholda,
ularningfaolliginioshirishkerak.

Muammolisavollarberish, dialog usulidadarso‘tish,
doskadankengfoydalanish, masalan, ota-
onavaduragaylarturlibog‘inlarninggenotipinivafenotipitiyozish, = mono-,  di-
poliduragaylardangametalarolish, duragaylarorasidagixilma-

xilliknidoskadatahlilgilishyokigenlarningo‘zarota’sirmexanizminiyozibtushunti
rishmuhimahamiyatgaega.O‘quvfaninio‘zlashtirilganlikdarajasinafaqatnazariy
bilimlarbilanbalkiolinganbilimlariniturlixilsharoitlardaqo’llayolishorqali ham
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belgilanadi. Agar o’quvchimatematikadan masala yechishnibilmasa,
buunimatematikanibilmasliginiko’rsatadi. Hatto u
barchateoremavaqonunlamibilsa ham. Afsuskiko’pchilikbubiologiyauchun ham
tegishliekanliginitushunibyetmaydi.O’quvchilartomonidano’zlashtirilganbilimla
r biz
o’quvchilardanko’ptalabqgiladiganbiologikterminlarmiqdoribilanbelgilanmaydi,

balkiularnimuammolivaziyatlardaqo’llayolishi ham hisoblanadi. Biologiyadan
ham xuddimatematika, fizika, kimyofanlarikabidarsliklarbilanbirqatorda
masala vamashqlarto’plarni ham kerak. Bu fikrpedagogikjamoatomonidan
ham qo’llabquvvatlanadi.Hozirgivaqtdabiologiyao’'qituvchilariuchun masala
vamashqlarbo’yichaA.T.G ofurov, S.S.Fayzullayev, U.E.Raxmatovlarning

“Genetikadan masala vamashqlar” o’quvqo’llanmasi,
Almatovvaboshqalartomonidan chop etilgan“Genetikadanmasalalar”
kabiqo’llanmalarmavjud. Bu

go’llanmaningasosiymagqgsadibirinchidano’qituvchilarvapedagogikaoliyo’quvyurt
lariningbiologiyayonalishitalabalarinibiologiyadanharxiltipdagimasalalarvaula
rningishlashmetodikasibilantanishtirish,
ikkinchidano’qituvchilaruchuno’quvchilarbilanishlashjarayonidafoydalanishuch
ungatormasalalarnitaklifetishdir.
Ushbumaqoladabiologiyadanmasalalarvamashqlaryechishturlihisoblashgadoir,
eksperimentalxususiyatigaegabo’lgan masala vamashqlarkeltirilgan.
Maqoladakeltirilgan masala
vamashqlaraynivaqtdaqo’llanilayotgano’quvdasturivaishchidasturigamosravish
daishlabchiqilgan.
Biologiyaningturliyo'nalishlaridankeltirilganmasalalaryechimibiologikqon
uniyatlarni, tabiatinomlaridanto’g’rifoydalanish,
alohidahayvonvao’simliklarningbiologiyasihamdaekologiyasinio’zigaxostomonla
rinichuquro’rganishimkoniniberadi.Shuningdekmaqoladasharti,
ishlashusullari,
yechimlariqisqaholdabayonetilganvametodikko’rsatmalarberilgan.
Biologiyadanmasalalaryechisho’quvchilarningilmiydunyoqarashini,mantiqiyfik
rlashlarini,
barchabiologiyadarsidanolganbilimlarinimustahkamlashvarivojlantirishimkoni
niberadi. Biologiyadanmasalalaryechaolish-
ortamaktabo’quvchilarinmgamaliyhayotdazarurbo’ladiganengmuhimmalakalar
danbiridir.
O’quvchilarbiologiyadanmasalalarniayrimdarslardaemasbalkidoimobutunbiolog
1yakursinio‘qitishdavomidaanigma’lumtartibdaishlabborgantaqdirdaginao’quvc
hilarbiologiyadan masala
yechishmalakalarigaatroflichaegabo’libboradilar.Hozirgivaqtdao'rtamaktabuch
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unbiologikmasalalarniuzilkesilishlabchiqilganvatajribadato’lasinovdano’tkazilg

ansistemasiyo’q.
Biologiyadanmasalalarklassifikatsiyasiningtaxminiyvariantlaridanbiribo’l

gangenetikagadoirmasalalarniishlanishusullariniko’ribchiqamiz.

1 -
masala.Tajribamaydonidaoddiyvabo’g’imlidukkaknavlario’zarochatishtirildiva

F1 da fagatoddiydukkaklio’simliklarolingan. Fs da 340 ta

o’simlikolinganima’lumbo’lsa, ulardannechtasibo’g’imlidukkakbo’lgan.
Ishlanishusuli.

Oddiy dukkak - A
Bo’g’imli dukkak - a

Oddiy dukkak Bo’g’imli dukkak

) 0ddiy dukkak 0ddiy dukkak
M’ Aa x Aa
AA X aa

A a A a
G A a
Oddiy dukkak F2 AA Aa Aa aa
f Oddiy Oddiy Oddiy  Bo’g'imli
J/ dukkak dukkak  dukkak dukkak
F1 i
L e e 1ta
Aa 340 < x=85

Javob: F2 da 340 ta o’simlikdan 85 tasi bo’g’imli dukkak ekan.

2-masala.No’xat o’simligi  gultojbarglarining qizil bo’lishi oq bo’lishi
ustidan toliq dominantlik qiladi. Geterozigotali qizil gultojbargli no’xat
o’simliklari o’zaro chatishtirilganda olingan 1360 ta o’simlikdan nechtasi
gomozigotali ekanligini aniqlang.

Ishlanishusuli.

Qizil Qizil

Qizil gulli - A
Oqgulli -a

] G

dl A a
F1 9
A AAV' | Aa
Qizil Qizil
a | Aa n P
Qizil 1360 --------—-- x= 680

Javob: olingan 1360 ta o‘simlikdan 680 tasi gomozigotali ekan.
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3-masala.Pushtimevaliqulupnayo’simliklario’zorochatishtirilgandaFida
1500 tao’simlikolingan.Ularningnechtasiqizil,
nechtasiogmevagaegaekanliginianiqlang.

Ishlanishusuli.

CC - qizil
Cc - pushti
cc - oq

4 ta -------- 1 ta qizil ----- 1taoq
1500 ---- x = 375 ---------- y =375

Javob: avlodda 375 ta qizil, 375 ta
oq meva bor ekan.

4-masala.Odamdako’rbo’lishningikkituriuchrab, ularningharbiriretssesiv
gen orqalinasldan-naslgao’tadi,
mazkurretssesivgenlarharxilxromosomalardajoylashganotavaonasiko’rlikningh
arxilturibilankasalllanganlekino’zisog’lomayol,
digeterozigotaerkakkaturmushgachiqqan,
buoiladako’rlikningfaqatbittaturibo’yichakasalfarzandtug’ilishehtimolini

toping.
Ishlanishusuli.
| Odamda | b A P 9 AaBb X (;
1-turi
v —> Ko'’r-a 3
Ko’r bo’lish 9 AB Ab aB ab
—> Sog’lom - B
A AB | AABB | AABb | AaBB | AaBb
—> Ko’r-b
w— p— Ab | AABb | AAbb | AaBb | Aabb
2 AAbb  x  aaBB aB | AaBB | AaBb | aaBB | aaBb
Ab aB ab | AaBb | Aabb | aaBb | aabb
F1 Sog’lom ayol
it Fl——- A
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5-masala.Sariq,
silliqdigeterozigotano’xatlaro’zarochatishtirilgandaavloddaolinganorganizmlard
agi a genini B geniganisbatinianiqlang.

Ishlanishusuli.
P Sarigq, silliq Sarigq, silliq
No’xatni _
gasiq <A AaBb AaBb
Q

yashil - a

Silliq - B ‘

burushgan - b »
AABb AAbb AaBb Aabb

@V V9| 9

AABB | AABb | AaBB | AaBb

AaBB AaBb aaBB aaBb
\) 9 a geni-16 ta, B-16 ta
Aaéi) Aabb aaBb aabb 1 3 1
6-
masala.Digomozigotano’xatsimonvagulsimontojlitovuqglaro’zarochatishirilganda
nolingan

Fiduragaylaro’zarochatishtirilgandaolinganno’xatsimontojlitovuglarningnechaf
oizitaxliliychatishtirishnatijasidaajralishro’ybermaydi.

Ishlanishusuli.
Yong’ogsimon Yong’ogsimon
Tovuq tojlarini genotiplari
: ¥
A B - yong’ogsimon ¥ 3
A bb - gulsimon AB Ab aB ab
aaB - no’xatsimon ?
aabb - oddiy AB
AABB AABb AaBB AaBb
Gulsimon No’xatsimon
Ab AABb AAbb AaBb Aabb
x . R
l l aB AaBB AaBb aaBB aaBb
n
. ab AaBb Aabb aaBb aabb
G aB

Yong’ogqsimon

Fy | AaBb P x=33,3%

T-masala.Tovuqgfermasida 8800 ta jojatuxumdanyoribchiqdi. Bu
jo’jalarning 18,75% iniqorapatlilar, golganiniogpatlilartashkilqgiladi.
Qorajo’jalarningnechtasininggenotipigeterozigotalibo’ladi.

Ishlanishusuli.
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Oq Oq
Tovuq zotlarida pat rangining
o o= . g =)
€ -Qora 0 Ic Ic ic ic
c=o0q Ic Oq Oq Oq 0q
I- ingibitor [oq) IICC IICc IiCC IiCec
. .. Oq 0q Oq Oq
i- ta’siri yo’
yod Ic § (o2 Ice liCe licc
Oq Oq Qora Qora
ic licc liCc iicc iiCc
o Oq Oq Qora 0q
16 ----oooooeoeeeeees 100 % ic liCe lice iiCe iice
3o x=18,75 %
- S 8800 < J R — 1650
R x = 1650 2 e x=1100

8-
masala.Oshqovogmevasiningog’irligiikkijuftkumulyativpolimergenlarta’siridair
siylanadi.Agar 2 juft dominant gendaniboratbo’lsa 3 kg, agar 2
juftretsissevgendaniboratbo’lsa 1,5 kg bollsa, AjaiAsaz va AiaiAqcaq
chatishtirilgandaolinganmevalarningnechtasi 2250 gr og’irlikkaegabo’ladi.

Ishlanishusuli.

[ Aja;Aza; ] x [ AjaAza, ]

2 juft dominant gendan iborat

bo’lsa 3 kg
A1A1A2A2 - 3000 gr: 4 =750 gr
A =750 gr AA, Ajay aA, a;a,
s s s >
2 juft retsesiné iegn::’rlts;borat bo’lsa AA, 3000 gr 2625 gr 2625 gr 2250 gr
a;a;aa, - 150,0 gr:4=375¢gr A A4, AA Az, Aja;A4, AjaAqza,
a =375 gr
A.a 2625 gr 2250 gr 2250 gr
122
AA Az, AAasa, Aja;Aza, Aa,a,8,
Og’irligi quyidagicha topiladi. aA, 2625 gr 2250 gr 2250 gr
A a A, a, A4, A Aqza, a,a,A24, a;a;Aa,
2250 gr
750+375+750+375 = 2250 a,a;
& Aja,Aza; Ajaaza; a,a,Aa, a,a;a,a,

Javob: olingan mevalarni 6 tasini og’irligi 2250 gr bo’lar ekan.

9-masala.Populyatsiya 400 ta individdaniborat, ulardangenotipibo’lganlar
AA - 20, Aa- 120 vaaa - 260. A va agenlarchastotasini toping.
Ishlanishusuli.

www.interonconf.com 67 PAGE



%

“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

Genotiplar < AA > < Aa > < Aa >

20 120 260 =400
120 260
0,3 — =0,65
400 K‘lﬂﬂ 400
40 ta 120 ta 120 ta 520 ta
A geni A geni a geni a geni =800
\ )
1 ‘ T l
260 ta A geni 640 ta a geni
160 640
— =0,2 — =
800 goo ~ °

Javob: A geni 0,2, a geni esa 0,8 chastotaga ega ekan.

10-masala.2-qon guruxli, tishemaliqo'ng’irbo’lganerkak, 4-qon
guruxlitishemaliogbo’lganayolgauylangan.Farzandlarorasida 3-qon
guruxlibolalartug’ilganbo’lsa, avlodningnechafoizi 2-qon
guruxlitishemaliogbo’lganfarzandlartashkiletadi.
Ishlanishusuli.
C CwrC
P. AOX™Y x AB X*X
00 - l-gurux
AA, AO - 2-gurux AX® BX®
BB, BO - 3-gurux
AB - 4-gurux
€ Ax®| aax®xc | aBxCx°
I c
o’ng’ir tish - X
Qone c AY | AAX°Y AB xX°Y
Oq tish - X
0x®| aoxCxc BO X©x°
c c - J—— 100 %
oY | AOX°Y BO X°Y o a5

Javob: avlodning 25 foizi 2-qon guruxli tish emali oq bo’lgan farzandlar tashkil etadi.

Xulosa.Biologikmasalalarniyechisho’quvchilardama’lumqgonuniyatvaalgorit
mikizchillikorqgali masala-mashqlarnimazmun-
mohiyatinito’ligidroketishnitalabetadi.
Bundantashqaribiologiyanimatematikabilanintegratsiyasiamalgaoshadi.Bu
esao‘quvchilarimizdafangaqiziqishinioshiradi.
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PROBLEMS OF LANGUAGES, SOCIETIES AND TRANSLATIONS

Irgasheva Feruza Bakhtiyorovna
a lecturer of the department of
Translation Studies and Language Education
at Bukhara State University, Uzbekistan

Abstract: During its existence in linguistics, social linguistic direction had
several different titles: sociology of language, sociological Iinguistics,
sociological Iinguistics, linguistics linguistic sociology, Ilinguistic sociology,
sociolinguistics, social linguistics. The term "sociolinguistics” was first used in
1952 by American sociologist Herman Curry. However, this does not mean that
the science of social conditioning language originated in the early 1950s.

Key words: /inguistic, social linguistic, translation, language and society.

INTRODUCTION

Sociolinguistics 1s a branch of linguistics that studies the relationship
between language and society. Due to the differences between the
linguocultural units that exist in different languages, the translation of
linguoculturemas creates complications. It is natural that the translation of
linguoculturema, which is the result of social and domestic life and experience,
culture and traditions of one nation, to the speakers of other languages, who
have a view of the world created on the basis of analogies in human thinking,
causes difficulties. For example, in some cases, the linguistic and cultural unit’s
characteristic of the German language are absent in the Uzbek language, and
vice versa. Sociolinguistic research on the study of linguistic and cultural units
1s related to the study of semantic connotative features of words used by a
certain social group. Associative experiments are conducted to determine such
differences.

LITERATURE REVIEW

As a subject of sociolinguistics, we can see: language and nation, national
languages as a historical category, social differentiation of language, interaction
of language and social structures, typology of language reality determined as a
result of social factors, social aspects of multilingualism.

Linguist Baudouin de Courtenay expresses the following opinion: "since
language is formed only in society, we must take its social aspect into account."

Modern sociolinguistics is based on systematicity, strict orientation of data
collection, quantitative-qualitative and statistical analysis of evidence,
linguistic and sociolinguistic connection of research.
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L.P. Krisin says that when studying the lexicon of another language from a
sociolinguistic point of view, it is necessary to pay attention to the difference
between the attitude towards the foreign language.

THE MAIN PART

It is not a secret to any of the specialists of this discipline today that there
1s little work to be done in the field of linguistics for the complete study of the
language. Therefore, the achievements of other disciplines are widely used in
modern linguistic research.

As a result of such efforts, fields such as linguistics, cognitive linguistics,
ethnolinguistics, psycholinguistics, ethnopsycholinguistics, and
pragmalinguistics are developing, and these fields are gaining importance
because they approach language as a phenomenon in constant movement,
growth and change, unlike traditional structuralism. Sociolinguistics, as a field
that emerged at the intersection of sociology and linguistics, looks for the
foundations of language from society, the foundations of society from language,
investigates the influence of socio-political factors on language and other issues.

Although it is often said that sociolinguistics was officially formed in the
United States, its central issue, the interaction of language and society, the role
of language in society, national languages and the state language, views on
language policy were studied in Indian, Japanese, English, German and Czech
linguistics, although not under the name of sociolinguistics. American linguist
U. Labov notes that active sociolinguistic research began in multilingual India
at the same time as the idea of making Hindi a single state language.

Speaking about the influence of language and society, it is necessary to
explain how language affects society. As experts rightly point out, the impact of
language on society is less studied than the impact of society on language, and
there is even skepticism about such an impact. In our opinion, it is doubtful
that the tool, which is a tool of thinking, does not influence the society, because
the language regularly moves the society, and the most primitive reflection of
this kind of influence can be seen in its task of forming and transmitting
information.

The influence of the society on the language i1s visible in the actual
linguistic results, therefore, this kind of influence does not raise doubts, it is
possible to see the results of the influence at a glance. The results of the
influence of language on society are not expressed in language materials that a
linguist can record, but in social life itself. The lack of evidence through specific
linguistic material led to the non-discovery of the mechanisms of language
influence on society. For example, the influence of the literary language on
society can be seen, first of all, in the provision of national unity, in addition, in
the formation and improvement of public literacy, in the development of science
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and culture, and in education. Counting can be continued again. In general, as
long as information is transmitted in society, it is impossible for language not to
participate and not have an influence.

So, there is a constant interaction between language and society. The
development of science and education, culture and art, technology and
statehood are the main factors influencing language and society. The driving
force of such influence process is, of course, man and the society he belongs to.
The needs of the society cause the language to expand within the scope of the
task, to be filled with style.

CONCLUSION

Sociolinguistics is a branch of linguistics, learning a language in
connection with the social conditions of its existence. Under social conditions
there is in view of the complex of external circumstances in which language
functions and develops: the society of any day using a given language, social
structure this society, differences between native speakers in growth, social
status, level of culture and education, place of residence, as well as in their
speech behavior depending on the communication situation.

To understand the specifics of the sociolinguistic approach to language and
the difference between this scientific discipline and "pure" linguistics, it is
necessary to consider the origins, determine the status among other linguistic
disciplines, object and main concepts used by sociolinguistics she uses, to
identify the most typical problems that are within her competence, to establish
a method dies of research and formed by the end of the XX century areas of
sociolinguistics.
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OPHUTOJIOTNYECKHUE I'VIAT'OJIBI B ITIPAKTUKE ITPEIIOJIABAHUA
PYCCKOI'O A3bIKA

gorr.IImpuasapos V.11.
gor;r Xamrumerosa 1. /1.
Jlr 'Y . am. A. Kageipm. DaryapTer pyccKkoro a3bIKa H
JIHTEPATYPEI

AnnpoTrammsa: I maroer c OPHHTOJTOTHIECKHM KOMITOHEHTOM
paccMarpHBaTCa B acrerre mpernogaBaHua PHRHU. Ilyrem roMmoHeHTHOro
AHAaJIH3a BEBIABJIAETCA BHYTPEHHHH 00pas3, OIpene IaiIIHE CeMAHTHKY KAaXKJOI0
H3 IVIATOJIOB, IIPENJIATarTCd METOJHYECKHe IIPHHI[HIIEI H IIPHeMbI PaOO0TEI C
JAHHBIM MATEePHAJIOM B HHOCTPAHHOH AV HTOPDHH.

KatoueBrie ciooBa: opHHTOIOrHYECKHE IVIAIOJIBEI, BHYTDEHHHE 00pass
HAI[HOHAJIEHOE CBOC0OPAa3He; CTHJIHCTHIECKH MAapKHPOBAHHAA JICKCHKA.

BBEJIEHUE

IIpakTuka HpemogaBaHUA PYCCKOTO s3BIKAa Kak wuHocTpaHHoro (PKN),
OCHOBaHHAas HA KOMMYHUKATHUBHOM ITOAXOJe, Ha ITPOJIBUHYTOM IJTAIle BJIAJEHUS
SI3BIKOM TPeOyeT BBIIEJIEHUS OIIpeJIeJIeHHBIX aCIeKTOB 00yUYeHUs B COOTBETCTBUU
C YPOBHAMU SI3bIKa: (POHETHUKH, JIEKCHUKH, rpamMMaTurku. CoBpeMeHHBIH aTall
mpenomaBauuss PKU xapakrepusyercs cTpeMJIeHHEM pacCMaTPUBATH JIEKCHUKY
KaK acIexKT, o0JIaTaloIliuii CBOMCTBOM CHCTeMHOCTHU. M HOCTpaHHBIE ydalllrecs
OCBAWBAIOT PYCCKYIO JIEKCUKY PA3HBIMH IIyTSAMH: IIPU OTPAOOTKE pas3TOBOPHBIX
TeM, B OOIIEHHWH C HOCUTEJSAMH S3bIKA, IIPU CHCTEMATHYECKOM U3yUYeHUHN
Pa3JIMIHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYIIM, IIPU YTEHUH TEKCTOB, IIPEsKIe BCEro
Iy OJIUITUCTUIECKUX u XyT0KECTBEHHBIX, OTJIMYAIONITHXCS 00JIBITTIM
MHOT000pa3ueM JeKCHUYecKux cpencTs. IlyOiuiucTruyeckre u XyIosKeCTBEHHBIE
TEKCThI — OJUWH M3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB (DOPMHUPOBAHUSA AKTUBHOTO CJIOBAPSA U
OCHOBHOM MCTOYHUK IIOIIOJTHEHUS ITACCUBHOTO JIEKCUYECKOT0 3ariaca.

MATEPHUAJIBI U METOJIBI

JI. C. Beirorckuii orMevas HaJIuure B CEMAHTHKE 3TUX CJIOB BHYTPEHHETO
obpasa: «Ecau Bo3bMeM Takoe CJIOBO, KaK ,,[IPOBOPOHUTL, TO TYT OOHAPYKUM TPHU
MOMEHTA: BO-IIEPBHIX, KOMIIJIEKC 3BYKOB; BO-BTOPHIX, 3HadYeHHUe (IIPOBOPOHUTH —
3HAUHUT IIPO3eBATh, IIPOIYCTUTEL); B-TPETHUX, CJIOBO CBA3LIBAETCA eIIe C
oIIpeJieJIeHHBIM 00pas3oM, Tak YTO B CJIOBE ,IIPOBOPOHHUTL HJIH ,,IPO3€BATDH"
JIeXKUT HEeKOTOPBIH BHYTpeHHUI 06pa3 (BopoHA IIPOBOPOHUT, KOIJIA OHA OTKPOET
por). IlosmyuaeTca HekoTopoe BHyTpeHHee cpaBHeHMe, BHYTPeHHSAS KapTHHA,
WJIV TTUKTOTPaMMa, YCJIOBHBIX 3BYKOB, CBSI3aHHBIX ¢ BHyTpeHHUM obpa3oM. Horma
MBI TOBOPUM ,,IETYIIUTHCA , TO y HAC BO3HHKAET OIpeleJIeHHBIH 00pas, s
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KOTOPOr'0 IPYToe CJI0BO HEIIPUIOIHO, MBI CPABHHBAEM YeJIOBEKAa C IeTyXOM; KOraa
rOBOPUM ,roJIy0oe He0O0“, IJIa BcexX SICHO CpaBHEHHEe IBeTa Heba ¢ KPBLIOM
rosy0si; Korga T'OBOPHMM ,BOPOHOM KOHB®, TO CJIOBO ,,BOPOHOM CBSI3BIBAETCS C
KpBLIOM BOpoHA. Bo Bcex ciayuyasx IMoJydaercsi KapTHHA, CBSI3BIBAIOIIAS
3HadeHHe co 3HaroMm» [1: 201].

PE3YJIBTATHI 1 OBCYHJIEHUE

[TonaTue «BHyTpeHHHI 00pas3» IPUMEHHMO He TOJIBKO K JIEKCHUKE, HO U K
bpaseonornn. B pycckoM A3bIKe €CTh yCTOMUYMBEIE CJI0BOCOUECTAHMSA, COAEPIKALIAE
OPHUTOHMMEI: KAaK KYPHIIA JIAIOHM, KypaM Ha cMeX, jJebequHas IecHs, IIyCTUTD
KPaCHOIO IIeTyXa, KeJITOPOTHIA ITEeHell, KaK ¢ I'ycsa BoAa, IPAa3HUTh I'yCei 1 T. 1.

[IpenmeroM Hallero BHMMAHHS SIBJISIOTCS HAMOOJIe€ YACTOTHBIE PYCCKHE
IJIAroJIbl ¢ OPHUTOJIOTMYECKAM KOMIIOHEHTOM, II0 OOJIBIIIEH YacTH 0003HAYAI0IIe
nmeticTBUA, cyOobekToM (MM, peske, OOBEKTOM) KOTOPBIX SABJISETCS dYeJIOBEK.
NmMmerorca B Buay cJjenyoliye TIJIATOJBL: BOPKOBATH, TI'HE3JHTHCA, I'OIOTATE,
KAaHIOYHATH, KAPKATh, KJIEBATh, KPAKATH, KYVJAXTATh, KYKOBATH, OKDBLJIHTH,
OIIEPHTEHCHA, OCOBETH, IEeTYIIHTHCA, IIOINYTalHHHYAaTh, IOPXATh, IIPHIOJIYVOHTE,
IIPOBOPOHHTE, IIPOKJIOHYTECA, CTPEKOTATH, TPEIaTh, YHPHKATH, I[e0eTarTs,

meroaars’ .

[TommbiTaemcss nudpdpepeHITUPOBAThE  TJIATOJBI  C  OPHUTOJOTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM B CEMAaHTHKE II0 XapaKTepy BHyTpeHHero obpasa. J[sst MHOTO3HAY-
HBIX CJIOB B KayecTBe OCHOBHOM XapaKTePUCTUKU OyIeM paccMaTpUBaTh
TPU3HAK, MOTHUBUPYIOIIUHA IIepPeHOC 3HAYeHWsA. Ba'KHBI TakKiKe CJIOBaApHBIE
IOMETHI, IIOTOMY UYTO JMOIIMOHAJIbHO 9KCIIPECCUBHAA OKpackKa CJO0B C
ONMHAKOBBIM 3HAYEHWEM pasjndyaercs B pasHbIX sa3bikax. Kpome Toro, mpum
CeMaHTHU3allul OPHHUTO- JIOTHMYECKHX IJIaroJIoB HY¥HHO IIPHBJIEKATb (bOHOBbIe
3HAHUA, T. €. HEOOXOIMMO 0003HAYHTH MECTO, 3aHUMAaeMoe JaHHOUN ITUIEH B
o0ITlell KapTUHE MHpa HOCUTEeJIeH A3bIKa, ee XapaKTepHBIH 00pa3, TPaJUuITHOHHO
CJIOKUBIITHUACSA B HAITMOHAJILHOM CO3HAHWU. TOJBKO B 9TOM CJIydae WHOMOH
IOJIYyYUT aJeKBAaTHOE IIpeCTaBJIeHUe 0 3HAUEeHNUHU JJeKCUIEeCKUX eJUHUIL JaHHOTO
pana.

['maron KaHIOUNUTHL TPOUCXOIUT OT CYMIECTBUTEJBHOTO KaAHIOK —
OPHUTOHUMA, WMeEIONIeT0 IIepeHOCHOe 3Ha4YeHHe «IOIpOoIIaliKka», U XOTA U
MOTHUBUPOBAH (POHETHUYECKU, HO yHOTpebJsieTcss TOJIbKO B HMPSAMOM 3HadYeHUu. B
CEMaHTUKe IJ1aroJjioB IeTYyIINUTbCS, ITPUTOJIYOUTD, OONyranHUYaTh
IIPOCJIEsKUBAIOTCS TOBeeHYecKre ocobeHHoCTH HepHaThIX (O:KeroB: MeTyIINThCA
— paar. TOpPSAYUTHCSA, BECTU ce0sl 3aITUPUCTO, 3aTATBYNBO; IIPUTOJIYOUTh — PAa3T.
TO ’Ke, YTO IIPUJIACKAThb; IIOIyraHWYaTh — pPas3r. HeomoOp. OBITH IIOIIyraem,
TOITyraii — IIepeH. pasr. HeoJo0p. — O TOM, KTO HOBTOPSIET UysKHe CJIOBA, He
uMes COOCTBEHHOTO MHEHI).
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Ha cemaHTuKy cJioOBAa C OPHUTOJIOTHYECKHUM KOMITOHEHTOM IIPOEITAPYeTCs
OTHOIIIEHHE K CaMO¥M MNTUIle B JaHHON KyJbType. Bompoc o HaIMOHAJIBLHOI
crreriuprKe OPHUTOJIOTHU3MOB 1 00 00pas3ax pas/IMYHBIX HTHUI[ B HAITMOHAJIHHOM
CO3HAHUM HM3y4eH B TPyJaxXx II0 JIUHTBOKYJbTyposorumu. HKHakx moKasbBaiOT
WCCJIeIOBAHUS, MPEICTABJIEHNS 0 PA3HBIX IITHUIAX BeChbMa PA3JIMYHBI y Pa3HBIX
HapomoB. «BceM m3BecTHO, HAIIpUMep, YTO BOPOHA OTHIOIL He caMas TJIyIas
ITUIIA, a4 OJHA N3 CaMBIX YMHBIX, HO B PYCCKOM S3BbIKe 3a OTHUM CJIOBOM
3aKperieHa cema ‘paccessHHOCTD, BSLJIOCTD, HEepPacTOPOITHOCTh,
HEeCoo0pa3uTeJIbHOCTE . OTO 3HAUEHHE CIEIM(PUYHO B HAIIMOHAJIBHO KYJIbTYPHOM
OTHOIIIEHNH; B UCIIAHCKOM sI3bIKe BOPOHA C I'JIYIOCTbIo He accoruupyercs» [5: 34].

3ARJIIOYEHUE

Ha ocHoBaHmMM TIpPOBEOEHHOTO aHaJIM3a KPaTKO CcOPMYJTHPYEM P
METOAUYECKUX PEeKOMEeHIAINi, KOTOPhle MOT'YT OBITH HCIIOJIb30BAHBI IIPU pabdoTe
C OPHUTOJIOTHYECKUMHU TJIATOJIAMH B MHOCTPAHHOMN ayINTOPHUH.

1. [Ipu cemaHTHU3AIIIK paccCMAaTPUBAEMBIX T'JIAT0JIOB MOYKHO OIHUPATHCS
Ha BHYTPEeHHUI 00pa3 cJI0Ba, IPUBJIEKATh JaHHBIE dTHMOJIOTMYECKHX CJI0Bapei.
BriaBieHne BHyTpeHHero obpasa (I8 MHOIO3HAYHBIX CJIOB — IIpH3HA- Ka,
MOTHBHPYIOIIET0 IIepeHOC 3HA4YeHHs) B CJI0BaX C OPHHUTOJOTHYUECKUM
KOMIIOHEHTOM II0JIE3HO IIpPEekie BCero TeM, YTO B 9TOM CJIydae aKTUBUIUPYETCS
accoIlMaTHUBHASA IIAMATH W B CO3HAHUHU ydYalllerocss BO3SHUKAET IIPOYHAas CBSI3b
MesKIy 3HAYeHWEeM CJIOBA U MPeICTABJIEHUEM O IITUIIE.

2. KoMmMeHnTrpys  3HadyeHuMe  OPHUTOJIOTHYECKOrO0  TIJlarojia B
WHOCTPAHHOM ayJIUTOPHHU, TIOJIE3HO IIPUBJIEKATh (POHOBYI0 MH(OPMAIIHIO, TaBaTh
yJyaimmMcs TpeJicTaBJieHrne O HaIlMOHAJbHOU creituduKe o0Opasa IITHITHI,
MOTHBHUPYIOIIETO JAHHYI JIEKCHYECKYI0 eJUHUILy. JTO IIpeJiCTaBJIeHHe
peanuayeTrcs: BO (ppa3eosioTu3Max U B IIOCJIOBUIIAX.

3. [Ipu TONMKOBAHMHM CJIOB HeoOX0qWMO o0paliaTh BHUMAaHWE Ha
CJIOBAPHBIE CTHJIMCTUYECKIE IIOMETHI, 4 TAKKe YUYUTHIBATD BJIMSHUE KOHTEKCTA.

4, N3yuenre opHUTOJIOTMIECKUX TJIATOJIOB TO3BOJIAET POPMUPOBATH Y
yUAIUXCAd HABBIK S3BIKOBOM JOTAAKH. Tak, Ipeskae ueM OObACHATH YUalllMCs
3HAYeHWe, HaOpuMep, T[Jaroja MOeTYIIUTHbCA WM TJIAroJa OCOBEeTh, MOYKHO

3agaTh uM Borpoc: «Kak BBI Jymaere, YTO MOKET 03HAYATDH 9TO CJIOBO»
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O’T-SAFRO AJRALISHINING HAZM JARAYONIDAGI O’RNI.

Turayev Adxam Abdulfayiz o‘gli,
Xalilov Davron Baxtiyorovich,
Rahmatov Shavkat Rahmon o‘gli,
Omonov Zuhriddin Usmonqul o‘g‘li,
Xursanov Zohid.
Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz filiali Davolash fakulteti talabalari.

Annotatsiya: O‘t, safro (lot. bilis, gadimgi yunoncha. chéln) - sariq,
jigarrang yoki yashil rangga ega, ta'mi juda achchiq, o'ziga xos hidga ega, jigar
tomonidan ajralib chigadigan va o't pufagi suyuqligida to'plangan. O‘t jigarda
hosil bo‘ladi va hazm jarayonida ishtirok etadi. O‘tning hazmdagi ahamiyati
quyidagilardan iborat: yog‘larni emulsiyaga aylantiradi, natijada lipaza ta’sir
etadigan sath kattalashadi; lipidlar gidrolizidan hosil bo‘lgan moddalarni
eritadi, ularning so‘rilishini va enterositlarda trigliseridlar resintezini
osonlashtiradi; me’da osti va ichak bezlari fermentlarini, ayniqsa lipaza
faolligini orttiradi, shuningdek, o‘t oqsil, karbonsuvlar gidrolizi va
so‘rilishlarini kuchaytirada.

Kalit so‘zlar: O, jigar, hazm,me’da, ichak, safro, o't pufagi,billirubin

Kirish: Kimki o'z sog‘lig‘ini saqglamoqgchi va mustahkamlamoqchi bo‘lsa,
ovqatlanish tartibiga, iste’mol qilinayotgan ovqatning sifatiga, miqdoriga,
1ste’mol qilish vaqtida va hazm bo‘lish jarayoniga e’tiborini garatmog'i lozim.

Abu Ali Ibn Sino.

Safro - bu jigar tomonidan ishlab chiqariladigan va o't pufagida
saqlanadigan suyuqlikdir.Safro ovqat hazm qilishga yordam beradi. U yog'larni
yog’ kislotalariga parchalaydi, ular ovqat hazm qilish trakti orqali tanaga
kirishi mumkin.

Safro tarkibiga quyidagilar kiradi:

= Ko'pincha xolesterin;

= Safro kislotalari (shuningdek, safro tuzlari deb ataladi);

= Bilirubin (parchalanish mahsuloti yoki qizil qon tanachalari);
U shuningdek quyidagilarni o'z ichiga oladi:

= Suv;

» Tana tuzlari (masalan, kaliy va natriy);

= Mis va boshqa metallar;

Safroni hosil qiluvchi, tashuvchi, saqlaydigan va ovqat hazm qilish uchun
o'n 1kki barmoqli ichakka chigaradigan o't a'zolari va kanallari tizimiga jigar,
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o't pufagi va o't yo'llari (kista, jigar, umumiy va oshqozon osti bezi yo'llari deb
ataladi) kiradi.

Bile is secreted by
the liver and stored
in the gallbladder

Bile
Gallbladder <

Esophagus

Liver

Gallbladder Stomach

Pancreas

Small intestine

Rectum

Jigar, o't pufagi va oshqozon osti bezi yordam beradigan qizilo'ngach,
oshqozon, yo'g'on va Ingichka ichaklar ozigq-ovqatning ozuqaviy tarkibiy
qismlarini energiyaga aylantiradi va ozuqaviy bo'lmagan tarkibiy qismlarni
tashqariga chiqariladigan chiqgindilarga aylantiradi. Uning asosiy vazifasi
yog'larni yog’ kislotalariga parchalashdir, shunda ular ovqat hazm qilish trakti
orqali tana tomonidan so'rilishi mumkin. Safro o't pufagida saqlanadi va ba'zan
o't deb ham ataladl.

Asosly qism: Safro, shuningdek, tanadan ba'zi chiqindilarni, masalan,
gemoglobin, yo'q qilingan qizil qon tanachalari va ortiqcha xolesterindan hosil
bo’ladigan oqsildan xalos qiladl.

Safro qayerdan chiqariladi?

Jigar turli moddalarni filtrlaydi, parchalaydi, aylantiradi va saqlaydi,
shunda tana ularni ishlatishi yoki olib tashlashi mumkin.

Jigar, shuningdek, har kuni taxminan 800 dan 1000 millilitrgacha (27 dan
34 gacha suyuqlik untsiyasi) safro ishlab chiqaradi. Safro jigar tomonidan
chiqgariladi va o't pufagida saqlanadi, bu jigarning pastki qismiga biriktirilgan
kichik organ hisoblanadi. Ovqatlanish vagqtida o't pufagidan umumiy o't yo'li
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deb ataladigan naycha orqali chiqariladi. Ushbu kanal o't pufagi va jigarni o'n
1kki barmoqli ichakka, ingichka ichakning birinchi qismiga bog'laydi.

Safro ganday boshqariladi?

Ovqatlar orasida safro o't pufagida saqlanadi va faqgat oz miqdorda safro
ichakka oqib chigadi. Ushbu saqlash jarayonida safro ham ko'proq
konsentratsiyalanadi.O'n ikki barmoqli ichakka kiradigan yog'li ovqatlar o't
pufagining qisqarishiga olib keladigan gormonal va asabiy signallarni
tezlashtiradi. Ushbu jarayonni boshqaradigan gormonlar:

Xoletsistokinin ,Sekretin ,Gastrin ,Somatostatin;

Signallar, shuningdek, miya sopidan qorin bo'shlig'iga qadar cho'zilgan
vagus nervidan ham keladi.Natijada, safro o'n ikki barmoqli ichakka oqib o'tadi
va oshqozon osti bezidan oziq-ovqat, oshqozon kislotalari va ovqat hazm qilish
suyuqliklari bilan aralashadi, bu esa ichaklarning qon oqimiga ozuqga
moddalarini singdirishiga yordam beradi.

O't yo'llarining shikastlanishi odatda surunkali gepatit C ning alomati
hisoblanadi. Gepatit C va virusli gepatitning boshqa turlari jigarning safro
ishlab chiqarish qobiliyatiga ta'sir qilishi mumkin, bu esa ko'plab ovqat hazm
qilish muammolariga va oxir-oqibat o't pufagining yallig'lanishiga olib kelishi
mumKin.

Safro ishlab chigarish yoki oqgishiga ta'sir qilishi mumkin bo'lgan boshqa
holatlarga quyidagilar kiradi:O't pufagidagi toshlar, o‘t pufagi, o't yo'llari yoki
oshqozon osti bezi saratoni va Pankreatit.

Agar o't pufagiga o'xshash narsa o't yo'llari orqali o'tni to'sib qo'ysa, o't
pufagi muammo tug'dirishi mumkin. Davolash xoletsistektomiyani o'z ichiga
olishi mumkin, ya'ni o't pufagini olib tashlash uchun jarrohlik talab qilinadi.
Ushbu protseduradan so'ng safro to'g'ridan-to'g'ri jigardan ingichka ichakka
o'tadi. O't pufagi jarayon uchun muhim emas. O't pufagidagi toshlar yoki o't
pufagi saratoni tufayli o't yo'llarining obstruktsiyasi aslida o'tkir virusli
gepatitga taqlid qilishi mumkin. Ultratovush o't pufagida tosh yoki saraton
ehtimolini istisno qilish uchun ishlatilishi mumkin.

XULOSA.

Safro jigar tomonidan ishlab chiqariladigan va o't pufagida saqlanadigan
suyuqlikdir. Gormonlar va vagus nervi tomonidan chaqirilganda, o't pufagidan
on 1kki barmoqli ichak va ichakka chiqariladi. Keyin tanan yog'larni
parchalash, vitaminlarni o'zlashtirish va tanaga kerak bo'lmagan chiqindilarni
olib tashlash uchun foydalanadi.

Kop odamlar bilirubin (safrodagi asosiy pigment) qon oqgimida
to'planganda sariqlik bilan tanish. Bu holat yangi tug'ilgan chaqaloqlarda tez-
tez uchraydi, ular doimo pigmentni o'z tizimidan olib tashlash uchun yetarh
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darajada rivojlanmaydi. Klassik belgilar orasida to’q rang siydik va teri va
ko'zlarning sarg'ayishi mavjud.

Ammo sariqlik, shuningdek, jigardan o'm ikki barmoqli ichakka o't
oqishining boshqga sabablarga ko'ra sekinlashishi yoki to'xtab qolishi barcha
yoshdagi odamlarda paydo bo'lishi mumkin. Xolestaz deb nomlanuvchi bu jigar,
oshqozon osti bezi yoki o't pufagining buzilishi yoki o't yo'llarining har qanday
shikastlanishi natijasida yuzaga kelishi mumkin.
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FORMING THE POLITICAL VIEWS OF FUTURE PRIMARY SCHOOL
TEACHERS

Niyozmetova N.B
TDPU, teacher of the Department of Primary Education Pedagogy.
Dilobarxon Maxmudova
English teacher of the 6th secondary school in Altinkol district, Andijan
region.
Bazarova Shirin Desyarovna
Nizami TDPU “Primary education and
4rd year student of the faculty Sports and educational work."”

Abstract: This scientific article discusses the formation of political views of
future primary school teachers in the education system and the requirements
for them.

Keywords: modern education, Renaissance, Third Renaissance, national
education, political views, political initiative.

It has entered a phase of education reform in Uzbekistan based on
completely new ideas, approaches, principles and directions. Therefore, the
President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoyev set the following task:
"Through educational reforms we have set as our main goal the creation of a
new Renaissance in Uzbekistan, the foundation of the Third Renaissance".
Also, the third Address of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat
Mirziyoyev to the Oliy Majlis and the proclamation of 2020 as the Year of
Science, Enlightenment and Digital Economy the Law "On Education" were
approved and implemented , " Adoption of the Decree "On measures for the
development of education and science in the new period of development of
Uzbekistan" and the Address of the President of the Republic of Uzbekistan on
the occasion of "Teachers 'and Coaches' Day" In recent years, reforms in the
field of education have been reflected in the comprehensive development of our
country, the creation of a new Uzbekistan. These important documents took
education reform to a new level and set completely new tasks.

In this sense, there is a need to rethink the professional and social
requirements for modern teachers.

The set of requirements for modern teachers is scientifically, theoretically
and practically justified in pedagogical research and literature. In addition, the
current state of the national education system should be modernized in
accordance with modern requirements, to educate young people as highly
educated, physically and mentally healthy people, to increase the prestige of
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leaders and teachers of educational institutions, to create the necessary
conditions for their effective operation. requires consistent action on. At this
point, we are interested in the problem of new requirements for the political
views of future primary school teachers, which fall within the scope of this
issue.

A teacher's political views are a combination of his or her political ideas,
consciousness, skills, and culture. In this regard, the teacher's ability to have
an independent and innovative political outlook is a matter of pedagogical skills
and qualifications 1n education management. In the process of higher
pedagogical education, special attention is paid to the formation of pedagogical
skills and management skills of future primary school teachers, so that they
have an independent and innovative political outlook.

Based on the theoretical and pedagogical analysis of the tasks set in the
adopted normative and normative documents on the education system and the
results of modern pedagogical research, the following three principles can be
qualitatively defined as new requirements for the political views of future
primary school teachers:

1. national consciousness;

2. independent political views;

3. political initiative.

The national consciousness of the future primary school teacher was based
on the national idea:

1) humanity;

2) nationalism;

3) patriotism.

In this sense, the national consciousness of a future primary school teacher
1s determined by the fact that he or she has the expected level of humanism,
patriotism and patriotism. The principle is that the level of national
consciousness 1s assessed based on the extent to which the qualities are present
in the primary school teacher and how they are applied.

The second new requirement is that future primary school teachers have
an independent political outlook. An independent political view is based on
three factors:

1. political education;

2. political ethics;

3. political activism.

An elementary school teacher's political knowledge is determined by his or
her awareness of the state and society, his or her political education, and his or
her new political thinking. His political ethics are based on his professional
culture, his ability to hear dissent, and his unique ethical approach. Political
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activism involves the participation of the primary school teacher in the political
process within his or her rights, the professional promotion of public policy
priorities, and the monitoring of the effectiveness of political action.

A third new requirement for the political views of future primary school
teachers is political initiative. The basis of political initiative consists of three
plans:

1. promotion of noble political ideas;

2. support for fair political ideas;

3. to be an example to others in political vigilance.

In accordance with the Presidential Decree "On measures to develop
education and science in the new period of development of Uzbekistan", ie from
January 1, 2021 to introduce the position of propagandist on creative and
cultural issues in each secondary school and the Writers' Union of Uzbekistan.
Involvement of well-known poets, writers, journalists and artists, professors
and teachers of social and humanitarian departments of higher education
institutions The task of organizing literary evenings, interesting lessons,
reading and poetry competitions [1] serves to increase the political activity of
workers in the field.

After all, the new requirements for the political views of future primary
school teachers are based on the compatibility of political, methodological and
pedagogical laws. Therefore, two issues deserve special attention here:

1) shaping the political views of future primary school teachers on the
basis of new requirements;

2) Arming them with a methodology to inculcate their independent and
new political views in students.

In addition, the future primary school teacher will be able to identify
theoretical views and approaches to improving the content of education based
on innovative cluster technology and future-oriented principles of political
education, their specific features are developed and implemented in the
educational process. 'should. The following should be done in the political
education of the future primary school teacher through the creation of teaching
aids for the development of educational content based on innovative cluster
technology and future-oriented principles of political education:

to reveal opportunities for improving the content of education based on
the principles of innovative cluster technology and future-oriented political
education of future primary school teachers;

Improving the content of organizational components (planning, design,
implementation and evaluation) of the political views of the future primary
school teacher through the development of innovative cluster technology and
activity-methodological mechanisms;
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Improving the methodology of professional training through the
development of technologies and teaching aids to improve the political
education of future teachers in the process of teaching special subjects (project,
joint training, development);

Development of criteria for improving the political education of future
primary school teachers and the assessment of quality indicators (axiological,
creative-cognitive, operational-activity) on the basis of innovative technology.

The following results can be achieved through these criteria:

1. Educates the younger generation in the spirit of political involvement,
based on the needs and requirements of modern society:;

2. Political socialization (prepares a person for political life) on the basis of
the norms and rules of his time;

3. Adapts the individual to the new political and strategic directions that
are emerging in society;

4. Develops stable political knowledge, skills and competencies in the
individual.

In achieving these goals, it prioritizes the issue of upbringing and focuses
on the individual’s level of political upbringing. There are three criteria for
determining the level of political education of a future primary school teacher:

1. Have an independent political opinion;

2. Availability of political skills;

3. Formation of political ability.

In the words of the President: “We all know that in today's complex
globalization, strengthening national immunity and ideological immunity in
our society, protecting our youth from various harmful ideas and threats,
making them independent, strong-willed, selfless and patriotic people.
Education is more important than ever. ”

It is important that future primary school teachers have a level of political
vision and inculcate it in the minds of the younger generation during their
professional careers. Therefore, these tasks must be performed in the modern
education system. As a result, in the field of education, the effect of the
President's "political vigilance" will be achieved.
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KATKAJIOKHUHI TABCUPU
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THUKXMMH MTY Byxopo Tabmrii pecypciiapHe OOIIKaPHII HHCTHTYTH
«Yuymrexmanra ar1ap ragengpacm» qoreHTH
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TUKXMMH MTY Byxopo Tabmrii pecypcsiapHe OOIIKaPHII HHCTHTYTH
«YMmymrexuurka paHIap ragenpacm» Karra YK HTYBYHCH
E-mail' egamov.nodirbek@mail.ru;

Amporammsa: Maxosmaga [IK-2292 2022 Fwa 7 HoJIgard maxra
XOCHJTTOPJIUTHHHA OIITHPHII, ITAXTAa eTHIITHPHIITA HJIM Ba HHHOBAI[HATIAPHHH
SKOPpHE KHJIHITHHHT KYITHMYa TAIIKHJIHEH Yopa —TagoHpJiap, AVHETAa KaTKaJIok
XOCHJI OYJIHIIHTA MOHHJI TYIIPOK HKJIHM IITAPOHTIAPHIA YHHO YHKAETTAH £y3a
HHXOJIJIAPHHHA KaM IIHKACTJIATAH X0JI4a TYJIHK VHHO YHKHIIHHH TAahMHHIAIIL
MYXHM MAacaJja dKaHJIHTH TAbKHIIAHTAH, ByryHro KyHga KatkaJaoKkHH CHpATIH
FOMINIATAJHTAH PEKYPCTeRAMKOP TeXHHKATAPHH HIIIJIA0 YHKADHIII JABD TATa0H
SKAHJIUTH TaAKHAIJIAHTaH.

Kamur cy3nap: zysza Hmyosrmapw, Karkaiaox, TYIIPOK, PECYypPCTexKaMKOp,
TEeXHHKA, FOMIITATHIIL, 2aJITAKMO.JIA, HJIMHH, BEereTaI[HAA.

Amporammsa: B crarse PQ-2292 or 7 wmioaa 2022 r. BaxHO IIOBBICHTH
VDOXKAHHOCT XJIOIMYATHHKA, BBECTH JONOJIHHTEJIbHbBIE OPIraHH3aI[HOHHEIC
MEpPOIIPHATHA 110 BHEJPEHHI JOCTH)KEHHH HAYKH H  HHHOBAI[HH B
XJIOIIKOBOJCTBO, 0DECIeYHTh IOJIHYK BCXO0:KECTHb BCXONOB XJIOMYATHHKA B IIOYBE.
H KJIHMATHYEeCKHe YCJIOBHA, CKJIOHHBIE K 00PAa30BAHHIK) KOMKOB B MHPE C
MHHHMAJBHBIM  yIigepoom. CerogqHs [mOqYEPKHBAETCA, YTO IPOH3BOJCTBO
SKOHOMHYHOH TEXHHKH, KAYeCTBEHHO pPasMATYARINeH TeCcTO, ABJIAETCA
TpeboBaHHEM BPEMEHH.

KmroyeBrre  ciaoBa’  pocTEH — XJIOIMYATHHEA, — XJIOINYATHHE, — IIOYBA,
pecypcocoeperarrni, IIpHEM, CMATYeHHe, IIPHKAaTHIBAHHE, HayKa,
PAaCTHTEJIBHOCTb.

Abstract: V state PQ-2292 dated July 7, 2022. vajno povysit urozaynost
hlopchatnika, vvesti dopolnitelnye organizatsionnye meropriyvativa po
nedreniyu dostijeniy nauki 1 innovation v hlopkovodstvo, obespechit polnuyu
vshojest vskhodov hlopchatnika v pochve. 1 klimaticheskie usloviya, sklonnye k
obrazovaniyu komkov v mire s minimalnym ushcherbom. Segodnya
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podchyorkivaetsya, chto proizvodstvo ekonomichnoy technic, kachestvenno
razmyagchayushchey testo, yavlyaetsya trebovaniem vremeni.

Keywords: rostki khlopchatnika, khlopchatnik, pochva,
resursosberegayushchi, priem, smyagchenie, prikatyvanie, nauka, rastitelnost.

JlyHéma KaTKAJOK XOCHJI OYJIMINra MOMHJ TYIIPOK HUKJIMM IIIAPOHUTJIAPHIA
VHHO YMKAETraH fy3a KydJaTJIapuHH KaM IIHKACTJaraH XoJga TYJIHK YHIO
YUKANTAHYA TabMUHJIAITHN aMaJira OIIUpauTraH KaTKAJIOKHU IOMIIIATHIIT
TeXHOJIOTHUSICH XaM/Ia TeXHUKA BOCUTAJIAPWUHU HINILIA0 YUKHUII eTAKYHd YPUHHU
araJIIaMoK/IA. By wmyammonm wmyBadpakuATIM XaJd OTUIMHH  KUIIJIOK
XVsRAJIUTUHN SHaOa PUBOKJIAHTUPMACIAH TypuO amajira OIMHPHUIIT MyMKHWH
omac. Kyrruma tagkuxoT/iap IIYHH TACOUKJIAMIWKM, TYIPOKKA HIILJIOB OEpPHII
TEXHOJIOTHUSCUHU TAaHJAIl TYIPOK TypHUTa Ba ETHUINTHPUJIAJUTAH dKUH TYPHUTa,
UKJIUM IIIaPOUTHUTA, KUIIJIOK XYsKAJIUTH KOPXOHAJAPUHUHT TeXHUK JKHUX03JIapura
oorsiuk. By TexHosorHsAIap COHMHUHT KYIIAWUIINATA OJH0 KeJIaau, IIyHUHT YUyH
TETUINLJIM MeXaHU3aTCUAJIAIl BOCHUTAJIAPWHHUHT XWJIMA XWJIJIUTU KeHTasIH.
BumobapuH, KAIIOK XY:KAJIUTHA, TYIPOKKA HIIJIOB OEPHIN TEXHOJIOTHSAJIApU Ba
MeXaHU3aTCUsS BOCUTAJAPUHU TYIIPOK Ba OKWH TypUra, IIYHUHTIEK, WKJIAM
IIAPOUTUTA MOCJAIITHPHUIN HUILIA0 YMKAPYyBUMJIAP VUYH KATTa axaMHUATra ara.
«lyué mukécuma 36-38 MJUIH. TeKTap MadOoHIa Fy3a YCTHPHUIHIIHHI» XHcoora
oJICaK, UII cHUdaTH Ba YHYMH IOKOPH XaMOa PeCcypCcTe:KaMKOpP KATKAJOKHU
IOMIIIATAIUTAaH HII Opramjiapy Ba BOCUTAJAPUHU WINIA0 YHUKHII MYXUM
Basudpamapgan  xmcobmammokga. Iy  swmxatmam — rys3a  OapBapUIINIa
KATKAJIOKHM IOMIIIATHII Ba KATOp opajiapura WIIJIOB OepHIll TeXHOJOTHK
sKapaéHaapu Uil CHPATHHN TAbMUHJIAUIUTAH HII OpTaHJIApUHHN HILIA0
YUKUIINTA KaTTa 9BTH00P KapaTwMokaa. J[yHéma KUIIOK XY:KaJIUK JKWHJIAPU
dKUJITaH MamgoHJIapaa KATKAJOKHU OMIIIATUIIT YYYH PpPecypcTesKaMKop
TEXHOJIOTHUSJIAP Ba YJapHW amalira ONIUpaauTaH TeXHUKA BOCUTAJAPUHUHT
SHTA WJIMHAM-TeXHUKABUH AacOCJIapHMHM UILIa0 YHKUIIra HYHAJITAPHUITaH
WJIMANR-TAJKUKOT HILJIAPH OJUO OOpPMJIMOKOA. YIIOy HyHAJIWINOA, KyMJIagaH
KaTKaJIOKHU IOMIMTaTaIuraH TeXHWKa BOCHUTAJapW WIIT  OpTaHJapWUHUHT
KATKAJIOK OMJIaH ¥3apo TAabCHUPJAIIMUIN KapaéHHUOa Fy3a HUXOJIAPHUHH KaM
IMUKACTJIAHUINUHN  TABPMHUHJIAUIUTAH W  OPTAaHJAPHHUHT KOHCTPYKTUB
CXeMaCHHHN HILIA0 YHKHII Ba TEXHOJIOTHK JKapaCHJIApUHHK acoCJIalll, Ml
cucpaTu Ba TYOpoK OwmyaH Ta'bCUPJIATITHATI JKapaéHIapuaa
PECYPCTERAMKOPJINKHN TabMHUHJIAUIATAH MII OPraHJIapuHH HUILIa0 YHKHII
MyxuM Basupamapgan Oumpum xucodsmamanu. Illy 6mimam Owmpra HaxTavunInK
KyJITUBATOPHU YYyH Fy3a  HHXOJJIapuUTa IIIHKACT eTKa3MaraH  XoJiaa
KaTKaJOKHM Tajab mgapaskacuma OMITTIATAAUTAaH  FAJITAKMOJIAJIN HITYH
OpPraHJIapWHU HILIA0 YHKUIIL 3apyp xucobsaHagu. PecnyOimexamMmu3  KHIILIOK

www.interonconf.com 88 PAGE



%’ “INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE” %’
S BELARUS, International scientific-online conference L

XYKAJIUTH UILIA0 YHKAPHUIINIA PEeCypPCJapHH TEeMKAIll, KUIIOK XYKaJIUTU
OKWHJIAPUHU WJIFOP TEXHOJOTUSJIAP AacCOCHIA eTUIINITUPHIN Ba IOKOPU YHYMJIH
KUIILJIOK XYKaJHUK MalllHHAJaPUHU HUIIIa0 YUKHUII 03aCHIAaH KeHT KaMpPOBJIHU
yopa-TamoupIap aMmara OIIMpPUIMOKIA. [6]

Vsberucron Pecnyonmuracu Ilpesupenturmar 2022 ifimn 7 uoagaru 11O-
2292-con «llaxTa XOCHJIOOPJUTHMHU OIIHPHIN, IIaXTa ETHUIITUPHUIIIA HJIM Ba
WHHOBAIUAJIAPWUHU  SKOPUHM KWJIMNIHUHT KYyIIHMYa TaIIKWJIAU dYopa —
TagoMpaapu TYFpucuaa» T Kapopu. IlaxTa XoCHIDOPIUTMHN OIIMPUII OyHmya
SHTY TH3UMHU SKOPUU KUJIUII, IIaXTa eTHUIITHPHUIILA WJIM Ba MHHOBAIUAAJIApPTA
acocJIaHTaH YPYFYMJIUK, HAB TAHJIAI, epra HIILJIOB OepHIl, YFUTJIAII CYFOPHUII
UIUJIaPpUHU  HUYJATra KYUHIT OpPKaAJMU IIaXTa-TYKUMAUWJINK COXacuga oKCIIOPT
XaskKMJIapH Ba JgapoMagHU omupum  Makcamuma 2022 -2023 #mara
MyJIKAJJIaHTaH Basudasap Oenrmnaannu. KaTkaJIOKHM IOMIIATAIUTaH TeXHUKA
BOCHUTAJIAPUHU TEeXHUK Ba TEXHOJIOTHK KUXATIAH MOIEPHUIAIUIIANT MYXUM
Basudasapaal OMpU XHUCOOTIaAHATH.

Masbiaymrn, PecnyOaumkaMU3HUHT — KYIOTMHA ~ BHJIOATJIApHOA  0axop
bacauHUHT almpes OMHIA YUTHT IKHUII MABCYMM XHcoOJIaHamu. Uurut yHHoO
YHKKAHUOAH  CYHT  XamJa  Bereramus  JgaBpuaa  KHUCKA — MYIIaT/Id
éFMHTaPYNINKJIAPHUHT OYJIUINHN Ba KyEIl HypJapu TabCHPHUOA TYIIPOK I03aCHHU
IOKOPH XapopaTaa KHU3THUPHUIIM HATHKACUOA CYBHUHT OYFJIAHHIINA TYIIPOKHUHT
nmedopMalacy OmMJIaH OMprajJukga COOUp OyaIagum Ba [03a0a KATKAJIOKJIK
KaTJIAMHUHT XOCHJI Oyauinmra oJmb Kejagu. TaaxkukoT/IapaaH KYpUHUO
TypuOauKu Byxopo 1mmapouTtuma acocaH epJapHUHT IIYPJIAHUII Japaskach I0KOpH
xucoobsaHaau. By ¥3 maBOaTHma KaTKAJOKHUHT KAJUHJIAIIAIIINATA OJIM0 KeJIaau,
aripuM xoJuaapaa KATKAJOKHUHT KaJIUHJIUTH 3-3,5cM radva eramu. KaTkajiox
YHUO YMKAETTaH KyJdaTjgapra KUCJIOPOJ TaPKAJUITUHU KaMauTUpagu. Y pyFHUHT
VHUO YHUKHINA KHCJOPOJ TAPKAJIUIIHUTA OOFJIHK OYJIMO, TYIIPOK OPKAJIH XaBO
KyJaTiapHu yHUO YMKHINIWTa HKOOME Tabcup Kypcaramu. Arap TYIIPOK KOOWFH
yCTHIA KATKAJIOK XOCHJI Oyjica, TYIIPOK ocTuaa Kucyopon Tapkasuiiu 50% ra
kKamasaau. KaTKaJloK ep YCTKHM CYBJAPHUHH OYFJIAHUININHUA KaMauTupanu. by
YUTUTHU ~ SXIIA  YHHO — YHUKUAINMH XaMOa fy3a HHXOJJIAPHUHUHT  §cuo
PUBOKJIAHUIITMHN KUWWHJIAIITAPAOU, AaWpuM X0JIapJa YHTHUTHU TaKpopaH
SKUIITA 0JIM0 Kesaay. V3 HaBbaTuaa MexHAT capdy Ba KYIIIMUA XapakaTIapHu
KeJITUPUO YrKapasu.

KarkaaokHuHT ry3a ypyriaapHU yHUO YUKUAIIIK Ba KydaTJjap
PUBOKJIAHUIIINATA 3apapi TabCHUPHUHN YPraHWUII, KATKAJOKHK OMIIATaguraH
UIMYY OpTraHJap Ba TEXHOJOTUAHH SPATHIN, YJIAPHUHT TEXHOJOTHMK  HIII
sKapaéHIapuHu YpraHuII Ba mapaMeTpJIapuHI acocJaIil xaMaa
TAKOMIJLJIAINITAPHUIN OYHrda TAIKUKOTJIAp B.E.ITpomkun, I1.A.Camoiiios,
I''M.Kykra, P.®.3uasermunos C.W.Asenye, J[.C.Wammuurron, A.I'"'Mancypos,
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I'.JI.MupsoeB Ba OoIkajiap TOMOHHOAH 0JiO OopmiraH. Y0y HyHaJIHIIga
Pecnyomuramusga B.A.Cepruenxo, B.Aptukb6aes, 1. MamamgxaHoB,
P.JK.Tosxxues Ba Oomika oJuMJIAP TOMOHHUIAH HMJIMHH-TAIKHUKOT MIILJIAPH OJIHO
6opunras. [34]

Kypcarunram tamkukoT/ap HaATHMKAJIapd AacocHia SpPaTHJMaH MAaIllnHa
Ba KypwjMajap KHUILIOK XY:KAJWUTH HILIA0 YHKAPUIIUIA MyalsaH WKOOMA
HATIIKAJapra JPUINWJITaH XO0Jada KyJJIaHWIuO KeJawHMokda. Ammo, Oy
TAAKUKOTJIapaa EFMHTapuYMINKIap OKHOATHAA IIYpJIaHraH MaWIoHJIapaa YNUTUT
OKMJITAHIAH KeMWH XOCHJI OyaaJgurad KATKAJIOKHW OMIIATHJIAIL CU(paATHHT
OIIUPHUIN XaMJa OKWJITAH YPyFjap Ba YHUO UYHMKAETTaH Fy3a HUXOJLJIAPUHUHT
ITAKACTIAHUIIUHY KaAMAUTHPUIIHNA TADBMUHJIANAUTAH HITYU OPTAHJIAPUHUHT
rmapaMeTpJIapUHU acocjall Macajaaiapy eTapiu Japaskana ypraHujIMaramx.

Fy3a xatop opasiapura HILIOB OEPUIIHUHI acoCHUil BasudaiapuIaH Oupu
KATKAJOKHM IOMIIIATHIN XucoOsaHamyu. KaTKaJoKHM IOMIIATHUIN HATHMKACHIA
FY3aHUHT YcuO PUBOKJIAHUIIKM YYYH KyJiaif IIapowuTiap SpaTuaajlu,
TYOPOKIAH HAMHWHI  KOYUMINK  KaMasay, YHHHT XaBO  AJIMAllNHYyBHU
AXIIUJIaHagu, O3YKABUH MoAmajiap SAXIIMPOK V3JAIMITUPUIATNA Ba FY3aHUHT
KacaJIJIaHUII 3XTHMOJIN KaMasImn.

1-pacM KaTKAJIOKHH Fy3a HUXOJUIAPWHHUHT PUBOKJIAHUIINTA TaCUPU

F{ysa xatop opasapura HIIJIOB OepHINga KATKAJOKHH  IOMIIIATHIITA
Kyiimmaru Tajadaap Kyuuiamgu.

- WYY OpTaHHU cuQaT/IA UILIAIITHHA TAbMHUHJIAII JTIO3KM;

- WII OpraH TOMOHHUIAH KATKAJIOKHHHT IOMINATUANII gpapaskacu 90-95
dousman KaM Oy IMacuru 3apyp. Bynma fy3a HuUXOJIJIapPUHT
IIAKACTIAHUIIHN 5 POU3IAH OIIMACIUTH JIO3UM;
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- xuMos 3oHasnapu (kaTopJapHUMHT OyiiaamMa VKumaH) 3-5 cM derapasa
OYJIHIITH JIO3UM;

- KATKAJIOKHH IOMIIIATHII BAKTHIA HIILJIOB O€PHUII UYKYPJIUTH 4-5 ¢cM OYJIHIIMT
Kepak,

- HMII OpTramjapy OPUIl YYKYPJIUTHHHHT OeJTMJIAHTAHOAH OFHUIIHA D M

Macodana +1 cM JaH ONIMACIUTH 3apyp.

Cyropumaauras maxXTauynJIdK XyOyIJIapuaa 9KUIIl BaKTHIA Ba YHIAH KeHnUH

Kymabd érmHrapumimkgaap Oyamb yramm. Harmkama Tympok  opmO,
Ky PHIIT

sKapaéHuga 1ajia 103acu KaTTHUK KOTHO KOJITaH KaTjaM OMJIaH KOIJIAHAIH Ba
yiI0y KaTJIaM Fy3a HUXOJJIAPHHUHT YHUO YUKUIINra TYCKUHINK KUJIAIMN.

KaTkaJIoOKHMHT  XOCHJIIOPJIHKKA CaJOMi TabCUpPH, alHHUKCA  YHUHT
VHYMIOPJIUTH IIACT TYIIPOKJapAa KYy4JId HAMOEH OVJIMIIM, aJIJIakadvyoH Kaimmg

ormiarad KaTkaJIOKHUHT maimo Oyaumin cababiapu Ba y OMJIaH KypalllHIIn
JopaJjapu MAXTAYHINK Oyiimuya WIMHHM -TAIKUKOT MILJIAPH OOILJIaHraH
maBpaaHox — yprammiaa — oommramradH.  H.M.I'opOymos, H.E.Bexaposuu,
A.N.Kactiupos, W.A.KaumnHCKHiT TagkuKoT/JIapuaa ypTra Ba OFAP KYMOKJIU
TYIIPOKJIAP KATKAJIOK Maiao OYJIHINra MOMWJIIUTHA IOKOPH OYJIrad TYIIPOKJIAP
cuH(ura  KUPUIITKH  aHUKJIAHTaH. KaTKaJoKKa  Kapilu  KYPAIIHITHAHT
3aMOHABHM  yCy/LIapd HUXOJJIAPHUHT OMpP TEeKHC YHHUO UHUKAIIK Ba
PUBOKJIAHUIMUHUHT TapoBUIHP, Oy oca ¥3 HABOATUIAKHUIILIOK XY:KAJUTH
SKMHJIAPUHUHT XOCHUJLIOPJINTH IOKOPH OYJIMINHHHU TabMHUHIaina. [33]

Xysoca kuanb adiTaguraH OyJjicak Byxopo BumjIoATHM IIapowTHAa, TYIIPOK
IIAPOUTHUHHU XHMCOOIra OJIFAH XOJIIa PeCcypCTe:kaMKOP TEeXHOJIOTHS Ba KATKAJIOKHUI
cudpaTan MagadaiIurayd TeXHUKAJAPHU UILIA0 YUKAIITHU TAK030 KUJIA I,

1. Va6exucron Pecnyonuracu President of the Republic of
[Mpesumentun IIK-2292 2022 #iun 7-urou. | Uzbekistan PQ-2292 July 7, 2022.
«[TaxTa xocummopaurunam ommwupuii, maxra | Decision "On additional organizational
ETUIITUPHUIIA UJIM Ba WHHOBAIIUAJIAPUHU | measures to increase cotton
SKOPUM KWJIMIMHHHT KYIIMMYa Tammgmianii | productivity, introduce science and
qopa — TamOupIapu TYFpUCHIa» TH Kapopu | innovations in cotton cultivation”

2. Katkasokamu FOMIITATHUIIT VIyH Development and parameters of
MMaxXTavynJInuK KyJabTuBaTopura auckiau win | disk working bodies for cotton cultivator
OpTraHIapuHU uiIao YHKUTIT Ba | to loosen the thicket justification.

mapaMeTpJIapuHU Dissertation. Artikbaev.B.P. [6],[33],[34]
acocJIarll. Jluccepramus. | -s.

Aprur6aes.B.I1. [6],[33],[34] -6eTnap
Va6exucron Pecriy6imracu Onmit Ba Ministry of Higher and Secondary

3 Vpra Maxcyc Tavaum Basupsumrm, | Special Education of the Republic of

Kumntok Ba CyB Xjywkamuru Basupsauru | Uzbekistan, Ministry of Agriculture and
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TOIIKEHT JIaBJIAT arpap yHUBEPCUTETU
“TYITPOKITYHOCTIUK acociaapu’ dbanu
Oyiimua yKyB-ycanyOmiMamxMy a
torkeHT — 2016. 51-53 6.

Water Management, Tashkent State
Agrarian University, "Fundamentals of
Soil Science" course, Tashkent - 2016.
51-53 p. .

4, Va6erucron Pecnyonuracu Kurriok
Xyanuruau PuBosknantupunramar 2020
2030 #immapra  MyJDKaJIJIaHTaH
CTPATETUACUHU TACIUKJIAII TYFPUCUIATH
dapmorn. xrrHc://nex.ya/mocc/4567334

Decree on approving the strategy
for the development of agriculture of the
Republic of Uzbekistan for 2020-2030.

https://lex.uz/docs/4567334

5 AyesoB (O Hypabaes bB.,
Apreikbaes B. Hoserit cmmoco6 06opbuOBI C
IIOYBEHHOU KOPKOU Ha moceBax
ceabCcKoxo3saiicTBeHHbIX KyJIbTyp // AGRO
ILM. —TamrkesnT, 2009. — 2[10]. — C. 61.

Auezov 0., Nurabaev B.,
Artykbaev B. Novyy sposob borby s
pochvennoy corkoy na posevax
selskohozyaystvennyx kultur / AGRO
ILM. - Tashkent, 2009. - 2[10]. - S. 61.

6. Aprurbaes B.II. Erumrapummme
MHUKIOPUHU KATKAJOKHUHT YIdyamMJyapura
Tabcupu//  cab3aBOTUMIIMK, IIOJIM3UYMIINK
Ba KApPTOIIKAYMJINE X0JATH, MyaMMOJIapHu
Ba PUBOKIIAHTHPUIIL HMCTHUKDOJLIIapH
XaJIKapo WJIMHUH-aMaJInil KoHQepeHCUICH
MakoJiajiap TymaMmu. TomkeHT. 2018,

Artikbaev B.P. The influence of
precipitation on the size of the potato//
collection of articles of the international
scientific-practical conference on the
status, problems and development
prospects of vegetable growing, potato
growing and potato growing. Tashkent.
2018.

7. H.X.A0nyasnues, H.M.3ramos
KaTtkamoxkaU® FOMIITIATUIIL VIyH
KYJUIQHWJIQOUTaH  TEXHOJOTHSAaap  Ba

TeXHHKa BOCUTAJIAPUHUHT TaxJmim// arpo
niM 6-coH [85], 2022. 86-89 6.

H.X. A0nmyammes, H.M. Oramos
Amnaiicuc od TEYHOJIOTHEC aHp
TEeUHHCAJI MeaHC yced ¢(op COPTEHUHT

txe TXxuckeT// Arpo ccuence Ho. 6 [85],
2022. 1. 86-89.

8. H. X. Aogyanmes, H. M.Oramos Fyaa
KaTop opaJiapuaa XOCHJI oyarau
KATKAQJIOKHM IOMINATHAINTHUHT axaMuaru//
V36erncron Kunuiok Ba cyB Xy:KaJIWIH.
skypHaT 10-con. 2022 25-26 6.

N. H. Abdualiev, N. M. Egamov
The importance of softening the thicket
formed between rows of cotton//
Agriculture and water management of
Uzbekistan. magazine issue 10. 2022 25-
26 p.

9. Aonyasmmes H.M., Oramos H.M
KarkamokauHT mammo (O Aunzsiis
XYCYCHUATIAPHU. FY3AHUHT PUBOKJIAHUIIINATA
KaTKaJIOKHUHT caaouii tabcupu// Cys Ba
Ep Pecypcrapu arpap-ruapoMeInopaTHB
mMuii-ommabon skypHas 3(14)-com 2022-
#n.52-60 0.

Abdualiev N.M., Egamov N.M.
Features of the appearance of thicket.
the negative effect of cotton on the
development of cotton// Water and Land
Resources agrarian-hydromelioration
scientific-popular journal 3(14)-2022
year.52-60 p.

10. H.M.Oramos Ilnanuposka mouyssl Ha
CKJIOHHBIX IIOBEPXHOCTSIX [JIA CEJIbCKO"
XO3ANCTBEHHBIX MeJInopalimii//

TXe wall o) ccreHce MHTEePHATHOHAII
ccuerTuduc sxoypHan Nel2 (58), 2018,
BoJI. 11 49-52 6.

N.M. Egamov Planirovka pochvy
na sklonnyx poverkhnostyax dlya celsko-
khozyaystvennyx melioratsiy//the way of
science international scientific journal
No12 (58), 2018, vol. i 49-52 p.
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H.M.SramoB OTtresbHBIE BOITPOCHI
IIIAPOKOTO BOBJIEYEHHUS MOJIOJIEKU  IIO

IIOOTOTOBKE HE3aHATOI0O HacCeJIEeHHud IIPpHu

3emuIeTpsAceHusIX// TIOJTHITIT ccueHce
SKOYPHAT uccye 4(37) napT 2
WHTEePHATHOHAJT ccueHce KOy pHAaJI

wapcaw, IIOJIaHI WHITaWHHCTWO HayKowe
"uccuence" 2021 336-339 0.

N.M. Egamov Otdelnye voprosy
shirokogo vovlecheniya po
podgotovke nezanyatogo naseleniya pri

molodeji

zemletryaseniyax// polish science journal
issue 4(37) part 2 international science
journal warsaw, poland wydawnictwo
naukowe "iscience" 2021 336-339 p.

H.M.Oramos

TEeXHOJIOTUI B

3agausl MHTETrpaIluK

THC ayrtocasn// IIOJTHIIT

ccueHce soypHaJ uccye 3(36)mapT mosmIn
3(36), 2021) -
wapcaw- ciI. 3 0. 0. "uccuerce", 2021. mapt
66 —680.

ccuence xoypHas (mccye

N.M. Egamov Zadachy integratsii
gis tekhnologiy v autocad// polish science
journal issue 3(36) part polish science
journal (issue 3(36), 2021) - warsaw: sp.
z 0. 0. "iscience", 2021. part 66-68b.
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SOTSIOLINGVISTIKA VA UNING OMMAGA TA’SIRI

Aliyeva Munisa Shavkat qizi
Nizomiy nomidagi Toshkent daviat
pedagogika universiteti 4- kurs O'zbek tili va
adabiyoti yo'nalishi talabasi.

IImiy rahbar: Abdujabborova Feruza
Nizomiy nomidagi TDPU f.f.dotsenti

Anotatsiya: O‘zbekistonda fan sifatida Sotsiolingvistika va sotsiolingvistik
tadqikrtiar endigina rivojlanib kelmogsa. O‘tgan asrning 70— 80y.laridagi
ayrim sotsiolingvistik izlanishlar bir tomonlama — o‘sha vaqtdagi til siyosati
nuqtai nazari va talablari asosida olib borilgan. Sotsiolingvistika va uning
ommaga ta’siri.

Kalit so’zlar: sotsiolingvistika, sotsiologiya, jamiyatshunoslik, Ilisoniy,
ekzogloss, endogloss, bilingvizm, diglossiya va boshqalar.

Sotsiolingvistika (Iot societas — jamiyat va lingvistika) — tilshunoslik,
sotsiologiya (jamiyatshunoslik), ijtimoly psixologiya va etn. fanlari
tutashmasida rivojlanuvchi va tilning ijtimoiy tabiati, uning ijtimoiy vazifalari,
1jtimoily omillarning tilga ta’sir ko‘rsatish mexanizmi hamda tilning jamiyat
hayotida tutgan o‘rni bilan bog‘liq ko‘plab muammolar majmuini o‘rganuvchi
ilmiynazariy soha. Ushbu muammolarning ayrimlari (mas, "til va jamiyat")
umumiy tilshunoslik doirasida ham o‘rganiladi. S.ning fanlararo maqomi u
foydalanadigan tushunchalar majmuida namoyon bo‘ladi. Chunonchi,
sotsiolingvistik taxlilning asosiy tushunchasi deb karaladigan til jamoasi ham
1jtimoiy, ham lisoniy belgilar asosida aniklanadi.

Sotsiolingvistikaning eng muhim tushunchalaridan biri lisoniy vaziyat
tushunchasi bo‘lib, u muayyan etnik birliklar yoki ma’muriyhududiy
birlashmalarda muomalaaloka izchilligini ta’minlaydigan tilning (tillar,
mintaqaviy umumiy tillar, hududiy va ijtimoiy lahjalarning) yashash shakllari
majmui sifatida ta’riflanadi. Lisoniy vaziyatning ekzogloss (turli tillar
majmulari) va endogloss (muayyan bir tildagi kichik tizimlar majmulari)
guruhlari farqlanadi.

Hozirgi Sotsiolingvistika e’tibor qaratishi zarur bo‘lgan eng muhim
muammolarga quyidagilarni kiritish mumkin: til va millatning o‘zaro
ta’sirlashuvi; til va madaniyatning alogasi va o‘zaro ta’sirlashuvi; bilingvizm
(ikki tillilik) va diglossiya (bir tilning bir - biriga ijtimoiy qarshi qo‘yilgan turli
xil kichik tizimlarining o‘zaro ta’siri)ning ijtimoiy jihatlari muammosi; til
siyosati muammosi (davlat, ijtimoiy guruhlar tomonidan tillarning yoki til
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tizimchalarining funksional tagsimlanishini o‘zgartirish yoki saklab qolish
magqsadida, yangi lisoniy me’yorlarni joriy qilish yoki eskilarini saqlab qolish
magsadida amalga oshiradigan choratadbirlar majmui) va boshqa.

O‘zbekistonda fan sifatida Sotsiolingvistika va sotsiolingvistik tadqikrtlar
endigina rivojlanib kelmogsa. O‘tgan asrning 70— 80y.laridagi ayrim
sotsiolingvistik 1zlanishlar bir tomonlama — o‘sha vaqtdagi til siyosati nuqtai
nazari va talablari asosida olib borilgan.

Sotsiolingvistikada grammatika hal qiluvchi omil emas.Sotsiolingvist
grammatikani to’la-to’kis rad etmaydi, lekin uni birinchi planga qo’ymaydi,
grammatikadan ko’ra lisoniy vositalarning ijtimoiy axborot giymati muhimroq
orin egallaydi.Shuning uchun sotsial tilshunoshlik tilning qurilishi va tuzilishi
haqidagi fan bo’lsa, sotsiolingvistika bevosita nutq, tildan unumli foydalanish
jarayoni haqidagi sohadir.Sotsiolingvistikadagi jamiyat tushunchasi sotsial
lingvistikadagi jamiyat tushunchasidan ancha tor.Bunda jamiyat deganda
muayyan nutq jarayoni ishtirokchilari, bu nutq sharoiti
tushuniladi.Sotsiolingvistika sotsial tilshunoslikdan keskin farqlaridan biri
nutq vaziyati-yani nutq jarayoniga alohida digqat-e’tibor qaratishdir. Sotsial
tilshunoslik nuqtayi nazaridan bu ish to'g’ri emas.Zeroki, sotsial tilshunoslik
tilning ichki tizimi, uning birliklari va qurilishi bilan shug’ullanar edi. Sotsial
lingvistika fanologik sistema birliklaridan tortib butun til strukturasigacha
bo’lgan barcha til hodisalarni ijtimoiy shartlashgan hodisalar deb qaraydi.

2.Sotsiolingvistika sotsial lingvistikadan nima bilan farqglanadi?
Sotsiolingvistika sotsial tilshunoslikdan keskin farqlaridan biri nutq vaziyati-
yani nutq jarayoniga alohida diqgat-e’tibor qaratishdir.Sotsiolingvist
grammatikani to’la-to’kis rad etmaydi, lekin uni birinchi planga qo’ymaydi,
grammatikadan ko'ra lisoniy vositalarning ijtimoiy axborot gqiymati muhimroq
orin egallaydi.Shuning uchun sotsial tilshunoshlik tilning qurilishi va tuzilishi
haqidagi fan bo’lsa, sotsiolingvistika bevosita nutq, tildan unumli foydalanish
jarayoni haqidagi sohadir.Sotsiolingvistikadagi jamiyat tushunchasi sotsial
lingvistikadagi jamiyat tushunchasidan ancha tor.

Sotsiolingvistika nutqni topiklar asosida o’rganish sohasini ilgari
suradi.Topiklar jonli muloqot yoki uning aksi
parchalaridir.Sotsiolingvistikaning tadqiq manbayi ham topiklardir.Shuning
uchun sotsiolingvistika zaruriy ehtiyoj, oddiy muomala- mulogat uchun xorijiy
tillarni o’zlashtirishning serunum yo’llarini ishlab chigadi va tezda amaliy
foydalanish ehtiyojlarini qondirish usullarini ishlab tavsiya qila
oladi.Umuman, otsial tilshunoslik bilan sotsiolingvistika orasidagi farq ana
shulardan iborat.

3.Sotsiolingvistika qgqanday muammolarni hal qilishga xizmat qiladi?
“Sotsiolingvistika  (lotinch soctios-jamiyat va lingvistika) — tilshunoslik,
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sotsiologiya (jamiyatshunoslik), ijtimoiy psixologiya, etnografiya fanlari
tutashmasida rivojlanuvchi va tilning ijtimoiy tabiati, uning ijtimoiy vazifalari,
ijtimoiy omillarning tilga ta’sir ko'rsatish mexanizmi hamda tilning jamiyat
hayotida tutgan o’rni bilan bog’liq ko’plab muommolaarni o’rganuvchi ijtimoiy
nazariy sohadir.Sotsiolingvistikaning eng muhim vazifalaridan biri- tildagi
o'zgarishlarni jamiyatdagi o’zgarishlar bilan bevosita bogliq ekanligini
organishdir.

4.Til va jamiyat ortasidagi munosabat qanday? Til jamiyatda paydo
bo’'lganidan boshlab ijtimoiy xarakterga ega.Chunki til kishilar jamoasida
1jtimoly mehnat jarayonida vujudga kelgan bo’lib, o’zaro aloga bog’lash, fikr
almashishga xizmat qiladi.Til faqat jamiyatda, odamlar o’rtasidagina mavjud
bo’lgan  ijtimoiy quroldir.Tilning  taqdiri  jamiyat taqdiri  bilan
bog’langan.Jamiyat yo’q ekan, til ham bolmaydi.Til kishilik jamiyatining
asrlar davomidagi tarixiy-ijjtimoiy tajribasi asosida yuzaga kelgan ijtimoiy
hodisadir.Til va jamiyat taraqqiyoti uzviy bog’liqdir.Jamiyatda ro’y beradigan
har ganday voqealik, ma’lum ma’noda tilde o’z ifodasini topadi.Tilning ijtimoiy
tabiati uning mavjud bo’lishi hamda jamiyat manfaatlariga xizmat qilishida
namoyon bo’ladi. Tilning paydo bo’lishi va rivojlanishi insoniyat jamiyati bilan
mustahkam bog’liq.Til insoniyat tarixi qadar qadimiydir.Ta’kidlanganidek, til
jamiyat taraqqiyoti bilan rivojlanadi, tilning grammatik qurilishi takomillasha
boradi.Til taraqqiyoti jamiyat taraqqiyoti bilan uzviy bog’langan.Kishilik
tarixidan ma’lumki, avval urug’dosh tili, keyin qabila tili, elat, xalq va millat
tili shakllangan.

5.Til jamiyati deganda nima tushuniladi? Kishilik jamiyati taraqqiyoti
davomida aloga-" munosabat vositasi bo’lgan tilning jamiyatga bolgan nisbatini
turlicha zohlashgan.har xil fikrlar, turli nazariyalar vujudga kelgan.ba’zi
guruhlar tilni tirik organism sifatida  tushunishgan.Ba’zilari o’zgarmas
vogealik sifatida qarashgan.Jamiyat bolib uyushgan kishilargina aloqa-
munisabat vositasi bo’lgan tilga ega.Til kishilik jamiyatining asrlar davomida
butun tarixiy jarayonida ma’lum bir guruh tomonidan emas, balki butun
jamiyat va jamiyatning a’zolari tomonidan shakllantirilgan ijtimoiy
hodisadir.Shu bilan birga, til biror davrning, biror ijtimoiy-iqtisodiy
jamiyatning mahsuli bo’'lmay, balki, jamiyatdagi turli tabaqa vakillari uchun
bab-baravar xizmat qiladi.Tilning kishilik jamiyatidagi o’rnini madaniy-
ma’naviy soha taraqqiyotidagi ahamiyatini belgilash tilning asosiy vazifalarini
to’g’ri ta’'riflashga asoslanadi.

6.Sotsiolingvistik jamiyat nima? Sotsiolingvistikada jamiyat deganda
nafagat jamiyati, balki so’zlovchi va tinglovchi mabnsub bo’lgan ijtimoiy-
madaniy hamda kasbiy tabaga ham tushuniladi.Zeroki, bu tabagalarda nutq
ixtisoslashadi. Sotsiolingvistik jamiyat deganda fagat nutq jarayoni, uning
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ishtirokchilari tushuniladi degan bir tomonlama xulosa chiqarmaslik kerak.
Jamiyatda ko’p tillilik, qardosh va noqardosh tillarning bir-biriga ta’siri

masalasi ham sotsiolingvistikada til va jamiyat munosabatlari doirasida
o’rganiladi.
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[IPUMEHEHUE JUO®OEPEHITUAJIBHBIX YPABHEHUY B MEJIUIIVHE

IOcymoBa Anopa Kapumosaa
JlorjerT, kaHIHIAT (DHIHKA — MATEeMAaTHYECKHX HAYK
CaiimaxmenmoBa Moxmuyp JypObekoBHA
Marucrpaarra 1I- kypca, PeprasHCEHE 1oCcy7apCTBEHHBIH YHHBEPCHTET

Annorammsa: Mer 3Haem, 94T0 ¢ MOMEHTA 3apOKIEHHSI OHOJIOTHH KAK HAVKH
yerrerraHoe FEE pasBurme coBeprrieHHO He 3aBHCEJIO OT MAaTEeMATHKH, ITO3TOMY
BO3HHKAET BOIPOC: IO04YeMy MbI JOJIXKHBI HCIIOJIB30BATh HX CEroqHA JJIA
IIOHHMAHHA OHOJIoOrHYeckoro apaeHuAa? Tor ¢garT, 4ro HAYKH 0 3J0POBbE, TAKHE
Kar OHOJIOTHA, He HCIIOJIF30BAJTH MATEMATHEY B JPEBHHE BPEMEHA, He 03HAYAET,
yT0 B Hacrodirnee Bpems (uam B o6yaymem) Mbr He MOTVIH HMH BOCIIOJIE30BATECA.
Orxox4 oT 3TOH HeH, TAKHEe JHCIIHIIIHHBI, KAK FeHEeTHKA H dKOJIOTHA, JOOHIHCE
BAsKHBIX YVCIIeXOB, pa3paboTaB MaTeMAaTHYECKHe MOJEJIH, OCHOBAHHEBIE HAa
JHQGEepeHIIHaIbHEIX ypaBHeHHAX. B macrosigee Bpemsa maTeMaTHKA BHOCHT
CBOH BEJI4J] C IHOMOI[b) HHCTPDYMEHTOB H MAaTeMAaTHYeCKHX MoJgeIed
JHDGEepeHIIHa/IbHPIX VPABHEHHH B KAYeCTBe IIOQNCPKKH  KOHKPETHBIX
HCCJIEJOBAHHH B 001aCTH HAYKH O 3J0pPOBBE. B aToM o0b3ope OyqyT mpHHATEI BO
BHHMAHHE  OCHOBHEIE  IIOHATHA, KAacaBIqHecd JHO@OepeHIIHAIbHOIO H
HHTErpaJIbHOT'O HCYHCJICHHA IIePEMEeHHOH, 0Oa30BOH TEeOPHH OOBIKHOBEHHEBIX
JHQOEPEHITHATBHEIX YPABHEHHH H METOJO0B PEeIIeHHS ITePBOH CTEeIeHH JJIA-
Pa3geJIuTeJ;IbHOH IIePEMEHHOH, OJHOPOJHBIX YPABHEHHH, TOYHBIX YPABHEHHH H
KOMILJTeKCHBIX K03(hHIHeHTOB. Bce 210 ¢ IHe/Ibro Cco3qaHHA MATeMATHYECKHX
MoJeJIeH, BRJIFOYEHHBIX B ITY CTAThIO.

KiroueBrie ciioBa: 0ObIKHOBEHHOE JHM@EPEHIIHATBHOE YPABHEHHEe IIePBOH
CTEeIleHH, 3aKOH SKCIIOHEHITHAJIbHOIO POCTAa, pa3fesIeHHe IIepeMeHHBIX

Berymienue

Hcropust pa3BuTusa MaTeMaATUKKA OXBATBHIBAET IIEPHOJ] OYTH B CeMb THICAY
snetr. Cpenqu TepBBIX IIPEIMETOB - ajiredpa, TeOMeTPUs U TPUroHOMeTpus. ['pexu
paccMaTpuUBaJId MaTeMaTUKy Kak 00pa3oBaTeJbHYI HAYKYy, KaK IIPOJIyMAaHHbBIE
ompejiesieH!usI, YeTKO C(PopMyJITMPOBAHHBIE AKCUOMBI, ¥ HA OCHOBE JIOTHYECKHUX
paccyskIeHuil ¥ TOYHOM IIPOBEPKU pas3padoTajd Teopui TeOMeTPHUH,
JIOKA3aBIYI0 HA BCe BpeMeHa CHJIy a0CTPAKTHOI'O MBIINIJIEHUS U MPUBEIIIYI0 K
TOMY, YTO YEJIOBEK OOHAPYIKMJI, UTO C IIOMOIINBI0 MaTeMAaTUKNA MOYKHO ITOHSTH
mpupoay. CIycTss IIOYTH JBe THICIYH JIET, B CEMHAIIIATOM BeKe, MOSBUJIOCH TO,
YTO MBI Cefdyac 3HaeM KaK COBPEMEHHYI0 MATeMAaTHKy UM eCTeCTBEHHbIe HAYKH.
OTo OBLTa 9110Xa BEJIUKHUX aKaJeMHi, rie PU3uKy ObLIIN MaTeMAaTUKAMU, (PU3UKU
u dumocodnr OBLIH duocopamu, KOTOpPBIE OBLIIH
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MaTeMaTHKaMHU.AHaIuTHdeckas TeoMeTpus HaumHaerca c¢ @Depma (1629) u
Jlerapra (1637), mociaemHUE OB IIEPBEIM, KTO CHCTeMATHYECKU IIPUMEHSI
aynreOpy K maydyeHHO reomerpuu. llarbmecar jer cuycra Hbioron m JleitOHwmIT
paspabaTteiBaiOT AauddepeHInaaIbHOe W HHTErpajbHOE HCYHCIEHHE, KOTOPOoe
3aKJIIOYAeTCS B BBIUNCJICHUN HAKJIOHA KAaCATEJIbHOM JIMHHN K KPUBOM MU
ompenesieHUH ILIOIIAIN, OTPAHUYEHHON KPUBOM, cOOTBeTCTBEeHHO. OHU M3BECTHBI
KaK OCHOBATEeJMW BBIYHCJIEHHUN, KCTAaTHU, KaK 00e CBS3aHHBIE IIPO0JIEMEBI; TaKUe
COOTHOIIIEHUSI WU3J0KEeHbI B Hambojee BaKHOM pe3yJbTaTe BBIUUCICHU,
osarsiaBiaeHHoM: DyHIaMeHTaJIbHAS TeopeMa MCUYUCJIEHUS. JDTO OBLI0O HAYAJIOM
aHAJIM3a W AJI0 TOJYOK MaTeMaTHKe M COBPEMEHHOM HayKe, HeHCTBYOIIel B
HacTodlnee Bpemsa. Taxkum o0pasom, HAMOOJbIIEe KOJUYECTBO IIPHUMEHEHMH
MATEMATHKHN B HayKe COCPEIOTOYEHO HA BHEIYMCJIEHHSIX, OCOO€HHO IPH M3yUYEeHHNHN
nucdepeHITnaIbHBIX YPaBHEHUH.

NCTOPUA

B mocienHee mecsaTHIIeTHE CEMHAILATOrO Beka oparbsa Jxeiime m Moxan
Bepnyniu BBenn Takme TepMHHBI, Kak "HHTerpHpoBaTh" auddepeHIrnaIbHoe
ypaBHeHHe ©  Iporecc pasgeneHus  (separatio  indeterminatarum)
nucpdepeHITnAIBPHOTO ypaBHeHUA. | Noxan Bepuynmu (1692) mamesn mpyroi
METO/I, UCIIOJIb3YsI CEepHUI0 3aJiayu, YMHOKeHUe Ha "MHTerpupyoIui MHOKUTEID'",
0COOEHHO [IJIsI pellleHNsd YPABHEHHM, B KOTOPBIX BEIIIEYIOMSIHYTHIM METOI He MOr
OBITh IIPHMMEHEH, METOM, TaKyKe MCIOJb3yeMBIHd ero IeMsaHHuKoM JlaHwmaiem
Bepuynmu (1720). OnmHakro MeTombl OBLIM HENOTHBIMH, U OOINAsS TeOpHs
nudppepeHITNATBHBIX YPAaBHEHHN B HavaJle BOCEMHAIIIATOTO BeKa He MorJja
OBITH IIpeJIoKeHa.

Oto Ditnep (1770), KOTOpPOMYy OH IIepelmcall IIEPBYIO CHCTEMATH3AIIHIO
OpensIayIneil padoTel B cBoei pabore: Institutiones Calculi Integralis, Ediderunt
Friendrich Engel et Ludwig Schlesinger, koTopas comep:KUT OOJIBIIYIO YacTh (1
naske 6OJIbIIIe) MaTepHuasa, KOTOPBIH MOMKHO OBLIO ObI HAHMTH B TEKYIIEM TEKCTe
KHHUIH, KAk H3ydyeHHe AudpdepeHInaabHbIX YPABHEHUN IIEPBBIA IIOPAOOK U
COOTBETCTBYIOIIAS KJIACCU(PUKAIINUSA: JUHEHHBIN, pas3aesIadeMbli, OJHOPOIHBIN M
TOYHBIHN; BTOPOM MOPSIOK 1 ero 0000IIeHre Ha 0ojiee BBICOKHI ITOPSIIOK; TaKIKe
MBI HAXOAWM METOJ CTEIIEHHBIX PSAI0B.

Ora paboTa 3HaAMEHyeT KOHeEI AJIre0panKo-aJIFOPUTMHUUYECKOr0 IJTalla B
WCTOPUU OOBIKHOBEHHBIX AU PepeHIINaTbHBIX YPABHEHUN U HAUNHAETCSI BTOPOt
araml g0 KOHIIA HeBATHAIIIATOTO BeKa, KOTOPhIM Ha3bIBaeTCsa '"OCHOBHI',
VUUTBIBAS, YTO B HEM pPaCCMATPHUBAIOTCA M PEIIATCA OCHOBHBIE BOIIPOCHI
OCHOBBEI.

Hawunbosiee BaskHBIMU [OOCTMKEHHSAMHK oToro mepmoma Oniam J['Asambep
(1776), KOTOPBIH OOHAPYSKHUJI, UTO OOIee pelleHHe HEeOTHOPOTHOTO JMHEHHOTOo
nrdepeHITnaIbHOT0 YPpaBHEHU PABHO
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Y=o togy, tootoy,

FroVas - My

I'ne OHH IIPEJCTABJIAIT CO00il HabOp JHMHEHHO He3aBHUCHUMBIX

C1,C0, .,
1-"2 *  GgBJIAIOTCS IIPOM3BOJILHBIMM KOHCTAHTAMH. JTO

peleHuii, OHU
M3BEeCTHO KakK "mpuHIuI cymnepmosdunuu’. Tor ke aBTop B 1774 roay OTKPBLI B
ero o0IIeM BHUIe MeTo[ "BapbUPOBAHUI ITIapaMeTpoB".

MATEMATHUYECKHWE MOJEJIM B HAYKAX O 310OPOBbBE

HaBepusaka Heum3BeCcTHO, KTO OTKpPBLI AuddepeHInaaIbHbIe ypaBHEHU,
IIOCKOJIBKY MCTOPHS MATEeMATUKH TaK K€ BeJNKa, KaK U IIPOUCXOKIEHIE
Bcenennoit, 1 MBI He 3HaeM, KT0O ux co3maresb. JluddepeHiinaibHoe ypaBHeHTE
- 9TO BHIpAsKeHIe, BKJIIUYAIOIIee HEN3BeCTHYIO (DYHKITHIO, IPOU3BOIHYIO OT OJHOM
WJIA HeCKOJIbKUX IIepeMeHHBIX.

Junddepeniinaabubie ypaBHeHUs, CyIIIeCTBYeT JBa THUIIA:

(A) Ecnmu HemsBecTHas (PyHKIIMS 3aBHCHT TOJIBKO OT OMHOH IIepeMeHHOH,
ypaBHEHIEe Ha3bIBaeTcsI OOBIKHOBEHHBIM AU depeHIinaIbHbIM YPaBHEHIEM.

(B) Eciiz Hem3BecTHAd (DYHKIINSA 3aBUCHUT 0oJIee UeM OT OTHOH IepeMeHHOH,
ypaBHEHIe Ha3bIBAeTCSA YPpaBHEHNEM B YACTHBIX IMPOU3BOTHEIX.

Taxksxe muddeperiimaabHble YPAaBHEHHUSI MOTYT OBITH KJIACCHPUITMPOBAHBI
mo ux mopsanaky u cremenu. Ilopsamox muddepeHImaabHOTO ypaBHEHHUS - 9TO
IPOM3BOAHASA BBICIIIET0 MOPSIAKA, KOTOpas IOSBJISIETCS B YpaBHEHUHU, a CTeIeHb
nudepeHITnaaIbHOTO YPAaBHEHHS - 9TO CTelleHb, IIPM KOTOPOM IIPOM3BOIHAS,
3azamnInas mopAIoK auddepeHInaaIbHOro ypaBHeHus:, moseiaercsa. Oqaum u3
HamboJiee M3BECTHBIX U IIPOCTBIX AUQP(QepeHINATIbHBIX YPABHEHUIN SABJISETCSI
3aKOH 9KCIIOHEHITHAJIBHOTO POCTa-

dy _

df ﬁypemeHHe taxoso: (1) ¥ = k™

3aKoH 9KCIIOHEHIIMAJIBHOTO POCTa, C COOTBETCTBYIOIIMMU HN3MEHEeHHSIMH,
MOKeT HMEeTh OYeHb OO0JIBIIIOe KOJMYECTBO IIPUMEHEeHUH B 00JacTH HaAyK O
3mopoBbe. Cpeny OCHOBHBIX MOJIEJIEM MOYKHO BBIIEJINTD:

I. MOJEJIb BUOJIOTNYECKOI'O POCTA.

OyHgaMeHTaJIbHOM IIPo0eMoii B OHMOJJIOTUU SIBJISETCS POCT, OyOb TO POCT
KJIETKH, opraHa, 4YejIOBeKa, pacTeHusd wam nonyaaiuu. Juddepeniimanbaoe
ypaBHeHme (1) TOBOpPHT HaM, YTO POCT IPOHCXOAUT, ecau > 0, a c Opyroi
cropossl, cuay (uam csartme) mpomcexomut, ecan < 0. OFHEM M3 OYEBHIHEIX
HeJI0CTaTKOB ypaBHeHUs (1) U ero pelreHus SBISETCA TO, UTO ecian > 0 U IpoIIo
BpeMsi, POCT HEeOTPpaHHWUYEH. OTO IIPOTHBOPEYHT pPeaJbHOCTH, IIOCKOJIBKY IIO
IPOIIECTBUN OIpPeIeJeHHOr0 BPeMeHH MBI 3HaeM, 4YTO KJeTKa HJIH 0co0b
IepecTaeT pacTH U IIpHodpeTaeT MaKCHMAaJILHBIN pasmep. Bompoc B ToMm, MokeM
a1 MBI u3MeHuTb (1) Tak, YTOOBI pe3yJbTaThl COOTBETCTBOBAJIM PeaIbHOCTH?

OtBer "na" u 3amaerca nudpepeHITNATbHBIM YpaBHEHHUEM:
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2

dy

— =gy - —

P o , Y& =X (9)
pernreHne 3arjamndaeTcAa B:

af 8

= iy [M]E_“(!-\?ﬂ
Yo (3)

ROTOpI::IfI JIETKO IIoJIydaeTcCd IIyTeM IIPpUMEHEHUAd pa3aeJIeHUuA IIepeMeHHDBIX.

B nmomosreeHmE K (3) 06paTHTe BHMMAaHMe HA TO, YTO , KOTOPHIH IIOKA3BIBAET, UTO
poct, 3amaHEBH (3), MMeeT mpenes, Kak TOro TpeOyeT peabHOCTb, WU
monTBeps:kaaeT Momesab pocra (2) u (3). BoT HekoTophle IpUMepHl IPUMeHEeHHs
9TOI MOIEJIH: BHEIUYHMC/IATHL CPEIHHUN POCT T'PYIIILI KEHIIHUH B IIOJIHBIA POCT MJIN
CITPOTHO3UPOBATH YUCJIEHHOCTDh HaceseHusa Mexkcuku B 2010 roay u Tak maJiee.

II. MOIEJIb OPTrAHOB WJ/IM KJIETOK, JIIOIVIOIIAIOIINX
JIEKAPCTBEHHOE CPEICTBO.

Basxkwmoit mpobOsemoi B 007aCTH  MEIUIIMHBI SBJISETCS OIIpeIeseHHne
IIOTJIOIIeHUA XHMHMYeCKHX BelllecTB (TAKMX Kak JIeKapcTBa) KJIETKAMM WJIK
opramamu. [Ipedrososkum, 4To KHUIKOCTh HMEPEHOCUT JIEKAPCTBEHHOE CPEICTBO
BHYTPH opraHa o0beMoM V c¢M3 CO CKOPOCThI0 ¢M3/C U BBIXOJUT CO CKOPOCTBIO b
cm3/c. Koumenrparimss mpemapara B IIOCTYIIAIOIIEH SKUIKOCTH COCTABJISAET C
cm3/cex. Juddepennuanbuoe ypaBHEHHe, MoOAeJIHpyoIlee Ty IIpobJemy,

sIBJIIeTCd:

Fﬁ =gc —bx

dit (4)

pelleHne 3aKJII0YaeTCa B:
i i
x=—*\ x5 - E—(!—!.,JIV
b b (5)

rJie BO3MOYKHEI CJIEIYIOIINE CIyYan:
Cayuait 1: a = b. B aToM ciiyuae CKOpoOCTb, ¢ KOTOPOM IIperraparT IIOCTYIIAeT,
paBHA CKOPOCTH, ¢ KOTOPO# BhIxoauT, 1 (7) cTaHOBHTCA:

x=c+ [xu —c)&"””“w

. Cnyuait 2: a =b u x 0 = 0 B arom cirygae ckopocTy BBOZla 1 BHIBOJIa PABHEI,
a HavaJbHAS KOHIIEHTPAIIMs JIEKaPCTBEHHOI'0 cpeacTBa B opranmame pasBHa 0;
torna (7) paBHO:

x=c (1 —e"”"‘rﬂwj
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O0630p cyIIeCTBYIOIINX MAaTeMaTUYEeCKIX MOOesIell JaeT HaM PeKOMEHIAIIN
o pa3paboTKe HOBBIX MoOJeJell I OOBIKHOBEHHBIX JIuddepeHIInaIbHbIX
YypaBHEHUH, IIOAeP:KUBAIOIINX pelleHrne KOHKPEeTHBIX 3aJad B 00JacTu
MeIUITMHCKUX HayK. TaKumM o0pas3oMm, 3TO IIPHUHOCUT OJIB3y COOOIIECTBY B II€JIOM,
CITOCOOCTBYSI paHHeM JIMATHOCTHUKEe U CBOeBpeMeHHOMYy JedeHwuio. CoderaHue
MaTeMaTUYeCKUX WHCTPYMEHTOB M 3HAHUN OWMOJIOTMYECKUX HAYK IIPHUBEIO K
CIIUSTHUIO HAayK Ha 0JIaro yeJoBevYecTBa.
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KORPORATIV NORMA NAZARIYASI.

O. Chuboyeva
NamDU yuridik fakul’teti katta o'qituvchisi
T. Abdug’aniyev
NamDU yuridik fakul’teti talabasi

Annatatsiya: Ushbu magqolada Ijtimoiy normalar tizimida korporativ
norma tutgan o’rni, korporativ normaning jamiyatda, jamoalarda tutgan orni
va jamiyatdagi jaruriyati, barcha sohadagi mehnat jamoalari, kasbiy jamiyatlar
va boshqa jamoalarda ichki intizom mustahkamlanishida korpjrativ normaning
tutgan ahamiyatiga e tibor garatildi,

Kalit so’zlar: daviat, huquq, nazariya, Ijtimoly norma, tizim, korporativ
norma masalasiga, korporativ norma, jamiyat, jamoa, jaruriyat.

Ijtimoiy hayot, jamiyat millionlab odamlarning oilaga, mehnat jamoasiga,
hududiy tuzilmalarga, sinflarga, ittifoqlarga birlashgan va individual, yakka
ko‘rinishdagi a'zolarining o‘zaro harakati va o‘zaro munosabatlaridan iboratdir.
Shu ma'noda jamiyat kishilarning o‘zaro xatti-harakatlari mahsulidir.

[jtimoiy munosabatlar Kkishilarning o‘zaro moddiy va ma'naviy
madaniyatda o‘z ifodasini topgan bir-biriga ta'siri, muloqoti, qiziqish va
ehtiyojlarining uyg‘unlashuvi, fikr va e'tiqodlarining qiyoslashuvi, faoliyat va
tajriba almashuvi natijasidir.

Muloqotda kishilarning ratsional, emotsional va erkin tarzda bir-biriga
ta'sirl, kayfiyatlari va qarashlari shakllanadi, turmush va xulq-atvor tarzi,
odatlar, qiliglar o‘zlashtiriladi, ahillik, hamkorlik kabi guruhiy yoki ijtimoiy
faoliyatini ifodalovchi xislatlar yuzaga keladi.

"Ijtimoly munosabatlar", "faoliyat", "tarbiya" kabi falsafiy kategoriyalar o‘z
navbatida huquq tarbiyasi, 1jtimoiylashuv kabi murakkab ijtimoiy jarayonlar
va hodisalarni chuqur bilishga yordam beradi.

Ijtimoiy munosabatlar - jamiyvatda kishilar ortasida yuzaga keladigan
ongli, maqsadga yo‘naltirilgan aloqalar tushuniladi.

Jamiyat a'zolari o‘rtasidagi munosabatlar nafagat huquq normalari bilan
balki boshqa 1jtimoiy normalar bilan ham tartibga solinish zaruriyatdir.

Ijtimoly normalar-kishilar hamda ularning jamoalari o‘rtasidagi
munosabatlarni tartibga soluvchi umumiy xulq-atvor qoidalaridir.

Keltirilgan ta'rifdan ko‘rinadiki, yuridik adabiyotlarda ijtimoiy normalarga
asosan 1jtimoly munosabatlarni tartibga solib turuvchi regulyator sifatida
garaladi. Lekin umuman olganda, ularning roli fagatgina bu funksiyalar bilan
cheklanib qolmaydi. Ijtimoiy normalarning asosiy 3 ta funksiyasi mavjud bo‘lib,
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ularga quyidagilar kiradi: regulyativl funksiya, baholash funksiyasi,
ranslyasiyaviy funksiya.

Iitimoiy normalarning tizimini turlari quyidagilarni o’z ichiga oladi’ axloq
normalari, siyosily normalar, diniy normalar, korporativ normalar, odat
normalari, an'ana normalari; huquq normalari va b.

Jamoat  birlashmalarining (korparativ)  normalari - jamoat
birlashmalarining oz faoliyatini tartibga solish uchun va tashkilot a'zolari
o‘rtasidagi munosabatlarni aniglash uchun o‘rnatilgan xulq-atvor qoidalaridir.

Korporativ 1ijtimoiy me'yorlar munosabatlarni, tashkilotda sodir bo'ladigan
odatiy vaziyatlarni boshqaradi. Ular takroriy foydalanish uchun mo'ljallangan.

Korporativ qoidalar doirasi tashkilot yoki tarkibiy bo'linmalar chegaralari
bilan cheklangan. Qoidalar milliy qonunlar asosida yaratilganligiga gqaramay
boshqga korxonalarga taalluqli emas. Shuni yodda tutingki, qonun va korporativ
qgoidalar o'rtasida bir nechta farqlar mavjud.

Jumladan:

Shakllanishi va amal qilishiga ko’ra, huquq normalari davlat tomonidan
gabul qilinadi va qonunda mustaxkavlanib, doimiy xarakterga ega, korporativ
normalar esa, jamiyat a’zolari tomonidan shakllantiriladi va ular o’rtasida ongli
qgoidalar asosida amak qiladi

Ta’minlanish darajasiga kora, huquq normalari davlat nomonidan
majburiy xarakterga ega, korporativ normalar esa, jamiyat a’zolarining o'z
erklari orqali amalga oshadi

Tartibga solishdoirasiga ko’ra-huquq normasi davlat mexanizmi orqali
amalga oshiriladi, korporativ normalar esa, jamiyat a’zolarining o’zaro
munosabatlari tartibi bilan belgilanadi.

korporativ normalardagi qoidabuzarliklarning oldini olish
uchun, normalarni tuzatish mahalliy normativ hujjatlar, ma'muriy hujjatlar,

axborotni qo'llab-quvvatlash tizimlarida amalga oshiriladi. Xodimlarni
korporativ. madaniyat to'g'risidagi bayonot va boshga hujjatlar bilan
tanishtiriladi.

Korporativ normalarni belgilashning hujjatli usuli ustuvor hisoblanadi,
chunki aytilmagan qonunlar xodimlar tomonidan buziladi, buzilgan shaklda
yangl kelganlarga etkaziladi.

Korporativ normalar ichki munosabatlarga ta'sir giladi:

« jamoat birlashmalari a'zolarining irodasini ifoda etish;

« tuzilmalarning funktsiyalari, maqgsadlari va vazifalarini belgilash;

« a'zolarning huqugqlari va majburiyatlari ro'yxatini kiritish;

« tashkilotga a'zo bo'lish, undan chiqish tartibini tartibga solish;

! “PerynsaTus” — TapTu6ra cOMMO TYypyBUH.
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« muvofiqlik kafolatlarini taqdim etish.

Agar jamoa ma'lum me'yorlarni e'tiborsiz qoldirsa, muvaffaqiyatsizlik
yuzaga keladi, bu esa mehnat samaradorligining pasayishiga, kompaniya
obro'sining pasayishiga olib keladi. Korporativ madaniyat va psixologik iqlim
aziyat chekishi oldini olish uchun turli seminar treninglar tashkil etish orqali,
rag’batlantirish usullari qo’llash jrqali a’zolar saviyasiga ta’sir etiladi. To'g'ri
tuzilgan boshqaruv tizimi va yaxshi ishlab chiqilgan korporativ standartlar bu
muammoni hal qgiladi

Korporativ me'yorlar ikki xil: ijtimoiy va 1jtimoiy bo'lmagan.

Ijtimoly bo'lmagan me'yorlar - bu moddiy dunyoga inson ta'sirining
usullari va wusullarini belgilaydigan xulq-atvor qoidalari. Ular tabiat
gonunlarini, texnik ob'ektlarning xususiyatlarini bilishga asoslangan va
odamlarning moddiy ob'ektlar bilan aloga qilishning o'ziga xos "tilini"
1fodalayda.

Ularning kuzatilishi tabiat kuchlarining aniq harakatlarga bo'lgan
munosabati bilan ta'minlanadi.

Ijtimoiy bo'lmagan korporativ normalar korporatsiya a'zolarining o'z
faoliyatida foydalaniladigan har qanday moddiy ob'ektlarga bo'lgan
munosabatlarini tartibga soladi. Ular orasida quyidagi normalar mavjud:

texnik (masalan, kompyuter bilan ishlash qoidalari, mashinani boshqarish
goidalari va boshgalar); ular eng muhim;

sanitariya-gigiena (masalan, ishdan keyin binolarni tozalash qoidalari);

fiziologik (masalan, yozgi va qishki forma kiyish bo'yicha ko'rsatmalar);

biologik (masalan, massiv gripp epidemiyasi paytida respiratordan
foydalanish tartibi to'g'risida) va boshqalar.

Ijtimoly me'yor - bu bir kishining boshqgasiga nisbatan xatti-harakatlar
qoidasi (yoki standarti, o'lchovi, xulg-atvori).

Ijtimoiy korporativ me'yorlar - bu korxonada, xodimlar, korporatsiya
xodimlari va kreditorlar, korporatsiya xodimlari va mijozlar o'rtasidagi
munosabatlarni tashkil qilish va tartibga solishda chiqariladigan xatti-
harakatlar qoidalari bo’lib, uning xatti-harakatlarida mumkin bo'lgan va ruxsat
berilgan doirani, tabiatni, chegaralarni tegishli mezonlari aniglanadi. Bundan
tashqari, tashkilotning ehtiyojlarini aks ettiruvchi korporativ ijtimoiy norma,
qoida tariqasida, o'z talablarida ushbu talablarning bajarilishini ijtimoiy
baholash va nazorat qilish vositalarini o'z ichiga oladi. Masalan, ishni
tugatgandan so'ng, ishlab chigarish korxonasida yorug'likni nazoratsiz
goldirgan, korporativga qarshi xatti-harakatlarni sodir etgan kishi, unga salbiy
reaktsiyaga sabab bo'ladi, uning darajasi juda boshqgacha bo'lishi mumkin:
oddiy norozilik, qoralashdan etkazilgan zararni tiklashgacha.
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Tashkiliy madaniyat normasi ijtimoily korporativ norma sifatida ham
harakat qilishi mumkin.

Tashkiliy madaniyat - bu tashkilotning barcha a'zolari tushunadigan va
birgalikda foydalanadigan asosiy qadriyatlar, me'yorlar, e'tiqodlar, afzalliklar
to'plami mavjud.

Tashkiliy madaniyat yillar va o'n yillar davomida rivojlanib boradi,
o'zgarishi va o'lchanishi qiyin va bu tashkilot a'zolarining xatti-harakatlarida,
ularning e'tiqodlari, uslubi, ular rioya qiladigan qadriyatlarda namoyon bo'ladi.

Tashkiliy madaniyat jamoaning barqarorligini ta'minlaydi. Tashkilotni
taxmin qilish mumkinbolgan xodimlar, mijozlar, sheriklar bashorat gilinadigan
sharoitlari mavjud. Masalan, muassasada ish joyiga o'z vaqtida (yoki hatto
biroz oldinroq) kelish odat tusiga kiradi, shunga ko'ra, ish jarayonining o'z
vaqtida boshlanishi ko'p harakat qilmasdan ta'minlanadi. Va mijozlar 9.30 da
go'ng'iroq qilib, kerakli mutaxassisni joyida topishiga amin bo'lishlari mumkin.

Tashkiliy madaniyat tashkilot a'zolariga tashkilot faoliyatini va unda sodir
bo'layotgan vogqealarni tushunishga yordam beradi. Masalan, ma'lum bir
tashkilotda aytilmagan qoidalardan biri "bo'ysunuvchi o'z menejerini xodimlar
va boshqga bo'limlarning rahbarlari bilan muhokama qilishga haqli emas". Agar
ushbu qoida buzilgan bo'lsa, xodimdan ishdan chiqishni so'rashgan.
Rahbariyatning bunday xatti-harakatlari ushbu qoida bilan o'rtoglashgan
jamoada kutilmagan yoki qo'shimcha muhokamalarga sabab bo'linadi.

Ijtimoiy korporativ me'yorlar, ijtimoiy bo'lmagan kabi, ko'p qirrali bo'lishi
mumkKin:

korporativ urf-odatlar (masalan, har minginchi mijozni (mijozni) kichik
sovg'a bilan hurmat qilish odati);

korporativ an'analar (masalan, tug'ilgan kunni jamoat bilan tabriklash);

axloqgiy me'yorlar (masalan, firmaning har bir mijozini tabriklash va firma
haqgida minimal ma'lumot bilan kutib olish);

estetik me'yorlar (masalan, kompaniya binolarining ichki qismini gullar
bilan bezash, xodimlarining ko'ziga xush keladigan forma kiyish va boshqalar);

biznes odatlari (masalan, xodimlarga kun uchun yozma topshiriq berish
yoki "rejalashtirish uchrashuvlari", "tahlillar", "besh daqiga" va boshqgalarni
o'tkazish);

majburiyat to'g'risidagi nizom (masalan, yilning har yarimining oxirida
dividendlar to'lash).

Korporativ huquqiy normalar korxonada rivojlanayotgan eng muhim
munosabatlarni tartibga soladi va shu sababli boshqa ijtimoiy korporativ
me'yorlar qatorida ular eng muhim hisoblanadi.
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CHET TILLARINI TINGLAB TUSHUNISH KO'NIKMASI ORQALI
O'RGATISH

Z.R. Xapizova
Andijon Davlat chet tillar instituti
Nemis tili nazariyasi va amaliyoti kafedrasi o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada chet tillarini o'qitish to g risidagi qonun
haqida, chet tillarini o 'qitishning kompleks tizimi haqida, chet tilni orgatish-
organish muayyan jihatlari bilan ona tili va ikkinchi tildan keskin farq qilishi
hagqida, chet tillarini o 'rganishda tinglab tushunish ko 'nikmasi orqali o 'rgatish
haqida so 'z boradl.

Kalit so'zlar: chet tillar, ta'lim, o 'qitish, dastur, bilim, ko 'nikma, malaka,
o rganish, texnologiya.

O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”’gi  Qonunini hamda
Kadrlar tayyorlash milliy dasturini amalga oshirish doirasida chet tillarga

o‘qitishning kompleks tizimi, ya’ni uyg‘un kamol topgan, o‘qimishli, zamonaviy
fikrlovchi yosh avlodni shakllantirishga, respublikaning jahon hamjamiyatiga
yanada integratsiyalashuviga yo‘naltirilgan tizim yaratildi.

Til o'rganish kishilik jamiyatida bag'oyat muhim sohalardan hisoblanadi.
Muloqgot vositasi bo‘lmish tilni tabily muhitda (oilada, jamoatchilik orasida)
yoki uyushgan holda (darsda) amaliy egallash mumkin. Til hodisalariga oid
bilimlar esa nazariy jihatdan o‘rganiladi. Ma’lumki, chet tilni o‘rgatish-
o‘rganish muayyan jihatlari bilan ona tili va ikkinchi tildan keskin farqlanadai.
Bu esa, o'z navbatida, tegishli chet til o ‘qitish texnologiyasini qo‘llashni taqozo
etadi.

Chet tilini o’'qitishda tinglash yoki tinglab tushunish eng muhim tarkibiy
gismlaridan biri hisoblanadi. Til o’rganishda tinglash bu aloga jarayonidagi
xabarlarni to’g’ri qabul qilish vaizohlash qobiliyatidir. Tinglash barcha
samarali muloqotning kalitidir.

Tinglab tushunish wuchun quyidagi psixologik mexanizimlar xizmat
giladi‘nutqni tinglash qobiliyati, diqgatni uzoq muddatli va qisqa muddatli
xotira,oldindan faraz qilish va fahmlash. Tinglab tushunish jarayonida diqqat
muhim o’rin tutadi.O’quvchilar nutqini ona tilida tinglagan paytda ularning
diggati asosan nutqning mazmuniga qaratilgan bo’ladi. Chet tilidagi nutqni
tinglab tushunish esa o’quvchilardan diggatni nutq mazmuni va shakliga
garatishlarini taqazo etadi.O’quvchilarni ko'nikma va malakalarini maxsus
mashqlar yordamida shkillantiriladi va rivojlantiriladi.Shakl va mazmunni
bab-barobar  idrok qilish astasekin  bosqichma-bosqich amalgam
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oshiriladi.O’quvchilar avval shaklga e’tibor beriladigan mashqlarni
bajaradilar.Asta-sekin mazmunga e’tibor orttirib boriladi yani o’quvchilar nutq
mashiqlarini bajaradilar.Nutqni tinglab tushunish chegaralangan vaqtda
amalga oshiriladi.Vaqtni qgisqaligi va nutqni gqabul qilishning qaytarilmasligi
nutqni idrok qilishni va tushunishni qiyinlashtiradi bu esa diggatni mushohada
qgilishni va tushunishga asoslangan xotiraning faol ishlashini talab
giladi.Tinglab tushunish mexanizmlaridan eng muximlaridan yana biri bo’lgan
xotira 1kki turdan iborat: Uzoq mudatli va qisqa muddatli xotiralardir. Uzoq
muddatli xotirada kishining barcha sohaga oid bilimlari saqlanadi.Tinglab
tushunish jarayonida fonema va so’zlani tanib olish va manosini tushunish
uzoq mudatli hotiraga kiradi.

Tinglash — bu tovushlarga e’tibor berish va ulardan ma’no olishga harakat
qilish. Biroq ilgari ba’zilar buni passiv faoliyat deb taxmin qilishgan,
tinglash — bu tinglovchining tovushlar ichida ajralib chiqishi, so’zlar va og’zaki
tuzilmalarni tushunishi, intonatsiyalarni talqin qilishi va to’plangan
ma’lumotni kontekstda talqin qilish uchun saqlab turishi kerak bo’lgan faol
jarayon. Tinglash bilan bog’liq ikkita aniq jarayon yoki usul mavjud; yuqoridan
pastga va pastdan yuqoriga yo’naltirilgan jarayon. Benetning ta’kidlashicha,
tinglash bir yoki ikki tomonlama jarayondir. Ikkala jarayon o’z-o’zidan paydo
bo’ladi va shu bilan ular o’zaro bog’liqdir.

Tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki, 30% so’zlash, 16% o’qish va 9% yozish bilan
taqqoslaganda o’rtacha 45% tinglashga sarflanadi [1, 82 ]. Ya'ni har ganday
standartga ko’ra, tinglash uchun juda kop vaqt sarflanadi. Shu sababli
samarali tinglashingizni ta’minlash wuchun biroz ko'proq vaqt sarflash
magsadga muvofiqdir.

Manbalarda keltirilishicha, eshitish bilan tinglash bir xil emas. Eshitish
sizning qulog’ingizga kiradigan tovushlarni anglatadi. Bu sizning jismoniy
eshitishingiz, agar eshitish muammolari bo'lmasa, avtomatik ravishda amalga
oshiriladi. Ammo tinglash uchun bundan ko’proq narsa talab etiladi: ruhiy
va ba’zan jismoniy ham digqqat va jamlangan harakat talab etiladi. Tinglash
deganda nafaqat hikoyaga, balki uning qanday bayon etilishiga, til va ovozdan
foydalanishga va boshqa odam o'z tanasini qanday ishlatishiga e’tibor berish
kerak. Boshgacha qilib aytganda, bu og’zaki va og’zaki bo'lmagan xabarlardan
xabardor bo’lishni anglatadi. Sizning samarali tinglash qobiliyatingiz ushbu
xabarlarni qabul qilish va tushunishingiz darajasiga bog’liq. Shu sababli tiglash
passiv jarayon emas.

Tinglovchilar va tinglovchilarning tinglash jarayonlari haqidagi ongini
oshirish orqali metakognitiv bilimlarni rivojlantirish uchun auditoriya
materiallari bilan auditoriya tadqiqotchilari va sinf amaliyotchilari qgizigishlari
ortasidagi farqni qayd etadi. Talabalarga qanday tinglashini o’rgatish juda
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muhimdir. Butinglash amaliyotiga e’tiborni mahsulotdan jarayonga
yonaltiradi va o’qituvchidan talabaga o’rganish mas’uliyatini o’zgartiradi
va shu bilan talabalarning o’zini 0’zi boshqaradigan o’quvchi bo’lishiga yordam
beradi [3, 103].

Shuni ta’kidlash joizki, tinglovchi hech bo'lmaganda ma’ruzachi singari
shu jarayonda ishtirok etishi, suhbatni tinglashi va uni idrok etshi kerak. To’liq
ishtirok etishning ushbu jarayonini tavsiflash uchun “faol tinglash” iborasi
ishlatiladi.

Tinglab tushunish jarayoni nutqni idrok etish, eshitish xotirasi, ichida
gapirish, solishtirish, antisipatsiya (oldindan fahmlash), mantiqan tushunish
kabi mexanizmlarni o’z ichiga oladi. Mazkur mexanizmlarni shakl toptirish
ogibatida o’rganuvchilarning til o’rganish jarayonida tinglab tushunish
malakasi hosil qilinadi. Tinglab tushunish malakasi chet tilida zaruriy
mashqlarni bajarish sababli shakllanadi va rivojlanadi. Tinglab tushunish
muvaffaqiyatli amalga oshishi uchun quyidagi uch omil nazarda tutiladi.
Tinglovchining o’ziga bog’liglik (xususan, eshitish malakasining rivojlanganligi,
xotirasi, digqati kabi xususiyatlari), tinglash shart-sharoiti (nutq tezligi, til
materialining hajmi hamda shakli) va shu bilan birgalikda qo’llangan
materialining lingvistik jihatlari hisobga olinadi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YHATT:

1. Bekmuratova U. B. “Ingliz tilini o’qitishda innovatsion
texnologiyalardan foydalanish”
2. N. Q. Xatamova, M.N.mirzayeva. “INGLIZ TILI DARSLARIDA
QO’LLANILADIGAN INTERFAOL USULLAR” (uslubiy qo’llanma)

3. O’.Hoshimov, I. Yoqubov. “INGLIZ TILI O’'QITISH METODIKASI”
(0’quv go’llanma)
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CHET TILLARINI O'QITISHDA YOZISH KO'NIKMASINING
AHAMIYATI VA O'RNI

A. Xafizov
Andijon Davlat chet tillar instituti
Nemis tili nazariyasi va amaliyoti kafedrasi o qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ma'lumki, chet tillar ta'limining bosh
magqsadi og'zaki va yozma nutq konikmasi ekanligi haqida, yozishda leksika,
sintaksis va rasmiyatchilik og'zaki nutqqa qaraganda boshqacha bo'lishi
haqida, chet tillarini o 'qitishda yozish ko nikmasining ahamiyati haqida so 'z
boradi.

Kalit so'zlar: chet til, talim, o'qitish, dastur, bilim, ko'nikma, malaka,
o rganish, tajriba, maqgsad

Chet tillarini o‘qitishdagi ilg‘or tajribalarni o‘rganish, umumlashtirish va
yoyishdan ko‘zlanadigan maqsad ham 1jobiy natijalarni qo‘lga kiritishga
qaratiladi. Ilg‘or ish tajribasi umumiy tarzda (chet til o‘qitish tajribasi) yoki
ayrim kichik sohalarni analiz-sintez metodi yordamida tadqiq qilishdan iborat.

Chet tilini o‘rganish — bu jiddiy, odatdagi, davomli, eng boshidan kirishish
kerak bolgan ish hisoblanadi. Bu yerda hal qiluvchi rolni ichki motivatsiya
o‘ynaydi: chet tili sizga imtihonni yaxshi topshirish, chet elda o‘qish, yuqori
lavozimga ko‘tarilish, biznesdagi sheriklar bilan erkin muloqot qilish uchun
kerak — sabablar turli xil bo‘lishi mumkin, lekin motivatsiyasiz sizning
muvaffaqiyatga erishishingiz juda qiyin.
Ma'lumki, chet tillar ta'limining bosh magqgsadi og'zaki va yozma nutq
konikmasi, to'g'ri va ifodali fikrlash malakasini tarkib toptirish, o’quvchilarni
imlo va uslubiy jihatdan savodxon qilishdan iborat. Ona tili darslarida og zaki
hamda yozma nutq ko'nikmasini shakllantirish ancha murakkab jarayon
bo’lib, unda savodxonlik, ijodiylik, fikrni aniq, qisqa va tushunarli tarzda bayon
eta olish muhim hisoblanadi. Yozma nutq savodxonligi o quvchidan o'z fikr-
garashlarini tilning imloviy-grammatik qoidalari, adabiy til me'yorlariga rioya
gilgan holda ifodalashni talab etadi. Og'zaki nutqda esa bolaning fikrlash
qobiliyati, tafakkuri, dunyoqarashi, ohangni o'z o' rnida qo'llashi juda muhim.
Demak, biz o'quvchi-yoshlarda mana shu konikmalarni shakllantirish uchun
ularni matn bilan ishlashga o'rgatmog 'imiz lozim.

O quvchi eshitish sezgisi yordamida til birligini idrok etadi, so‘ngra uni
nutq va harakat sezgisi yordamida og‘zaki bayon qiladi. Navbatdagi darslardan
birida og‘zaki o‘zlashtirilgan til materiali yozib beriladi, ya’ni qo‘lharakat
hamda ko‘ruv sezgilari, shuningdek, analizatorlari, faoliyati chog‘ida yozish va
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o‘qish bosqichidan o‘tadi. Til birliklarini tinglab tushunish, gapirish, yozuv,
o‘qish, ta’limning ikkinchi yilida esa oldin o‘qish, keyin yozuvda o‘rgatilishi
bilish nazariyasi talabiga to‘ligicha rioya qilish namunasidir. Til birligi tovush
tomonini idrok etish va uni og‘zaki aytish — bilish jarayonining jonli
mushohada bosqichi hisoblanadi.

Chet tilida yozish komnikmasini shakllantirish muhim talablaridan biri
hisoblanib, har bir til o'rganuvchi bu konikmaga ega bo'lishi lozim.
Avvalombor yozish nima uchun muhimligini belgilab olish lozim. Tadqiqotlarda
ko'rsatilishicha yozish ko'mikmasi quyidagi holatlar uchun juda muhim
hisoblanadi:

kommunikativ ehtiyojlar tufayli (emaillar, rasmiy xatlar, tabrik
kartalari, formulyarlar, uy vazifalarini yozish kabi);

darsda kelib chigadigan ehtiyojlar tufayli (uy vazifalari, testlar,
grammatika va so'z boyligi ustida ishlash uchun topshiriqlar, qaydlar qilish
uchun);

- o'rganishga oid psixologik tadqigotlar tufayli (ko'proq gabul kanallari
orqali o'rganish va bu orqali eslab golishni rivojlantirish kabi);

Yozishda nimalarga e'tibor berish kerak [2]:

- yozishda leksika, sintaksis va rasmiyatchilik og'zaki nutqqa qaraganda
boshqgacha bo'ladi;

- tasvirlash imkoniyatlari cheklangan bo'ladi;

- qayta so'rash imkoniyatimavjud emas;

- gapirish ko'nikmasiga ega bo'lish yozish ko'nikmasini ham egallaganlikni
ko'rsatmaydi;

- yozish ko'nikmasi rejalashtirish bilan uzviy bog'liq;

- yozish xatolarni to'g'rilash va qayta ishlash uchun kerak;

- yozish ko'mikmasini shakllantirish orfografik, so'z boyligi, pragmatika
(murojaat) kabi masalalarda uchraydigan muammolarni hal qilishda yordam
beradi;

- yozish sekin, avtomatlashmagan hisoblanadi.

Yozish ko'nmikmasi haqgida ko'p bahslar yuritilishiga qaramay, ko'p
kitoblarda wuni rivojlantirishga qaratilgan mashqlarga yetarlicha e'tibor
berilmaydi. Til o'rgnishga moljallangan darsliklarda asosan eshitib tushunish
hamda gapirish ko nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan mashq va
topshiriglarga juda katta e'tibor, o'rin ajratiladi.

Yozish orqali yozuvchi o'zining o'y va hayollari matn sifatida
materiallashadi va harflar, qalam, qog'oz, yozuv mashinasi yoki kompyuter
orqali o'z aksini topadi. Yozuv taxtasi esa dars jarayonida yozuvlarni aks
ettirishning yana bir vositasi hisoblanadi.
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Shunday qilib, chet tillarini o qitishda yozish ko'nikmasining ahamiyati
benihoya ulkandir. Masalan o quvchi eshitgan ma’lumotlarini yozib olib
organsa u o rganayotgan inson uchun qulaylik beradi. Chunki har safar
yozilgan ma'lumotga garalganda uning ongiga mustahkam o’rnashadi. Eshitish
orqali o'rganilgan ma'lumotlar esa xotiradan ko'tarilishi mumkin. Shuning
uchun ham yozib o'rgatish va yozib o'rganish muhim masalalardan biri

hisoblanadi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YHATT:
1. Bekmuratova U. B. “Ingliz tilini o'qitishda innovatsion
texnologiyalardan foydalanish”
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SYNTAKTISCHE KLASSIFIKATION DES ADJEKTIVES

Tabisanov Nursultan Turexanovich
Karakalpakische staatliche Universitat, Stadt Nukus

Zusammenfassung: Dieser Artikel zeigt den syntaktischen Status
von Adjektiven, ihre Verwendung in verschiedenen Satzsituationen und
das Vorkommen von Partizipien und Nebenséidtzen anhand vieler
Beispiele aus ,,Kabale und Liebe” von F. Schiller. Adjektive kénnen in
vielen Fédllen sogar die Rolle des Subjekts tibernehmen.

Schliisselworter: Syntaktische Fédlle von Adjektiven, Syntax,
Morphologie, Additive, Préfixe, adverbial gebrauchte Adjektive

Die syntaktische Verwendungsweise des Adjektivs kann - wie man bereits
gesehen hat - auf verschiedene Art und Weise charakterisiert werden. Zum
einen stellt sie sich in einer priadikativen erwendungsweise dar, wobel zwischen
Jkopulativ pradikativ® und ,nicht-kopulativ pradikativ® (,Er biigelte die Wische
trocken.) unterschieden wird. Zum anderen zeigt sie sich in Form von
priadikativen  Attributen (,Er kam traurig heim.“), adjektivischen
Artergdnzungen und aullerdem attributiv, adverbial, und in uneigentlichen
Verwendungsweisen. Nach der Verwendungsweise unterscheidet man
attributiv, pradikativ und adverbial gebrauchte Adjektive.

a.) der attributive Gebrauch

Durch den attributiven und auch pradikativen Gebrauch kann der
Sprecher bzw. der Schreiber die mit Substantiven bezeichneten Wesen,
Dinge, Begriffe u. a. charakterisieren, und zwar in Hinblick auf Merkmale
und Eigenschaften, Art und Beschaffenheit, Verfassung und Zustand u.a. Das
attributiv gebrauchte Adjektiv steht in der Regel von seinem Bezugssubstantiv
und richtet sich in Kasus, Numerus und Genus nach diesem Substantiv.
Ausnahmsweise treten in attributiver Funktion auch unflektierte Adjektive.
Es sind meist Reste alten Sprachgebrauchs. Die unflektierte Form
kennzeichnet entweder eine altertiimliche oder eine volkstiimliche Redeweise
und wird meist aus rhythmischen Griinden angewendet. [15, S.255]. In
poetischer und volkstiimlicher Sprache steht ein unflektiertes Adjektiv
besonders vor neutralen Substantiven im Nominativ und Akkusativ: z.B: Frau.
Solltest nur die wunderhiibsche Billetter auch lesen, die der gnéadige Herr an
deine Tochter als schreiben tut. Guter Gott! Da sieht mans ja sonnenklar, wie
es ihm pur um ihre schone Seele zu tun ist. Menschen nur Menschen sind — Ich
bringe nichts mit mir als meine Unschuld, aber der Vater hat ja so oft gesagt,
dal3 der Schmuck und die prachtigen Titel wohlfeil werden, wenn Gott kommt,
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und die Herzen im Preise steigen. Ich werde dann reich sein. Dort rechnet man
Trénen fiir Triumphe, und schéne Gedanken fiir Ahnen an.[12, S.10]

In der Sprache der Werbung und in Fachsprachen steht das unflektierte
Adjektiv haufiger nach dem Substantiv. z.B: Schauma mild, Henkel trocken, 70
Nadelfeilen rund nach u.a.

In formelhaften Verbindungen, festen Wendungen und Sprichwortern
steht das unflektierte Adjektiv vor dem Substantiv. z.B: Gut Ding will Weile
haben, Gesundheit ist der grosste Reichtum, Gutes Korn gibt gutes Brot,
Gebranntes Kind scheut das Feuer, Der dimmste Bauer hat dicksten
Kartoffeln, Ein gut Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen. (Sprichwort) Bei den
Sprichwortern kommen die unflektierten Formen hauptsichlich aus
rhythmischen Griinden vor.

Haufig sind unflektiert Adjektive auf -isch von Lander- und Ortsnamen,
die vor neutralen Farb-, Stoff- und anderen Bezeichnungen stehen. Sie
werden vielfach schon zusammengeschrieben. z.B.: Kélnisch Wasser (auch
Kolnischwasser) Unterschied zwischen bohmisch und bayerisch Bier,
Englischleder, Indischrot u.4. Auch im Zusammenhang mit Namen kommen
unflektierte Adjektive vor. z.B: Schén Rohtraut (Morike) Jung Siegfried
(Uhland) Klein Erma.

Bei den folgenden Ortsnamen und geographischen Bezeichnungen
vollzieht sich durch Bindestrich bzw. Zusammenschreibung der Ubergang zur
substantivischen Zusammensetzung. z.B.: in ganz England, Klein-Ostheim,
Alt-Wien, Neuruppin.

Bestimmte Farbadjektive, die meist aus Substantiven hervorgegangen
sind, bleiben in der Regel ungebeugt. z.B. diese beige und lila Hose, die rosa
Jacke, die orange Farbe

Wenn man die unflektierten Formen vermeiden will, hilft man
sich in der Standardsprache mit Zusammensetzung mit —farbe,-farbig
u.d. oder durch Prépositionalgefiige. z.B.: in rosafarbigem Kleid, eine
cremefarbene Tasche, ein olivgriiner Rock, ein Kleid in Rosa. Urspriinglich
Substantiv ist auch die von einem Orts- oder Lindernamen abgeleitete
Form auf —er, die heute als attributives flexionsloses Adjektiv aufgefasst
wird. z.B: ein Frankfurter Wiirstchen, dieser Schweizer Kéase.

Durch das unflektierte Adjektiv beim Adjektiv oder Adverb kann Art oder
Grad einer bestimmten Eigenschaft bzw. eines Zustandes ausgedriickt werden.
z.B. Die Tasche ist schon schwer. Das Essen ist typisch bayerisch. In diesem
Zusammenhang besteht ein inhaltlicher Unterschied zwischen der flektierten
und unflektierten Formulierung. z.B. in einer dhnlich schwierigen Lage - in
einer dhnlichen schwierigen Lage. In dem ersten Fall ist “4hnlich® Attribut zu
“schwierig”, in dem anderen Fall ist es so wie schwierig Attribut zu “Lage®.
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Noch Beispiel: ...ein ungemein zartes und sensibles Leben- ungemeines zartes
sensibles Leben “Ungemein“ als unflektiert hat Funktion des Attributs zu
“zart”, dagegen die flektierte Form ist Attribut zu “Leben“. Bezug des
attributiven Adjektivs auf das Bestimmungswort einer substantivischen
Zusammensetzung:  Steht das attributive  Adjektiv = vor einer
substantivischen Zusammensetzung, dann bezieht es sich inhaltlich auf die
ganze Zusammensetzung. Man sollte deshalb eine Zusammensetzung nicht
so attribuieren, dass sich das Adjektiv nur auf das Bestimmungswort
bezieht. Also nicht: *kleines Kindergeschrei, sondern: das Geschrei kleiner
Kinder, Nicht: *verregnete Feriengefahr, sondern die Gefahr verregneter
Ferien Korrekt waren diese Verbindungen nur, wenn man sie
zusammenschreibt oder mit Bindestrichen verbindet. Dabei tritt das Adjektiv
unflektiert und flektiert auf. z.B.: nicht: die rote Kreuzschwester, sondern die
Rotkreuzschwester, die Tracht der Rote-Kreuz-Schwester nicht: das alte
Damenerroten, sondern das Alt-Damen-Errotern.

b.) der pradikative Gebrauch

Die pradikativ gebrauchten Adjektive sind unflektiert und stehen
meistens 1n Verbindung mit den Kopulaverben sein, werden, bleiben,
scheinen, wirken, finden. Zusammen mit Kopulaverb bildet das pradikativ
verwendete Adjektiv das Pradikat,

z.B.: FRAU. Danken der Nachfrage, Herr Sekertare. Aber meine Tochter
ist doch gar nicht hochmitig. Es kann subjektbezogen und objektbezogen
gebraucht werden. z.B. Subjektbezug: Das Haus ist klein. Die Hose ist kurz.
Mein Leben war mithsam, irrldufig und ungliicklich gewesen. Objektbezug: Ich
finde den Film spannend. Der Arzt schreibt den Vater krank. Sie finden das
Bild wunderbar, und meinetwegen kénnen sie das ja auch..

In diesem Zusammenhang unterscheidet “stative Pradikate®, die mit
“sein“ gebildet werden, und “ProzeBpradikate®, die mit “werden“ gebildet
werden. “Wahrend die Bildung stativer Pradikative von allen Adjektiven
moglich 1ist, die pradikativ gebraucht werden konnen, unterliegt die
Bildung von Prozesspriadikaten mit Adjektiven abhingig von deren
Bedeutunggewissen Beschrinkungen. Helbig und Buscha [l unterscheiden
zwel Gruppen von diesen Adjektiven:

Adjektive, die sowohl mit sein als auch mit werden verbunden werden
konnen: z.B.: Lady Milford ist nicht mehr, und Johanna von Norfolk zu arm .
Der Armste von euch wird reicher von hinnen gehen als seine Gebieterin. Ich
bin darum doch nicht einsam. Madel. Ich will Ihnen aufs Haar hin sagen, ob Sie
ein Mann firs Orchester sind — aber eine Weiberseel ist auch fiir einen
Kapellmeister zu spitzig. [12, S.7]

c.) der adverbiale Gebrauch
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Durch diesen Gebrauch des unflektierten Adjektivs kann ein mit Verben
genanntes Geschehen oder Sein néher charakterisiert werden, z.B.
Zustande, Vorgiange, Tatigkeiten oder Handlungen. Man spricht syntaktisch
von Adjektivadverbien. z.B. Ich will nicht murren, himmlischer Vater, aber
die Strafe ist hart. Er wirft sich gramvoll in einen Stuhl. Wenns so recht
schwarz wird um mich herum, hab ich meine besten Besuche. Die Liebe ist
schlauer als die Bosheit und kiihner — das hat er nicht gewul3t, der Mann mit
dem traurigen Stern — O! sie sind pfiffig, solang sie es nur mit dem Kopf zu tun
haben, aber sobald sie mit dem Herzen anbinden, werden die Boswichter dumm
— — Mit einem Eid gedachte er seinen Betrug zu versiegeln? [12, S.79]

Der Bezug auf das Verb lasst sich einfach durch die folgende Umformung
feststellen. Das Adjektiv kann dem substantivierten Infinitiv und nicht dem
Subjekt pradikativ oder attributiv zugeordnet werden. Bei Duden nennt
man diese Umformung die ,Attributsprobe®. z.B.: Evas Lesen ist laut./ Das
laute Lesen aber nicht: Eva ist laut.

Mit Hilfe dieser Umformung kann man echte Adverbien von
Adjektivadverbien unterscheiden. Adverbien sind unflektierbar und
daher konnen sie nicht als vorangestelltes Attribut verwendet werden.
(vgl. Sie liest gern. Das gerne Lesen.). AuBlerdem kann man mit Hilfe der
Umformung auch feststellen, ob es sich um ein Adverb oder um ein sog.
“pradikatives Attribut® bzw. um ein “Satzadjektiv® beim Subjekt oder
Objekt handelt.

z.B.: Lady springt auf. Es ist nicht auszuhalten! — Ja denn! weil ich dir
doch nicht entwischen kann. Ich kenn ithn — weil} alles — weill mehr, als ich
wissen mag. Plotzlich hélt sie inne, darauf mit einer Heftigkeit, die nach und
nach bis beinahe zum Toben steigt. Aber wag es, Ungliickliche — wag es, ihn
jetzt noch zu lieben, oder von ihm geliebt zu werden — Was sage ich? — Wag es,
an ihn zu denken, oder einer von s e i n e n Gedanken zu sein — Ich bin méchtig,
Ungluckliche — firchterlich — So wahr Gott lebt! du bist verloren! LUISE
standhaft. Ohne Rettung, Mylady, sobald sie ihn zwingen, dal} er Sie lieben
mul. Sie steht eine Weile gedankenvoll, dann tritt sie ndher zur Lady, falit ihre
Hand und sieht sie starr und bedeutend an. [12, S.13]

d.) der eingeschrankte Gebrauch

Bestimmte Gruppen von Adjektiven oder Adjektive in bestimmten
Verbindungen sind in ihrer Verwendung eingeschrankt. Man nennt sie
defektive Adjektive oder Defektiva.

1.) nur attributiv werden verwendet:

adverbiale Adjektive, die die raumliche oder zeitliche Situation ausdriicken
z.B.: der untere Rand, der obere Rand, die gestrige Vorstellung, der heutige
Programm. Adjektive, die Besitz, Herkunft, Bereich, Gebiet oder Stoff
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bezeichnen z.B.: das véaterliche Haus, ein franzosischer Wein, die &rztliche
Praxis, orientalische Teppiche, Bist du darum tiber die Grenzen deines
Geschlechts weggeschritten? MuBltest du darum um den préchtigen Namen des
grof3en britischen Weibes buhlen, dall das prahlende Gebdude deiner E h r e
neben der hoheren Tugend einer u.d. In anderer Bedeutung konnen viele
dieser Adjektive auch pradikativ oder adverbial gebraucht werden. z.B. Er ist
sehr viterlich (= wie ein Vater). bei der Bezeichnung der Qualitit, einer
bestimmten Zahl, eines bestimmtes Jahre oder der Reihenfolge. z.B.: die ganze
Klasse, in den achtziger Jahren, der erste, zweite,... Besucher. lehnte den
Kopf an die Wand, horte hundert heftige Gerausche.

Partizipien in Verbindungen mit bestimmten Substantiven

- Partizipien, mit denen ein Verhalten angegeben wird, wobel das im
Substantiv Genannte dieses Verhalten nicht ausiibt, vgl. sitzende Lebensweise
/ sitzende Frau. Wie war das? Wie geschah mir? Was sprach die Ungliickliche?
— Noch, o Himmel! noch zerreilen sie mein Ohr, die flirchterlichen mich
verdammenden Worte. Partizipien, die die Ursache eines Verhaltens
bezeichnen. Das Verhalten bzw. die Verhaltensweise werden im Substantiv
genannt. z.B.: die verliebte Nachstellung (die Ursache — die Verliebtheit)

2.) nur pradikativ

Zu dieser Gruppe gehoren vorwiegend die unflektierte Adjektive in
Verbindung mit sein, werden, bleiben = undmachen. Es handelt sich um
Fremdworter, umgangssprachliche Worter oder um feststehende Wortpaare.
z.B.: Ich bin immer fit. Das ist klipp und klar. Ich bin dazu nicht gewillt. nicht
pradikativ Adjektive, mit denen Wiederholung eines zeitlichen Abstandes
ausgedrickt wird. z.B. Der Brieftrager kommt taglich. Adjektive, die mit dem
Bezugssubstantiv ausgedrickte Tatigkeit oder  Verhalten  naher
charakterisieren.  (nur  attributiv  gebraucht) z.B. Er ist ein
ausgezeichneter Redner. Sie ist eine schlechte Liignerin. Adjektive wie
ungefahr, ganzlich, véllig, u. 4. (nur pradikativ). z.B.: Thr steht bestiirzt, guten
Leute, erwartet angstvoll, wie sich das Réatsel entwickeln wird? — Kommt
nédher, meine Lieben — Ihr dientet mir redlich und warm, sahet mir 6fter in die
Augen als in die Borse, euer Gehorsam war eure Leidenschaft, euer Stolz —
meine Gnade! — — Dal} das Andenken eurer Treue zugleich das Gedachtnis
meiner Erniedrigung sein mul}! Trauriges Schicksal, dall meine schwirzesten
Tage eure gliicklichen waren! Mit Tranen in den Augen. Ich entlasse euch,
meine Kinder.

3.) nicht adverbial

Es gibt viele Adjektive, die nicht adverbial gebraucht werden koénnen,
weill sie nur auf Personen, Dinge usw. nicht aber auf Geschehen oder Sein
bezogen werden konnen. Mit Adjektiven dieser Art kann z.B. charakterisiert
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werden: die Wetterlage, z.B.: Es war ein nebliger Tag. (attributiv) Der Tag
war neblig. (pradikativ) im Hinblick auf seine Form, Beschaffenheit, auf
bestimmte stoffliche Eigenschaften, auf Farbe u.i. z.B.: In der Ecke steht ein
viereckiger Tisch. (attributiv) Der Tisch war viereckig.(priadikativ) eine alte
graue Steinmauer, die ich immer gerne sah im Hinblick auf die Gestalt, den
korperlichen oder seelischen Zustand u.a. z.B.: Er ist schlank, kranklich, blind,
usw. Er war nicht sehr groB, hatte aber den Gang und die
Kopfhaltung von groBBgewachsenen Menschen. siile goldene Bilder der Liebe —
Die Bilder der Liebe sind siiss und gold Dieses liebende Paar [12, S.70].
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BIOLOGY OF POMEGRANATE PESTS, CONTROL MEASURES AND FIRST
AID IN CASE OF PESTICIDE POISONING.
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Annotation: Pomegranate (Punica granatum L.) is a shrub up to 56 m tall,
belonging to the family Pomegranate. It is a subtropical plant, native to Israel,
Iran and Asia Minor, and widely grown in the Caucasus. There are more than
40 varieties in Uzbekistan. The article discusses the biology of pomegranate
plant pests, control measures and effective first aid solutions in case of pesticide
poisoning.

Keywords: Pomegranate, pest, control, pesticide, comstock worm, biological
properties.

Pomegranate fruits are consumed by the population, and the demand for it
in the domestic and foreign markets is growing. In recent years, the demand for
pomegranate fruits grown in our country is growing in China, Japan, South
Korea and a number of European countries. Due to this, great importance is
attached to the cultivation of pomegranates in the country, and the area under
crops 1s expanding. Pomegranate fruits contain vitamins and minerals that are
good for health. When consumed, it increases hemoglobin in people's blood,
lowers blood pressure, is considered one of the number one benefits for patients
with diabetes, and pomegranate juice is an appetite suppressant, diuretic,
analgesic, effective anti-inflammatory agent. In addition to the implementation
of agro-technical technologies in the production of abundant and high-quality
crops from existing anoraks, it is important to carry out measures against their
pests, diseases and weeds. In the conditions of the republic pomegranate is
seriously damaged by pests such as ordinary spiders, pomegranate juice,
comstock worm, pomegranate fruit. A simple spider. Damaged leaves first turn
yellow, then turn brown, when the tree is severely damaged, the yield is small,
poor quality and low, the yield can be reduced by 25-30%. The canals become
very hot in the second half of the summer, causing great damage to the
gardens. Such trees give low yields the following year and become frost-
resistant.

Coccinea belongs to the subfamily Coccinea, a subfamily of sucking insects,
and is a dangerous domestic quarantine insect. It can be found in almost all
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fruit and ornamental trees, shrubs and some herbaceous plants (even near
mulberry rows, cotton). Pomegranates, apples, pears, peaches, as well as
mulberries from fruit trees are severely damaged. Comstock worms can be
found in any tree, live in shelters, have a lot of biological properties, and are
very difficult to control due to their rapid spread in nature.

Comstock worm has spread to all Central Asian Republics, including
Kazakhstan, as well as Georgia, Armenia, and Azerbaijan. Although it has been
in existence for 75 years since its entry into Uzbekistan, it has been spreading
despite strict quarantine measures. Today, in the CIS countries, there is a risk
that the Comstock worm will spread to all regions. In order to protect Komstock
worm-free areas from it, it is necessary to follow all quarantine rules in the
import and export of seedlings and plant products, and to carry out a wide
range of control measures. A good knowledge of the time of biological
development of the Comstock worm and methods of control against it will
ensure the successful completion of this task.

Distribution. The Comstock worm is native to Japan and China, and
entomologist S. Kuvan described the worm in 1902 and named it Comstock in
honor of the American entomologist Komstock. By 1920, reports began to
circulate in the press about the emergence of its new furnaces.

Currently, comstock worms are found in many countries in Asia, Africa,
Australia, America and Europe. Comstock worms were first detected in the CIS
in August 1939 in large-leaved mulberry seedlings imported from Japan at the
Jarariq Experimental Farm of the Central Asian Silk Institute near Tashkent.
In Uzbekistan, comstock worms have spread throughout the irrigated part of
the Tashkent region, and then spread to other regions of the country. Comstock
worm was found in 1947 in Fergana region . The spread of worms here was
faster than in Tashkent region.

In 1953, the Comstock worm had spread throughout the Fergana region .
The abundance of gardens, woods, thick mulberry groves, and ditches helped
the worms spread quickly. In 1953-1957, comstock worms spread very quickly
in all districts of Andijan region. The pest spread in 1957 in Zaamin, Jizzakh
region, Ishtikhan district and Samarkand city of Samarkand region, in 1960 in
Bukhara, Navoi regions and in 1961 in Surkhandarya region bordering
Afghanistan. It appeared in Khorezm and Urgench in 1962, in the territory of
the Republic of Karakalpakstan in 1964. In recent years, Comstock worms have
been spreading throughout Uzbekistan.
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